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1 Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Bei unsachgemaler oder nicht
bestimmungsgemaler Verwen-
dung kénnen Gefahren fur Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeintrachtigun-
gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Dieses Produkt

— darf nur zur Erwarmung
von Trinkwasser verwendet
werden.

— ist nur fur den Hausgebrauch
innerhalb geschlossener und
frostfreier Raume geeignet.

— ist nicht fur den Betrieb in Zir-
kulationsleitungen geeignet.

Die bestimmungsgemalie Ver-
wendung beinhaltet:

— das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

— die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgefihrten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Dieses Produkt kann von Kin-

dern ab 3 Jahren und dartber

und von Personen mit einge-
schrankten korperlichen, sen-

sorischen oder geistigen Fahig-

keiten oder Personen mit man-
gelnder Erfahrung und man-

4

gelnden Kenntnissen benutzt
werden, wenn sie beaufsich-
tigt oder bezlglich des siche-
ren Gebrauchs des Produk-

tes unterwiesen wurden und

die daraus resultierenden Ge-
fahren verstanden haben. Kin-
der durfen nicht mit dem Pro-
dukt spielen. Reinigung und Be-
nutzer-Wartung dirfen nicht von
Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefuhrt werden.

Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgeman.
Nicht bestimmungsgemal ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.2 Allgemeine
Sicherheitshinweise

Spannungsflhrende Leitungen
und Anschlusse konnen zu le-
bensgefahrlichem Stromschlag
fuhren.

» Nehmen Sie niemals die Ver-
kleidung ab.

» Versuchen Sie niemals das
Produkt selbst zu warten oder
ZU reparieren.
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» Lassen Sie Stérungen und
Schaden umgehend durch
einen Fachhandwerker be-
heben.

» Halten Sie die vorgegebenen
Wartungsintervalle ein.

» Lesen Sie die vorliegende An-
leitung und alle mitgeltenden
Unterlagen sorgfaltig durch,
insb. das Kapitel Sicherheit
und die Warnhinweise.

» FUhren Sie nur diejenigen Ta-
tigkeiten durch, zu denen die
vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.

1.3 Verbriihungsgefahr durch
heiBes Wasser

Die Auslauftemperatur an

den Zapfstellen kann bis zu

ca. 55 °C betragen.

» Achten Sie bei der Benutzung
des Produkts darauf, dass Sie
sich nicht verbruhen.

» Wenn Sie sicher vor Verbru-
hung sein wollen, dann beauf-
tragen Sie lhren Fachhand-
werker den Verbrihschutz
des Produkts zu aktivieren.
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2 Hinweise zur
Dokumentation

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

» Bewahren Sie diese Anleitung sowie
alle mitgeltenden Unterlagen zur weite-
ren Verwendung auf.

Diese Anleitung ist alternativ auf der Inter-
netseite des Herstellers auch als PDF-Do-
kument verfugbar, siehe Adresse auf der
Ruckseite.

Diese Anleitung gilt ausschlieRlich fir:

Produkt — Artikelnummer

Gililtigkeit: Albanien ODER Bosnien und Herzego-
wina ODER Bosnien und Herzegowina ODER Bel-
gien ODER Belgien ODER Belgien ODER Kroatien
ODER Kosovo ODER Kosovo ODER Nordmazedo-
nien ODER Serbien ODER Slowenien ODER Tirkei

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Angaben auf dem
Typenschild

Symbol

Bedeutung

Das VDE-GS-Zei-
chen bestatigt die
Konformitat mit der
Norm und bestatigt
die geprufte Sicher-
heit.

’/@) Symbol fiir die Kon-
formitat mit der Norm
fur die elektromagne-
tische Vertraglichkeit
Alle Anleitungen le-
sen.

Bar-Code mit Serial-
nummer,

7. bis 16. Ziffer bilden
die Artikelnummer

21054500100028300006000001N4

4 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemaf der Konfor-
mitatserklarung die grundlegenden Anfor-
derungen der einschlagigen Richtlinien er-
fullen.

Die Konformitatserklarung kann beim Her-
steller eingesehen werden.

5 Inbetriebnahme und
Betrieb

5.1 Produkt in Betrieb nehmen

» Nehmen Sie das Produkt nur dann in
Betrieb, wenn die Verkleidung voll-
sténdig geschlossen ist.

5.2 Produkt betreiben

Wenn Sie eine Warmwasser-Zapfstelle off-
nen, dann schaltet sich das Produkt auto-
matisch ein und erwarmt das Trinkwasser.

Laut geltender Normung betragt die zulas-
sige Auslauftemperatur fiir Elektro-Durch-
lauferhitzer maximal 55 °C. Die maximale
Auslauftemperatur des Produkts wurde auf
55 °C begrenzt.

Das Produkt regelt die Temperatur, nicht
die enthommene Wassermenge.

Die Warmwassertemperatur ist abhangig
von:

— Wassereinlauftemperatur

— Wasserauslaufmenge

— Leistungsklasse des Produkts
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Mit dem Temperaturwahler (2) kdnnen Sie
stufenlos eine Auslauftemperatur zwischen
30 °C (Linksanschlag) und 55 °C (Rechts-
anschlag) einstellen. Die eingestellte Tem-
peratur wird mit einer 7-Segment-Anzeige
(1) angezeigt.

» Wenn das Produkt bei niedrigen Tem-
peraturen und beim Zapfen einer
groRen Wassermenge die einge-
stellte Wassertemperatur nicht er-
reicht, dann drosseln Sie kurzzeitig die
Wassermenge an der Zapfstelle.
< Das Produkt erhdht die Wassertem-

peratur sehr schnell.

6 Storungen

Es gibt keine Stérungen am Produkt, die
Sie selbst beheben kénnen.

» Informieren Sie bei allen Stérungen des
Produkts umgehend lhren Fachhand-
werksbetrieb.

7 Wartung und Pflege

7.1 Wartung

Voraussetzung fiir dauernde Betriebs-
bereitschaft und —sicherheit, Zuverlassig-
keit und hohe Lebensdauer des Produkts
sind eine dreijahrliche Inspektion und War-
tung des Produkts durch einen Fachhand-
werker.

0020288451_01 Betriebsanleitung

7.2 Produkt pflegen

» Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas I6sungsmittel-
freier Seife.

» Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spilmittel, [Idsungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.

8 Recycling und Entsorgung

» Uberlassen Sie die Entsorgung der
Verpackung dem Fachhandwerker, der
das Produkt installiert hat.

mmm \Venn das Produkt mit diesem Zei-
chen gekennzeichnet ist:

» Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht Gber den Hausmidill.

» Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle fiir Elektro- oder
Elektronik-Altgerate ab.

hi¢

== \Venn das Produkt Batterien enthalt,
die mit diesem Zeichen gekennzeichnet
sind, dann kénnen die Batterien gesund-
heits- und umweltschadliche Substanzen
enthalten.

» Entsorgen Sie die Batterien in diesem
Fall an einer Sammelstelle fiir Batterien.

Gilltigkeit: Kroatien

Obavijest u svezi Zakona o odrzivom gos-
podarenju otpadom i Pravilnika o gospo-
darenju otpadnom elektricnom i elektro-
nickom opremom nalazi se na internetskoj
stranici drustva Vaillant- www.vaillant.hr.
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1 Sicherheit

1.1 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Bei unsachgemaler oder nicht
bestimmungsgemalier Verwen-
dung kdnnen Gefahren fur Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeintrachtigun-
gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Dieses Produkt

— darf nur zur Erwarmung
von Trinkwasser verwendet
werden.

— ist nur fur den Hausgebrauch
innerhalb geschlossener und
frostfreier RGume geeignet.

— ist nicht fur den Betrieb in Zir-
kulationsleitungen geeignet.

— das Beachten der beiliegen-
den Betriebs-, Installations-
und Wartungsanleitungen des
Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage

— die Installation und Montage
entsprechend der Produkt-
und Systemzulassung

— die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgefuhrten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.

Die bestimmungsgemalie Ver-

wendung umfasst aullerdem

die Installation gemal} IP-Code.

Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
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tung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgemalgi.
Nicht bestimmungsgema ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.2 Allgemeine
Sicherheitshinweise

1.2.1 Gefahr
durch unzureichende
Qualifikation

Folgende Arbeiten durfen nur
Fachhandwerker durchfihren,
die hinreichend daflr qualifiziert
sind:

— Montage

— Demontage

— Installation

— Inbetriebnahme

— Inspektion und Wartung

— Reparatur

— Aul3erbetriebnahme

» Gehen Sie gemal} dem aktu-
ellen Stand der Technik vor.

1.2.2 Risiko eines
Sachschadens durch
Frost

» Installieren Sie das Produkt
nicht in frostgefahrdeten Rau-
men.



1.2.3 Lebensgefahr durch
Stromschlag

Wenn Sie spannungsflihrende
Komponenten berluhren, dann
besteht Lebensgefahr durch
Stromschlag.

Bevor Sie am Produkt arbeiten:

» Schalten Sie das Produkt
spannungsfrei, indem Sie
alle Stromversorgungen all-
polig abschalten (elektrische
Trennvorrichtung mit min-
destens 3 mm Kontaktoff-
nung, z. B. Sicherung oder
Leitungsschutzschalter).

» Sichern Sie gegen Wieder-
einschalten.

» Prifen Sie auf Spannungs-
freiheit.

1.2.4 Lebensgefahr durch
Stromschlag an
spannungsfiihrenden
Zuleitungen und
Anschliissen

Das verwendete Trinkwasser

muss einen spezifischen Wi-

derstand = 900 Q+<cm bei 15 °C
aufweisen. Andernfalls darf das

Produkt nicht betrieben werden.

» Informieren Sie sich vor der
Installation beim 6rtlichen
Wasserversorger Uber Was-
serwiderstand und Leitfahig-
keit.

10

1.2.5 Lebensgefahr durch
falsche
Elektroinstallation

» Das Produkt muss an den
Schutzleiter angeschlossen
werden.

» Das Produkt muss dauerhaft
an eine feste Verdrahtung
angeschlossen werden.

1.2.6 Verbruhungsgefahr
durch heiBRes Wasser

Durch eine vorgeschaltete So-
larthermie-Anlage kdnnen auch
bei eingestelltem Verbrihschutz
HeilRwassertemperaturen Gber
42 °C entstehen.

Wenn dem Produkt eine Solar-
thermie-Anlage vorgeschaltet
ist, dann muss die Einlauftem-
peratur durch bauliche Vorkeh-
rungen (z. B. ein Mischventil)
begrenzt werden.

Bedingung: VED 18 - 24/8

» Bauen Sie ein Mischventil ein,
das die Einlauftemperatur auf
55 °C begrenzt.

Bedingung: VED 27/8

» Bauen Sie ein Mischventil ein,
das die Einlauftemperatur auf
25 °C begrenzt.

Installationsanleitung 0020288451_01



1.2.7 Verbrennungs-
oder Verbriihungsgefahr
durch heife Bauteile

» Arbeiten Sie erst dann an
den Bauteilen, wenn diese
abgekuhlt sind.

1.2.8 Risiko eines
Sachschadens durch
ungeeignetes Werkzeug

» Verwenden Sie fachgerechtes
Werkzeug.

1.3 Vorschriften (Richtlinien,
Gesetze, Normen)

» Beachten Sie die nationalen
Vorschriften, Normen, Richt-
linien, Verordnungen und Ge-
setze.

0020288451_01 Installationsanleitung
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2 Hinweise zur
Dokumentation

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

» Bewahren Sie diese Anleitung sowie
alle mitgeltenden Unterlagen zur weite-
ren Verwendung auf.

Diese Anleitung ist alternativ auf der Inter-
netseite des Herstellers auch als PDF-Do-
kument verfugbar, siehe Adresse auf der
Ruckseite.

Diese Anleitung gilt ausschlief3lich fur:
Produkt — Artikelnummer

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Produktbeschreibung
3.1 Aufbau

CalleT V= R0
o P OE—6
(19
1 Netzanschluss- 6  Temperaturwah-
klemme ler (stufenlos)
2 Kabeldurch- 7  Optionaler
fihrung oben Platz fiir Netz-
3 Justierspindel anschluss-
4 Sicherheitsschal- klemme unten
ter 8 Sieb
5  Elektronik

12

9 Kaltwasser- 12 Sicherheits-
anschluss temperatur-
10 Kabeldurch- begrenzer
fiihrung unten 13 Heizblock
11 Warmwasser-
anschluss
3.2 Funktion

Das Produkt erwarmt Trinkwasser im
Durchlaufprinzip Uber einen Blankdraht im
Heizblock.

Die Elektronik misst die Temperatur des
Wassers im Kaltwasserzulauf und den Vo-
lumenstrom. Aus beiden Werten wird die
elektrische Leistung ermittelt, die zur Er-
zielung der erforderlichen Warmwasser-
temperatur nétig ist. Die Temperatur kann
mit dem Temperaturwahler stufenlos von
30 °C bis 55 °C eingestellt werden. Die
eingestellte Temperatur wird mit einer 7-
Segment-Anzeige angezeigt.

Die Warmwassertemperatur ist abhangig
von:

— Wassereinlauftemperatur

— Wasserauslaufmenge

— Leistungsklasse des Produkts

Wenn die eingestellte Warmwasser-

temperatur nicht erreicht wird, dann
reduzieren Sie die Wassermenge.

3.3 Angaben auf dem Typenschild

Bedeutung

Das VDE-GS-Zei-
chen bestatigt die
Konformitét mit der
Norm und bestatigt
die geprifte Sicher-

heit.
@) Symbol fiir die Kon-
e formitat mit der Norm

fur die elektromagne-
tische Vertraglichkeit
Alle Anleitungen le-
sen.

Bar-Code mit Serial-
nummer,

7. bis 16. Ziffer bilden
die Artikelnummer

21054500100028300006000001N4
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3.4 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird dokumen-
tiert, dass die Produkte gemaR der Konfor-
mitatserklarung die grundlegenden Anfor-
derungen der einschlagigen Richtlinien er-
fullen.

Die Konformitatserklarung kann beim Her-
steller eingesehen werden.

4 Montage
4.1

Anzahl | Bezeichnung
1 Produkt

Betriebs- und Installationsanlei-
tung

Beutel mit Befestigungsma-
terial (2 Schrauben, 2 Dibel,

3 Dichtungen, 1 Spezial-Befes-
tigungsschraube)

1 Kaltwasseranschlussstiick
G 1/2"mit Kaltwasser-Absperr-
ventil

1 Warmwasseranschlussstlick
G 1/2"

Doppelnippel
Durchflussbegrenzer 12 I/min
Sieb fiir den Kaltwassereingang
Montageplatte
Montageschablone

Lieferumfang priifen

1

alalalalN

4.2 Installationsort wédhlen

» Montieren Sie das Produkt méglichst
in der Nahe der Zapfstellen, die am
haufigsten verwendet werden.

LiJ

Hinweis

Das Produkt darf auch Uiber Ba-
dewannen oder im Duschbe-
reich montiert werden.

0020288451_01 Installationsanleitung

4.3 Montageabstande

| R

c} ;

A  250mm D =130 mm
B =50 mm E <22mm
C =120 mm

Die Auflageflache des Produkts an der
Wand muss im unteren Bereich des Pro-
dukts (D) eben sein.

4.4 Produkt an der Wand
montieren

4.4.1 Abmessungen

© b

481

J T o 1@
35, |3 100 ®
100 240
1 Kabeldurch- 4  Kaltwasser-
fihrung oben anschluss G 1/2"
Zentralbefesti- 5 Kabeldurch-
gung fuhrung unten
3  Warmwasser- 6  AuRengewinde

anschluss G 1/2" G 1/2"
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4.4.2 Produktverkleidung abnehmen

— Produktausrichtung: senkrecht an
Wand

Befestigen Sie die Montageplatte (1)

mit den Dibeln und Schrauben an

den Befestigungspunkten.

» Demontieren Sie die Produktverklei-
dung wie dargestellt.

4.4.3 Produkt montieren

N 85 ,..85 /@
=] [i]

390

277

1 Montageplatte 3 Kaltwasser-
2 Befestigungs- anschluss
punkte 4  Warmwasser-
anschluss

1. Nehmen Sie die Montageschablone
zur Hand und zeichnen Sie die Befes-
tigungspunkte (2) an die Wand an.

14

C Gefahr!
Stromschlaggefahr durch

eindringendes Wasser

Die Kabeldurchfiihrung verhin-
dert, dass Wasser entlang des
Netzanschlusskabels in das
Produkt eindringt.

» Schneiden Sie die Kabel-
durchfiihrung niemals kom-
plett weg.

» Schneiden Sie die Spitze der
Kabeldurchfiihrung so ab,
dass die Tulle das Netzan-
schlusskabel fest umschlief3t.

Abhangig von der Lage des Netzan-
schlusskabels, kappen Sie die Kabel-
durchfiihrung oben oder unten.
Fihren Sie das Kabel durch die
Kabeldurchfiihrung hindurch ins
Innere des Produkts.

Installationsanleitung 0020288451_01




Setzen Sie das Produkt (2) auf die
Halteschraube (1) an der Montage-
platte.

Justieren Sie das Produkt mit der Jus-
tierspindel (4).

Fixieren Sie das Produkt mit Hilfe der
Befestigungsschraube (3).

Installation

Wenn Sie Kunststoffrohre verwenden,
dann nur solche Kunststoffrohre, die
fir den Normalbetrieb bei 65 °C zuge-
lassen sind.

Wenn Sie Kunststoffrohre verwen-
den, dann nur solche Kunststoff-
rohre, die mindestens eine Stunde
lang einer Maximaltemperatur von

95 °C und einem Maximaldruck

von 1 MPa (10 bar) Stand halten
(Herstellerangaben priifen).

Spllen Sie vor der Installation die
Kaltwasserleitungen sorgfaltig durch.

0020288451_01 Installationsanleitung

5.1

Kaltwasser-
und Warmwasseranschluss
montieren

Beachten Sie zur Montage der Was-

seranschlisse:

— Ein Sicherheitsventil in der Kaltwas-
serleitung ist nicht erforderlich.

— Alle Kalt- und Warmwasserleitun-
gen koénnen aus Stahl, Kupfer oder
Kunststoff bestehen.

— Das Produkt muss dauerhaft an
festinstallierte Wasserleitungen an-
geschlossen werden. Es darf nicht
temporar an Schlauchleitungen an-
geschlossen werden.

— An den Kaltwasseranschluss des
Produkts darf keine Wasserzulei-
tung von einem anderen Wasserer-
warmungssystem angeschlossen
werden.

— An den Warmwasseranschluss des
Produkts dirfen nicht direkt Was-
serhahne oder dhnliches ange-
schlossen werden.

Um die Montage des Wasseran-
schlusses zu vereinfachen, kann der
untere Teil des Produktrahmens nach
oben geklappt werden (1).

— Klapprahmen nicht entfernen.
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Vorsicht!
Beschadigungsgefahr durch
Undichtigkeiten!

Mechanische Spannungen an
Anschlussrohren kénnen zu
Undichtigkeiten und dadurch zu
Schaden am Produkt fihren.

» Vermeiden Sie mechanische
Spannungen an Anschluss-
rohren!

Hanfen Sie beide Doppelnippel (2)
und (6) ein und verschrauben Sie die
Doppelnippel mit den Anschliissen in
der Wand (1) und (7).

Legen Sie die Dichtungen (3) in die
Uberwurfmuttern des Kaltwasser- (4)
und des Warmwasseranschlusses (5).
Verschrauben Sie das Kaltwasser-An-
schlussstiick (4) mit dem Doppelnip-
pel (2) des Kaltwasseranschlusses in
der Wand (1).

Verschrauben Sie das Warmwasser-
Anschlussstick (5) mit dem Doppel-
nippel (6) des Warmwasseranschlus-
ses in der Wand (7).

Legen Sie eine Dichtung in die Uber-
wurfmutter des gerateseitigen Warm-
wasseranschlusses.

Vorsicht!
Beschadigungsgefahr durch
verstopfte Rohre aufgrund
von Fremdkorpern im Was-
ser.

Das Produkt darf nicht ohne

Sieb im Kaltwassereingang
betrieben werden.

» Wenn Sie den Kaltwasser-
anschluss montieren, dann
installieren Sie das mitgelie-
ferte Filtersieb im Kaltwas-
sereingang des Produkts.

8. Verschrauben Sie die Geratean-

schlisse mit den Kalt- und Warmwas-
seranschlissen.

9. Klappen Sie den unteren Teil des

Produktrahmens bis zum Einrasten
zurick.

5.2 Durchflussbegrenzer 121 /min
installieren (optional)

» Installieren Sie den Durchflussbegren-
zer wie dargestellt.

5.3 Produkt elektrisch anschliefen

1. Beachten Sie bei der Elektroinstalla-
tion die Angaben auf dem Typen-
schild.

2. Erfillen Sie die nachfolgenden Anfor-

derungen:

— Das Produkt muss Uber einen fes-
ten Anschluss installiert werden.

— Der feste Anschluss muss bauseits
allpolig Uber eine Trennvorrichtung
mit mindestens 3 mm Kontaktoff-
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nung abschaltbar sein (z. B. durch
einen Leitungsschutzschalter).

— Das Produkt muss an den Schutz-
leiter angeschlossen werden.

— Bei Verwendung der unteren Kabel-
durchfiihrung kann die werksseitig
oben montierte Netzanschluss-
klemme fiir den elektrischen An-
schluss in den unteren Teil verlegt
werden.

5.3.1 Elektrischen Anschluss oben
durchfiihren

1. Fuhren Sie das Anschlusskabel durch
die obere Kabeldurchfiihrung (2).

2. SchlielBen Sie die einzelnen Phasen
an L1, L2, und L3 der Netzanschluss-
klemme (1) an.

3. Schlieften Sie den Schutzleiter PE an

an.
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5.3.2 Elektrischen Anschluss unten
durchfiihren

1. Fihren Sie das Anschlusskabel durch
die untere Kabeldurchfiihrung (3).

2. Schrauben Sie die Netzanschluss-
klemme (1) ab.

3. Verlegen Sie die Netzanschluss-
klemme einschlieBlich der internen
Kabel an die untere Position (2) im
Produkt.

4. Schrauben Sie die Netzanschluss-
klemme an der unteren Position fest.

5. Prifen Sie, ob die Kabel der Netz-
anschlussklemme korrekt verlegt sind.

6. Schliel3en Sie die einzelnen Phasen
an L1, L2, und L3 der Netzanschluss-
klemme an.

7. Schlielden Sie den Schutzleiter PE an

an.

5.3.3 Optionales Lastabwurfrelais
installieren

Bei Bedarf kann dem Produkt ein handels-
Ubliches Lastabwurfrelais vorgeschaltet
werden. Das Relais hat die Aufgabe, wah-
rend der Warmwasserzapfung durch das
Produkt andere Stromverbraucher aus-
zuschalten, damit die Hausinstallation
nicht Uberlastet wird. Das Lastabwurfre-
lais muss folgende Kriterien erfllen:

— Anzugsstrom <15 A
— Dauerstrom > 50 A
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» Installieren Sie das Lastabwurfrelais in
den Aulenleiter L2.

» Wenn das Produkt ein Austauschpro-
dukt ist, dann tauschen Sie auch das
Lastabwurfrelais.

6 Inbetriebnahme
6.1

Produkt blasenfrei zapfen

Vorsicht!
Beschadigungsgefahr durch
Trockenbrand der Heizdriahte

Luftpolster in den Rohren kon-
nen bei Inbetriebnahme zu Tro-
ckenbrand der Heizdrahte flih-
ren.

» Zapfen Sie das Produkt vor
Inbetriebnahme blasenfrei.

1. Schalten Sie das Produkt spannungs-
frei.

2. Offnen Sie das Kaltwasser-Absperr-
ventil in der Kaltwasserleitung.

3. Offnen Sie das Warmwasser-Absperr-
ventil fir mindestens einen Minute.

4. SchlieRen und 6ffnen Sie mehrfach
das Warmwasser- Zapfventil.

LiJ

Hinweis

Ein zusatzliches Entliften im
Normalbetrieb ist nicht mehr
notwendig.

18

5. Drlicken Sie den Sicherheitsschal-
ter (1).

6.2 Produktverkleidung anbringen

Wenn das Kabel fiir den Temperaturwah-

ler nicht auf die Elektronik gesteckt ist,

dann kann die Elektronik die Leistung nicht

regulieren. Die Auslauftemperatur betragt

30 °C.

» Bringen Sie die Produktverkleidung an
wie dargestellt.
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Hinweis
Prifen Sie, ob die Produktver-
kleidung korrekt montiert ist.

LiJ

6.3 Produktverkleidung um 180°
gedreht anbringen

» Demontieren Sie das Bedienfeld von
der Produktverkleidung.

» Drehen Sie die Produktverkleidung um
180 °.

» Montieren Sie das Bedienfeld in die
Produktverkleidung.

» Bringen Sie die Produktverkleidung an.

(- Seite 18)
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6.4 Funktion priifen

R 2

1. Verbinden Sie das Produkt mit dem
Stromnetz (Leitungsschutzschalter
einschalten).

2. Prufen Sie die Leistung des Produkts
bei laufendem Wasser an einer Zapf-
stelle.

3. Drehen Sie den Temperaturwahler (2)
von warm (Linksanschlag = ca. 30 °C)
zu heil} (Rechtsanschlag = ca. 55 °C).

4. Beobachten Sie die Temperaturan-
zeige (1).

6.5 Verbriihschutz aktivieren

1. Schalten Sie das Produkt spannungs-
frei.

2. Nehmen Sie die Produktverkleidung
ab (- Seite 14).

3. Drehen Sie den Temperaturwahler
gegen den Uhrzeigersinn auf Linksan-
schlag.
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Stellen Sie den Hebel (1) auf der

Ruckseite der Produktverkleidung um.

< Der Verbrihschutz ist aktiviert und
stellt sicher, dass die Auslauftem-
peratur nicht mehr als 42 °C be-
tragt.

Bringen Sie die Produktverkleidung an

(— Seite 18).

Verbinden Sie das Produkt mit dem

Stromnetz (Leitungsschutzschalter

einschalten).

Ubergabe an den Betreiber

Ubergeben Sie dem Betreiber alle
fur ihn bestimmten Anleitungen und
Geratepapiere zur Aufbewahrung.
Gehen Sie die Betriebsanleitung mit
dem Betreiber durch und beantworten
Sie ggf. seine Fragen.

Weisen Sie den Betreiber insbeson-
dere auf die Sicherheitshinweise hin,
die er beachten muss.

Weisen Sie den Betreiber darauf hin,
dass ab einer Warmwassertempera-
tur von 43 °C Verbriihungsgefahr be-
steht.

Weisen Sie den Betreiber darauf hin,
dass er die Produktverkleidung nicht
abnehmen darf und das Produkt kei-
nesfalls selbst reparieren darf.
Weisen Sie den Betreiber auf die
Notwendigkeit einer regelmagigen
Inspektion/Wartung der Anlage durch
einen Fachhandwerker (Inspektions-
/Wartungsvertrag) hin.

8 Recycling und Entsorgung

Verpackung entsorgen

» Entsorgen Sie die Verpackung ord-
nungsgeman.

» Beachten Sie alle relevanten Vorschrif-
ten.

9 Stoérungsbehebung

Die Tabelle Stérungsbehebung finden Sie
im Anhang.

Stérungsbehebung (- Seite 22)

9.1

Die Originalbauteile des Produkts sind im
Zuge der Konformitatsprufung durch den
Hersteller mitzertifiziert worden. Wenn Sie
bei der Wartung oder Reparatur andere,
nicht zertifizierte bzw. nicht zugelassene
Teile verwenden, dann kann das dazu fiih-
ren, dass die Konformitat des Produkts er-
lischt und das Produkt daher den gelten-
den Normen nicht mehr entspricht.

Wir empfehlen dringend die Verwendung
von Originalersatzteilen des Herstellers,
da damit ein stérungsfreier und sicherer
Betrieb des Produkts gewahrleistet ist.
Um Informationen Uber die verfigbaren
Originalersatzteile zu erhalten, wenden
Sie sich an die Kontaktadresse, die auf
der Ruckseite der vorliegenden Anleitung
angegeben ist.

» Wenn Sie bei Wartung oder Reparatur
Ersatzteile bendtigen, dann verwenden
Sie ausschlieRlich fir das Produkt zu-
gelassene Ersatzteile.

Ersatzteile beschaffen
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10 Inspektion und Wartung

» Fuhren Sie alle drei Jahre eine Funk-
tions- und Sichtprifung des Produkts
durch.

» Wenn das Wasser sehr kalkhaltig ist,
dann entkalken Sie das Produkt haufi-
ger.

Bei stark schwebstoffhaltigem Wasser
muss das Wassersieb im Kaltwasserweg
haufiger ersetzt werden. Das Wassersieb
hat gleichzeitig Dichtungsfunktion.

» Ersetzen Sie das Wassersieb im Kalt-
wasserweg. Achten Sie fir die Dich-
tungsfunktion auf korrekten Sitz im
Rohr.

» Prifen Sie das Warmwasserrohr zwi-
schen Heizblock und Warmwasser-
anschluss auf Ablagerungen.

» Setzen Sie beim Wiederzusammen-

bau eine neue Flachdichtung am Warm-

wasseranschluss ein.

» Prifen Sie, ob eine Entkalkung des
Produkts notwendig ist. Entkalken Sie
das Produkt bei Bedarf.

» Wenn eine Komplettentkalkung notwen-

dig ist, dann schlieen Sie eine Entkal-

kungspumpe zwischen Kalt- und Warm-

wasseranschluss an.

» Spiulen Sie das Produkt nach einer Ent-

kalkung griindlich mit Wasser durch.

» Zapfen Sie das Produkt nach einer Ent-

kalkung blasenfrei. (-~ Seite 18)

11 AuBerbetriebnahme

11.1 Produkt voriibergehend auBer
Betrieb nehmen

1. Schalten Sie das Produkt spannungs-

frei.
2. SchlieBen Sie das Kaltwasser-Ab-
sperrventil.
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11.2 Produkt endgiiltig auBer
Betrieb nehmen

1. Schalten Sie das Produkt spannungs-
frei.

2. SchlieRen Sie das Kaltwasser-Ab-
sperrventil.

3. Lobsen Sie die Kaltwasser- und Warm-
wasseranschlisse.

4. Fangen Sie das im Produkt verblie-
bene Restwasser (bis zu 0,4 |) mit
einem geeigneten Gefal} auf.

5. Demontieren Sie das Produkt.
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Anhang

A Storungsbehebung

Storung

mogliche Ursache

MaBnahme

Produkt spannungsfrei

Wohnungssicherung
hat ausgel6st
Sicherheitsschalter im
Produkt hat ausgeldst

>

>

Tauschen Sie die Elektronik.

Tauschen Sie die Elektronik.

kein warmes Wasser,
Wasser bleibt kalt

Produkt ist span-
nungsfrei

Messwert am Heiz-
block (Anschluss 1
gegen Anschluss 4) ist
groRer als 200 Q

>

Priifen Sie L1, L2 und L3 gegen PE (230 V)

und L1, L2 und L3 gegeneinander (400 V).
Messen Sie keine Spannung, dann gehen
Sie vor wie unter der Stérung ,Produkt
spannungsfrei“ beschrieben.

Tauschen Sie den Heizblock.

kein Relaisklacken
an der Elektronik bei
Zapfbeginn

»

Tauschen Sie das Fligelrad.

Wasser wird nicht
warm genug

Andere Ursache

Solltemperatur oder
Volumenstrom

sind nicht korrekt
eingestellt

Tauschen Sie die Elektronik.

Stellen Sie die Solltemperatur auf ca.40 °C
und den Volumenstrom auf ca. 5 I/min ein.

Messwert am Heiz-
block (Anschluss 1
gegen Anschluss 4) ist
gréRer als 200 Q

kein Relaisklacken an
der Elektronik erst bei
mehr als 4 I/min

Andere Ursache

>

Tauschen Sie den Heizblock.

Tauschen Sie das Flugelrad.

Tauschen Sie die Elektronik.

B Technische Daten

Technische Daten — Allgemein
VED E 18/8 INT VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Temperatureinstellung | zwischen 30 - zwischen 30 - zwischen 30 - | zwischen 30 -

55 °C, stufen-
los, elektronisch

55 °C, stufen-
los, elektronisch

55 °C, stufen-
los, elektronisch

55 °C, stufen-
los, elektronisch

geregelt geregelt geregelt geregelt
Heizsystem Wéarme- Blankdraht- Blankdraht- Blankdraht- Blankdraht-
erzeuger Heizwendel Heizwendel Heizwendel Heizwendel
Nenninhalt 0,41 041 041 041
Kalt- und Warm- G 12" G 12" G 12" G 12"

wasseranschluss
gerateseitig

22
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VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT VED E
27/8 INT
Gerateabmessung, 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
Breite
Gerateabmessung, 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
Hohe
Gerateabmessung, 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
Tiefe
Gewicht befiillt ca. 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
Schutzart IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
Technische Daten — Warmwasserbetrieb
VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Max. zuldssige Ein- 55 °C 55 °C 55 °C 25°C
lauftemperatur Tin
max.
Minimaler Einschalt- 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
flieBdruck
Einschaltwasser- 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
menge
Ausschaltwasser- 2,5 I/min 2,5 l/min 2,5 I/min 2,5 I/min
menge
Max. Durchfluss- 8 I/min 8 I/min 8 I/min 10 I/min
menge
Max. Durchfluss- 12 I/min 12 I/min 12 l/min 12 l/min
menge mit Limiter
121
Zulassiger Uberdruck | 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Technische Daten — Elektrik
VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Nennspannung 400 V 400 V 400 V 400 V
Nennleistung 18 kW 21 kW 24 kKW 27 kW
Nennstrom 26 A 31A 35A 39A
Absicherung 32A 32A 40 A 40 A
Spezifischer Wider- 2900 Q-cm 2900 Q-cm 2900 Q-cm 2900 Q-cm

stand p15 2 (bei 9 kalt
< 35°C)

Spezifische Leitfahig-
keit 015 < (bei 9 kalt
< 35°C)

<1.111,0 yS/cm

<1.111,0 uS/cm

<1.111,0 uS/cm

<1.111,0 yS/cm

Elektroanschluss 3~PE, 400V / 3~PE, 400V / 3~PE, 400 V/ 3~PE, 400 V/
50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
0020288451_01 Installationsanleitung 23
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1 Safety

1.1 Intended use

There is a risk of injury or death
to the user or others, or of dam-
age to the product and other
property in the event of im-
proper use or use for which it

is not intended.

This product

— Must only be used to heat up
potable water.

— Is only suitable for household
use within enclosed, frost-free
rooms.

— Is not suitable for operation in
secondary return pipes.

Intended use includes the fol-

lowing:

— observance of the operating
instructions included for the
product and any other install-
ation components

— compliance with all inspection
and maintenance conditions
listed in the instructions.

This product can be used by
children aged from 3 years

and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of
experience and knowledge if
they have been given supervi-
sion or instruction concerning
use of the product in a safe way
and understand the hazards in-
volved. Children must not play
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with the product. Cleaning and
user maintenance work must
not be carried out by children
unless they are supervised.

Any other use that is not spe-
cified in these instructions, or
use beyond that specified in this
document, shall be considered
improper use. Any direct com-
mercial or industrial use is also
deemed to be improper.

Caution.

Improper use of any kind is
prohibited.

1.2 General safety
information

Live lines and connections may
cause a potentially lethal elec-
tric shock.

» Never remove the casing.

» Never attempt to carry out
maintenance or repair work
on the product yourself.

» Faults and damage should be
immediately eliminated by a
competent person.

» Adhere to the maintenance
intervals specified.

» Carefully read the enclosed
instructions and all other ap-
plicable documents, particu-
larly the Safety section and
the warnings.

» Only carry out the activities
for which instructions are
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provided in these operating
instructions.

1.3 Risk of scalding caused
by hot water

The outlet temperatures at the
draw-off points can be up to
approx. 55 °C.

» When using the product, en-
sure that you do not scald
yourself.

» If you want to be protected
from scalding, ask your com-
petent person to activate the
product's scald protection
function.
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2 Notes on the
documentation

» Always observe all operating instruc-
tions enclosed with the installation com-
ponents.

» Store these instructions and all other
applicable documents for further use.

As an alternative to the manufacturer's
website, these instructions are also avail-
able as a PDF document, see address on
the back page.

These instructions apply only to:

Product article number

Validity: Albania OR Bosnia and Herzegovina OR
Bosnia and Herzegovina OR Belgium OR Belgium
OR Belgium OR Croatia OR Kosovo OR Kosovo OR
Republic of North Macedonia OR Serbia OR Slovenia
OR Turkey

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Information on the data
plate

Symbol

Meaning

The VDE GS mark
confirms that the unit
complies with stand-
ards and has been
tested for safety.
Symbol confirming
conformity with the
electromagnetic com-
patibility standard
Read all of the in-
structions.

Barcode with serial
number,

The 7th to 16th digits
of the serial number
form the article num-
ber

21054500100028300006000001N4
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4 CE marking

q

The CE marking shows that the products
comply with the basic requirements of the
applicable directives as stated on the de-
claration of conformity.

The declaration of conformity can be
viewed at the manufacturer's site.

5 Start-up and operation

5.1 Starting up the product

» Only start up the product once the cas-
ing has been completely closed.

5.2 Operating the product

When you open a domestic hot water
draw-off point, the product automatically
switches on and heats up the potable
water.

In accordance with the applicable stand-
ards, the maximum permissible outlet tem-
perature for electric instantaneous water
heaters is 55 °C. The maximum outlet tem-
perature for the product has been restric-
ted to 55 °C.

The product regulates the temperature but
does not regulate the volume of water that
is drawn.

The domestic hot water temperature de-
pends on:

— Water inlet temperature
— Water outlet volume
— Performance category of the product
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You can use the temperature selector (2)
to set an outlet temperature to any value
between 30 °C (left-hand stop) and 55 °C
(right-hand stop). The set temperature is
displayed using a seven-segment display
(1).

» If the product does not reach the set
water temperature at low temperatures
when drawing a large volume of water,
temporarily reduce the water volume at
the draw-off point.
< The product increases the water

temperature very quickly.

6 Faults

There are no faults in the product that you
are able to eliminate yourself.

» In the event of any product fault, inform
your heating specialist company imme-
diately.

7 Maintenance and care

71

An inspection every three years and main-
tenance of the product carried out by a
competent person is a prerequisite for
ensuring that the product is permanently
ready and safe for operation, reliable, and
has a long working life.

Maintenance

28

7.2 Caring for the product

» Clean the casing with a damp cloth and
a little solvent-free soap.

» Do not use sprays, scouring agents,
detergents, solvents or cleaning agents
that contain chlorine.

8 Recycling and disposal

» The competent person who installed
your product is responsible for the dis-
posal of the packaging.

== [f the product is labelled with this
mark:

» In this case, do not dispose of the
product with the household waste.

» Instead, hand in the product to a collec-
tion centre for waste electrical or elec-
tronic equipment.

== [f the product contains batteries that
are labelled with this mark, these batteries
may contain substances that are hazard-

ous to human health and the environment.

» In this case, dispose of the batteries at
a collection point for batteries.

Validity: Croatia

Obavijest u svezi Zakona o odrzivom
gospodarenju otpadom i Pravilnika o
gospodarenju otpadnom elektricnom i
elektronickom opremom nalazi se na
internetskoj stranici drustva Vaillant-
www.vaillant.hr.
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1 Safety

1.1 Intended use

There is a risk of injury or death
to the user or others, or of dam-
age to the product and other
property in the event of im-
proper use or use for which it

is not intended.

This product

— Must only be used to heat up
potable water.

— Is only suitable for household
use within enclosed, frost-free
rooms.

— Is not suitable for operation in
secondary return pipes.

— observance of accompanying
operating, installation and
maintenance instructions for
the product and any other
system components

— installing and setting up the
product in accordance with
the product and system ap-
proval

— compliance with all inspection
and maintenance conditions
listed in the instructions.

Intended use also covers in-
stallation in accordance with the
IP code.

Any other use that is not spe-
cified in these instructions, or
use beyond that specified in this
document, shall be considered
improper use. Any direct com-
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mercial or industrial use is also
deemed to be improper.

Caution.

Improper use of any kind is
prohibited.

1.2 General safety
information

1.2.1 Risk
caused by inadequate
qualifications

The following work must only

be carried out by competent

persons who are sufficiently

qualified to do so:

— Set-up

— Dismantling

— Installation

— Start-up

— Inspection and maintenance

— Repair

— Decommissioning

» Proceed in accordance with
current technology.

1.2.2 Risk of material damage
caused by frost

» Do not install the product in
rooms prone to frost.

1.2.3 Risk of death from
electric shock

There is a risk of death from
electric shock if you touch live
components.

Before commencing work on
the product:
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» Disconnect the product from
the power supply by switch-
ing off all power supplies
at all poles (electrical parti-
tion with a contact gap of at
least 3 mm, e.g. fuse or circuit
breaker).

» Secure against being
switched back on again.

» Check that there is no
voltage.

1.2.4 Risk of death from
electric shock from live
lines and connections

The potable water that is used
must demonstrate a specific
resistance of 2 900 Q cm at
15 °C. Otherwise, the product
must not be used.

» Before installing the unit, ask
your water company to inform
you about the water resist-
ance and conductivity.

1.2.5Risk of death due
to incorrect electrical
installation

» The product must be con-
nected to the protective con-
ductor.

» The product must be perman-
ently connected to fixed wir-

ing.
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1.2.6 Risk of scalding caused
by hot water

If a solar thermal energy install-
ation is connected upstream,
hot water temperatures of over
42 °C could be generated even
if the scald protection function is
set.

If a solar thermal energy system
is connected upstream of the
product, the inlet temperature
must be limited by including
precautionary features in the
design (e.g. a mixing valve).

Condition: VED 18 - 24/8

» Install a mixing valve to limit
the inlet temperature to 55 °C.

Condition: VED 27/8

» Install a mixing valve to limit
the inlet temperature to 25 °C.

1.2.7 Risk of burns or
scalding caused by hot
components

» Only carry out work on these

components once they have
cooled down.

1.2.8 Risk of material damage
caused by using an
unsuitable tool

» Use the correct tool.
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1.3 Regulations (directives,
laws, standards)

» Observe the national regula-
tions, standards, directives,
ordinances and laws.

32
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2 Notes on the
documentation

» Always observe all operating instruc-
tions enclosed with the installation com-
ponents.

» Store these instructions and all other
applicable documents for further use.

As an alternative to the manufacturer's
website, these instructions are also avail-
able as a PDF document, see address on
the back page.

These instructions apply only to:

Product article number

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Product description

3.1 Design

L

1 Power supply 6  Temperature se-
terminal lector (infinitely

2 Top grommet variable)

3 Adjustment 7  Optional space
spindle underneath for

4 Safety switch
5 Electronics

the power supply
terminal
8  Strainer
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9 Cold water con- 11 Domestic hot

nection water connection
10 Bottom grommet 12 Safety cut-out
13 Heating block

3.2 Function

The product heats up potable water via a
bare wire in the heating block using the
flow-through principle.

The electronics measure the temperature
of the water in the cold water supply and
the water volume flow. The electrical per-
formance that is required to heat the water
to the required domestic hot water temper-
ature is calculated using these two values.
The temperature selector can be used

to set the temperature to any value from
30 °C to 55 °C. The set temperature is dis-
played using a seven-segment display.
The domestic hot water temperature de-
pends on:

— Water inlet temperature

— Water outlet volume

— Performance category of the product
If the set domestic hot water temperature
is not reached, reduce the water volume.

3.3 Information on the data plate

Symbol

Meaning

The VDE GS mark
confirms that the unit
complies with stand-
ards and has been
tested for safety.

Symbol confirming
conformity with the
electromagnetic com-
patibility standard
Read all of the in-
structions.

Barcode with serial
number,

The 7th to 16th digits
of the serial number
form the article num-
ber

(1]

21054500100028300006000001N4
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3.4 CE marking

q

The CE marking shows that the products
comply with the basic requirements of the
applicable directives as stated on the de-
claration of conformity.

The declaration of conformity can be
viewed at the manufacturer's site.

4 Set-up
4.1 Checking the scope of delivery

Quantity | Designation
1 Product

Operating and installation in-
structions

Bag containing fixing material

1 (2 bolts, 2 wall plugs, 3 seals, 1
special fixing screw)

1 G 1/2" cold water connector
with a cold-water isolation valve

1 G 1/2" domestic hot water con-
nector

Double nipple

12 I/min flow rate limiter
Strainer for the cold water inlet
Mounting plate

Mounting template

1

alalalaln

4.2 Selecting an installation
location
» Install the product as close as possible

to the draw-off points that are used
most frequently.

Note

The product may also be in-
stalled above baths orin a
shower area.

34

4.3 Installation clearances

| |

c
t f
A 250mm D 2130 mm
B =50 mm E <22mm
C 2120 mm

The bottom section of the product (D) must
be level with the product's bearing area on
the wall;.

4.4 Installing the product on the

wall
4.4.1 Dimensions

I 19 /®
7 ‘\\\//@
il
&
1 . o 1L®
35, |.ss 100 ®
100 240
1  Top grommet 4 G 1/2" cold wa-
2 Central attach- ter connection
ment 5 Bottom grommet

3 G 1/2" domestic 6
hot water con-
nection

G 1/2" outside
thread
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4.4.2 Removing the product casing

» Remove the product casing as shown.

4.4.3 Installing the product

N

390

277

o}
N &
OIS
1 Mounting plate 3  Cold water con-
2 Fixing points nection
4 Domestic hot

water connection

1. Hold the mounting template against

the wall and mark the fixing points (2).
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— Product alignment: Vertically on the
wall
2. Use wall plugs and screws to secure
the mounting plate (1) to the fixing
points.

Danger!
Risk of electric shock caused
by penetrating water

The grommet prevents wa-

ter from penetrating along the
power supply cable and into the
product.

» Never cut off the grommet
completely.

» Cut the end of the grommet
in such a way that the sleeve
tightly surrounds the power
supply cable.

&\

3. Fold the grommet up or down depend-
ing on the location of the power sup-
ply cable.

4. Feed the cable through the grommet
and into the product's interior.
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5.

5.1

36

Fit the product (2) to the retaining
screw (1) on the mounting plate.

Use the adjustment spindle (4) to ad-
just the product.

Use the fixing screw (3) to secure the
product.

Installation

If you are using plastic pipes, only use
those that are approved for normal
operating mode at 65 °C.

If you are using plastic pipes, only
use those that maintain a maximum
temperature of 95 °C and a maximum
pressure of 1 MPa (10 bar) for at least
one hour (check the manufacturer
details).

Flush the cold water pipes thoroughly
before installation.

Setting up the domestic hot and
cold water connection

Note the water connections for the

installation:

— An expansion relief valve on the
cold water pipe is not required.

— All hot and cold water pipes can be
made of steel, copper or plastic.

— The product must be permanently
connected to permanently installed
water pipes. It must not be tempor-
arily connected to hose lines.

— You must not connect any water
supply pipes from other water-heat-
ing systems to the product's cold
water connection.

— You must not directly connect water
taps or similar to the product's do-
mestic hot water connection.

To simplify installing the water con-
nection, the bottom section of product
frame can be folded up (1).

— Do not remove the folding frame.

Caution.

Risk of damage caused by
leaks.

Mechanical stress on connec-
tion pipes may cause leaks and
damage to the product.

» Avoid mechanical stress on
connection pipes.
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Put hemp on the two double nipples
(2) and (6) and use the connections
to screw the double nipples to the wall
(1) and (7).

Insert the seals (3) in the union nuts
of the cold water (4) and domestic hot
water connections (5).

Screw the cold water connector (4)

to the cold water connection double
nipple (2) in the wall (1).

Screw the domestic hot water con-
nector (5) to the domestic hot water
connection double nipple (6) in the
wall (7).

Insert a seal into the union nut of the
domestic hot water connection on the
boiler side.

Caution.

Risk of damage due to pipes
being blocked by foreign
bodies in the water.

The product must not be used
without a strainer in the cold
water inlet.

» When you set up the cold
water connection, install the
supplied filter strainer in the
product's cold water inlet.

Screw the unit connections to the do-
mestic hot and cold water connec-
tions.

Hinge the lower section of the product
frame back until it engages.
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5.2

Installing a 12 I/min flow rate
limiter (optional)

» Install the flow rate limiter as shown.

5.3 Connecting the product to the

electricity supply

Note the specifications on the data
plate when carrying out the electrical
installation.

You must comply with the following

requirements:

— The product must be installed using
a permanent connection.

— It must be possible to switch off the
permanent connection at all poles
via an on-site partition (e.g. via a
circuit breaker) that has a contact
gap of at least 3 mm.

— The product must be connected to
the protective conductor.

— When using the lower grommet, the
power supply terminal that was in-
stalled at the top at the factory can
be routed for the electrical connec-
tion in the lower section.
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5.3.1 Carrying out the top electrical

connection

Guide the connection cable through
the upper grommet (2).

Connect the individual phases to L1,
L2, and L3 on the power supply ter-
minal (1).

Connect the PE protective conductor

to @

5.3.2 Carrying out the bottom

electrical connection

38

Guide the connection cable through
the lower grommet (3).

Unscrew the power supply ter-
minal (1).

3. Route the power supply terminal, in-
cluding the internal cable, to the lower
position (2) in the product.

4. Screw the power supply terminal
tightly to the lower position.

5. Check whether the cables for the
power supply terminal are routed cor-
rectly.

6. Connect the individual phases to L1,
L2, and L3 on the power supply ter-
minal.

7. Connect the PE protective conductor

to @

5.3.3 Installing an optional load-
shedding relay

If required, a load-shedding relay that con-

forms with current standards can be con-

nected to the product. The role of the re-

lay is to switch off other power consumers

while hot water is being drawn off via the

product so that the house installation is not

overloaded. The load-shedding relay must

fulfil the following criteria:

— Pull-in current < 15 A

— Continuous current > 50 A

» Install the load-shedding relay in the L2
outer conductor.

» If the product is a replacement product,
also replace the load-shedding relay.

6 Start-up

6.1 Removing air pockets from the
product

Caution.
Risk of damage from heating
wire dry fire
Air pockets in the pipes may

lead to dry fire on the heating
wires during start-up.

» Draw off water using the
product to remove any air
pockets before starting up.
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1. Disconnect the product from the 6.2 Fitting the product casing
power supply.

2. Open the cold-water isolation valve in
the cold water pipe.

3. Open the domestic hot water isolation
valve for at least one minute.

4. Close and open the domestic hot wa-
ter draw-off valve several times.

‘ . ‘ Note

In normal operating mode,
the product will not need to
be purged again.

If the cable for the temperature selector

is not plugged into the electronics, the
electronics cannot regulate the power. The
outlet temperature is 30 °C.

» Refit the product casing as shown.

5. Press the safety switch (1). —. ) Note
‘ H Check whether the product cas-
ing has been installed correctly.
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6.3 Attaching the product casing

so that it is rotated by 180°

4.

Check the product's power while wa-
ter is running at a draw-off point.
Turn the temperature selector (2)
from warm (left-hand stop = ap-
prox. 30 °C) to hot (right-hand stop =
approx. 55 °C).

Observe the temperature display (1).

6.5 Activating the scald protection

function

Disconnect the product from the
power supply.

Remove the product casing

(- Page 35).

Turn the temperature selector as far
as it will go in an anti-clockwise direc-
tion.

>

>
>

» Attach the product casing. (— Page 39)

Remove the control panel from the
product casing.

Turn the product casing by 180°.
Install the control panel in the product
casing.

6.4 Checking the function

} 2

1.

40

Connect the product to the power grid
(switch on the circuit breaker).

Move the lever (1) at the rear of the

product casing.

< This activates the scald protection
function and ensures that the out-
let temperature does not exceed
42 °C.

Refit the product casing (- Page 39).

Connect the product to the power grid

(switch on the circuit breaker).
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N

Handing over to the end
user

1. Provide the end user with all relevant
instructions and unit documentation
for safe-keeping.

2.  Go through the operating instructions
with the end user and answer any
questions.

3. Draw special attention to the safety
warnings that the end user must fol-
low.

4. Inform the end user that there is a risk
of scalding when the domestic hot
water temperature exceeds 43 °C.

5. Inform the end user that they must
not remove the product casing and
must not attempt to repair the product
under any circumstances.

6. Inform the end user of the necessity to
ensure that the installation is regularly
inspected/maintained by a competent
person (inspection and maintenance
contract).

8 Recycling and disposal

Disposing of the packaging
» Dispose of the packaging correctly.
» Observe all relevant regulations.

9 Troubleshooting

The "Troubleshooting" table can be found
in the appendix.

Troubleshooting (— Page 43)

9.1 Procuring spare parts

The original components of the product
were also certified by the manufacturer as
part of the declaration of conformity. If you
use other, non-certified or unauthorised
parts during maintenance or repair work,
this may void the conformity of the product
and it will therefore no longer comply with
the applicable standards.
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We strongly recommend that you use ori-
ginal spare parts from the manufacturer as
this guarantees fault-free and safe opera-
tion of the product. To receive information
about the available original spare parts,
contact the contact address provided on
the back page of these instructions.

» If you require spare parts for mainten-
ance or repair work, use only the spare
parts that are permitted for the product.

10 Inspection and
maintenance

» Carry out a function check and visual
inspection of the product every three
years.

» If the water is extremely calciferous,
you must de-scale the product more
frequently.

If the water has a large volume of suspen-
ded matter, the water filter in the cold wa-
ter flow must be replaced more frequently.
At the same time, the water filter has a
sealing function.

» Replace the water filter in the cold water
flow. For the sealing function, ensure
that it is positioned correctly in the pipe.

» Check for deposition in the domestic hot
water pipe between the heating block
and the domestic hot water connection.

» When re-assembling the product, insert
a new flat seal into the domestic hot
water connection.

» Check whether it is necessary to de-
scale the product. De-scale the product
as required.

» If the product needs to be completely
descaled, attach a descaling pump
between the domestic hot and cold wa-
ter connection.

» After descaling the product, flush it thor-
oughly with water.

» After descaling, draw off water using
the product to remove any air pockets.
(-~ Page 38)
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11

11.1 Temporarily decommissioning

1.

2.

11.2 Permanently decommissioning

n

42

Decommissioning

the product

Disconnect the product from the
power supply.
Close the cold water stop valve.

the product

Disconnect the product from the
power supply.

Close the cold water stop valve.
Loosen the cold water and hot water
connections.

Capture the residual water (up to 0.4
litres) that is left inside the product
using a suitable vessel.

Remove the product.
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Appendix

A Troubleshooting

Symptom

Possible cause

Measure

Product disconnected
from the power supply

No hot water; the wa-
ter remains cold

The water does not
become hot enough

Building's fuse has
been tripped

>

Replace the electronics.

The safety switch in » Replace the electronics.

the product has been

triggered

Product is disconnec- | » Check L1, L2 and L3 against PE (230 V)

ted from the power and L1, L2 and L3 (400 V).

supply 1. If you do not measure any power,
proceed as described under the fault
"Product disconnected from the power
supply".

The measured value » Replace the heating block.

on the heating block

(connection 1 against

connection 4) is

greater than 200 Q

No relay clicking on » Replace the impeller.

the electronics when
the draw-off starts

Other cause

The target temperat-
ure or volume flow are
not set correctly

The measured value
on the heating block
(connection 1 against
connection 4) is
greater than 200 Q

» Replace the electronics.

Set the target temperature to approx. 40 °C
and the volume flow to approx. 5 I/min.

Replace the heating block.

The relay does not
click on the electronics
when there is more
than 4 I/min

Other cause

Replace the impeller.

Replace the electronics.

B Technical data

Technical data — General
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VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT

Temperature setting Between Between Between Between

30and 55°C, |30and55°C, |30and55°C, |30and>55°C,

to any value, to any value, to any value, to any value,

electronically electronically electronically electronically

regulated regulated regulated regulated
Heating system heat Bare wire heat- | Bare wire heat- | Bare wire heat- | Bare wire heat-
generator ing coil ing coil ing coil ing coll
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VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Nominal capacity 041 041 041 041
Domestic hot and cold | G 1/2" G1/2" G1/2" G 1/2"
water connection,
boiler side
Unit dimensions, 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
width
Unit dimensions, 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
height
Unit dimensions, 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
depth
Weight when filled, 4.4 kg 4.4 kg 4.4 kg 4.4 kg
approx.
IP rating IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
Technical data — Domestic hot water mode
VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Max. permissible inlet |55 °C 55 °C 55 °C 25°C
temperature, Tin max.
Minimum start-up 0.015 MPa 0.015 MPa 0.015 MPa 0.015 MPa
pressure
Minimum start-up flow | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Switch-off water 2.5 I/min 2.5 I/min 2.5 I/min 2.5 l/min
volume
Max. flow rate quantity | 8 I/min 8 I/min 8 I/min 10 l/min
Max. flow rate quantity | 12 I/min 12 I/min 12 I/min 12 I/min
with limiter 12 |
Permitted excess 1.0 MPa 1.0 MPa 1.0 MPa 1.0 MPa
pressure
Technical data — Electrics
VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Rated voltage 400 V 400 V 400 V 400 V
Nominal output 18 kW 21 kW 24 kW 27 kW
Nominal current 26 A 31A 35A 39A
Fuse protection 32A 32A 40 A 40 A
Specific resistance =900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm

p15 2 (when 9 cold <
35 °C)

Specific conductivity
015 < (when 3 cold =
35 °C)

<1,111.0 uyS/cm

<1,111.0 yS/cm

<1,111.0 yS/cm

<1,111.0 yS/cm

Electrical connection

3~PE,
400 V/50 Hz

3~PE,
400 V/50 Hz

3~PE,
400 V/50 Hz

3~PE,
400 V/50 Hz
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1 Sécurité

1.1 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter un
danger pour la vie et la santé
de l'utilisateur ou d’un tiers,
mais aussi endommager I'ap-
pareil et d’autres biens mateé-
riels.

Ce produit

— doit servir uniquement a
chauffer de I'eau potable.

— a été congu exclusivement
pour un usage domestique,
dans des locaux fermés non
exposeés au gel.

— n’est pas compatible avec les
conduites de circulation.

L’utilisation conforme du produit
suppose :

— le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit
ainsi que les autres compo-
sants de l'installation

— le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Ce produit peut étre utilisé par
des enfants agés d’au moins

3 ans ainsi que par des per-
sonnes qui ne sont pas en
pleine possession de leurs ca-
pacités physiques, sensorielles
ou intellectuelles, ou encore
qui manquent d’expérience ou

46

de connaissances, a condition
qu’elles aient été formées pour
utiliser le produit en toute sécu-
rité, qu’elles comprennent les
risques encourus ou qu’elles
soient correctement encadrées.
Les enfants ne doivent pas
jouer avec ce produit. Le net-
toyage et I'entretien courant du
produit ne doivent surtout pas
étre effectués par des enfants
sans surveillance.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est
interdite.

1.2 Consignes générales de
sécurité

Les lignes et les raccords élec-

triques peuvent provoquer des

électrocutions mortelles.

» Ne retirez surtout pas I'ha-
billage.

» Ne tentez jamais d’effectuer
vous-méme la maintenance
ou la réparation du produit.
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» Contactez immédiatement
un installateur spécialisé afin
qu'il procede au dépannage.

» Conformez-vous aux inter-
valles de maintenance pres-
crits.

» Lisez soigneusement la preé-
sente notice et 'ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulierement le chapitre Sé-
curité et les avertissements.

» N'exécutez que les taches
pour lesquelles la présente
notice d'utilisation fournit des
instructions.

1.3 Risque de bralures au
contact de I’eau chaude

La température de 'eau peut
atteindre env. 55 °C au niveau
des points de puisage.
» Veillez a ne pas vous braler
lors de I'utilisation du produit.
» Si vous voulez étre sar de
ne pas vous ébouillanter,
demandez a votre installateur
spécialisé d'activer la sécurité
anti-bralures du produit.

0020288451_01 Notice d’emploi
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2 Remarques relatives a la
documentation

» Conformez-vous impérativement a
toutes les notices d’utilisation qui ac-
compagnent les composants de l'instal-
lation.

» Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

Cette notice est aussi disponible au format
PDF sur le site Internet du fabricant, voir
'adresse au dos.

Cette notice s’applique exclusivement aux
modeles suivants :

Produit - référence d’article

Validité: Albanie OU Bosnie-Herzégovine OU Bos-
nie-Herzégovine OU Belgique OU Belgique OU Bel-
gique OU Croatie OU Kosovo OU Kosovo OU Macé-
doine du Nord OU Serbie OU Slovénie OU Turquie

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Mentions figurant sur la

plaque signalétique
Symbole Signification

Le signe VDE-GS at-

teste de la confor-

mité avec la norme et

confirme la certifica-

tion de la sécurité.

Symbole pour la
conformité avec
la norme relative
a la compatibilité
électromagnétique

Lire toutes les no-
tices.
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Symbole

21054500100028300006000001N4

Signification
Code-barres avec
numéro de série,
Référence d’article
correspondant aux
7éme a 16éme
chiffres

4 Marquage CE

q

Le marquage CE atteste que les produits
sont conformes aux exigences élémen-
taires des directives applicables, confor-
mément a la déclaration de conformité.

La déclaration de conformité est disponible
chez le fabricant.

5 Mise en service et
fonctionnement

5.1

» Ne procédez pas a la mise en fonction-
nement du produit avant que I'habillage
ne soit totalement fermé.

Mise en marche du produit

5.2 Utiliser le produit

Quand vous ouvrez un point de puisage
d’eau chaude sanitaire, le produit se met
automatiquement sous tension pour chauf-
fer 'eau potable.

Conformément aux normes en vigueur,

la température de sortie admissible pour
les chauffe-eau électriques instantanés
est plafonnée a 55 °C au maximum. La
température de sortie maximale du produit
a été limitée a 55 °C.

Le produit régule la température et pas la
quantité d’eau prélevée.

La température de I'eau chaude dépend
de:

— la température d'entrée de I'eau
— la quantité d'eau évacuée
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— Catégorie de puissance du produit

Q 2

Le sélecteur de température (2) permet
de régler progressivement une tempéra-
ture de sortie entre 30 °C (butée gauche)
et 55 °C (butée droite). La température ré-
glée est matérialisée par un affichage a 7
segments (1).

» Si a basse température et lors du pui-
sage d'une grande quantité d'eau le
produit n'atteint pas la température
de I'eau sélectionnée, dans ce cas re-
streignez pendant quelques instants la
quantité d'eau au point de puisage.
< Le produit augmente trés rapidement

la température de I'eau.

6 Deéfauts

Vous ne pouvez réparer aucune panne par

vous-méme.

» Quelle que soit la panne, vous devez en
informer immédiatement votre société
d'installation.

7 Maintenance et entretien

7.1

Seules une inspection et une maintenance
triennales, réalisées par un installateur
spécialisé, permettent de garantir la dispo-
nibilité et la sécurité, la fiabilité et la durée
de vie élevée du produit.

Maintenance
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7.2 Entretien du produit

» Nettoyez I'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

» N'utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.

8 Recyclage et mise au rebut

» Confiez la mise au rebut de 'emballage
a l'installateur spécialisé qui a installé le
produit.

mmm Si le produit porte ce symbole :

» Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménageéres.

» Eliminez le produit auprés d'un point de
collecte d'équipements électriques et
électroniques usagés.

mmm Si le produit renferme des piles qui
portent ce symbole, cela signifie que les
piles peuvent contenir des substances
nocives ou polluantes.

» Dans ce cas, déposez les piles dans un
point de collecte de piles usagées.

Validité: Croatie

Obavijest u svezi Zakona o odrzivom gos-
podarenju otpadom i Pravilnika o gospo-
darenju otpadnom elektricnom i elektro-
nickom opremom nalazi se na internetskoj
stranici drustva Vaillant- www.vaillant.hr.
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1 Sécurité

1.1 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter un
danger pour la vie et la santé
de l'utilisateur ou d’un tiers,
mais aussi endommager I'ap-
pareil et d’autres biens mate-
riels.

Ce produit

— doit servir uniquement a
chauffer de I'eau potable.

— a été concgu exclusivement
pour un usage domestique,
dans des locaux fermés non
exposeés au gel.

— n’est pas compatible avec les
conduites de circulation.

— le respect des notices d'uti-
lisation, d’installation et de
maintenance du produit ainsi
que des autres composants
de l'installation

— une installation et un montage
conformes aux criteres d’ho-
mologation du produit et du
systéme

— le respect de toutes les condi-
tions d’'inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

L’utilisation conforme de I'appa-
reil suppose, en outre, une ins-
tallation conforme au code IP.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
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tice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est
interdite.

1.2 Consignes générales de
sécurité
1.2.1 Danger en cas de
qualification insuffisante

Les opérations suivantes ne
peuvent étre effectuées que par
des professionnels suffisam-
ment qualifiés :

— Montage

— Démontage

— Installation

— Mise en service

— Inspection et maintenance
— Réparation

— Mise hors service

» Conformez-vous systémati-

quement a I'état de la tech-
nique.

1.2.2 Risque de dommages
matériels sous I'effet du
gel

» N’installez pas le produit

dans une piéce exposée a
un risque de gel.
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1.2.3 Danger de mort par
électrocution

Si vous touchez les compo-
sants conducteurs, vous vous
exposez a une électrocution
mortelle.

Avant d’intervenir sur le pro-

duit :

» Mettez le produit hors tension
en coupant toutes les sources
d’alimentation électrique sur
tous les podles (séparateur
électrique avec un intervalle
de coupure d’au moins 3 mm,
par ex. fusible ou disjoncteur
de protection).

» Sécurisez I'appareil pour évi-
ter toute remise sous tension.

» Vérifiez que le systéme est
bien hors tension.

1.2.4 Danger de mort par
électrocution au
contact des cables et des
raccords sous tension

L’eau potable utilisée doit preé-
senter une résistance spéci-
fique 2 900 Q+cm a 15 °C. Dans
le cas contraire, toute utilisation
du produit est proscrite.

» Renseignez-vous auprés de
la compagnie des eaux locale
pour connaitre la résistance
et la conductivité de I'eau
avant l'installation.
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1.2.5 Danger de mort en cas
d’installation électrique
inadaptée

» Le produit doit étre raccordé a

un conducteur de protection.

» Le produit doit étre raccordé

durablement a un cablage
fixe.

1.2.6 Risque de brilures au
contact de I’eau chaude

La présence d’une installation
solaire thermique montée en
amont peut entrainer I'appa-
rition de températures supé-
rieures a 42 °C malgré l'activa-
tion de la protection anti-brd-
lure.

Si une installation solaire ther-
mique est montée en amont du
produit, la température d’entrée
doit étre limitée par des me-
sures préventives au niveau de
la construction (par ex. vanne
mélangeuse).

Condition: VED 18 - 24/8

» Montez une soupape de miti-
geur qui limite la température
d’entrée a 55 °C.

Condition: VED 27/8

» Montez une soupape du miti-

geur qui limite la température
d’entrée a 25 °C.
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1.2.7 Risque de brilures ou
d’ébouillantement au
contact des composants
chauds

» Attendez que les composants
aient refroidi avant d'interve-
nir.

1.2.8 Risque de dommages
matériels en cas
d’outillage inadapté

» Servez-vous d’un outil appro-

prié.

1.3 Prescriptions (directives,

lois, normes)

» Veuillez respecter les pres-
criptions, normes, directives,
décrets et lois en vigueur
dans le pays.

0020288451_01 Notice d’installation
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2 Remarques relatives a la
documentation

» Conformez-vous impérativement a
toutes les notices d’utilisation qui ac-
compagnent les composants de l'instal-
lation.

» Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

Cette notice est aussi disponible au format
PDF sur le site Internet du fabricant, voir
'adresse au dos.

Cette notice s’applique exclusivement aux
modeles suivants :

Produit - référence d’article

7  Emplacement
optionnel pour la
borne de raccor-
dement au sec-
teur inférieure

8 Tamis
9 Raccord d’eau
froide

10 Gaine de cable
inférieure

11 Raccord d’eau
chaude

12 Limiteur de tem-
pérature de sé-
curité (LTS)

13 Bloc de chauf-
fage

3.2 Fonctionnement

Le produit chauffe I'eau potable en mode
instantané, par le biais d’un fil nu situé
dans le bloc de chauffage.

Le systéme électronique mesure la tempé-
rature de I'eau au niveau de l'arrivée d’eau
froide ainsi que son débit volumique. Ce
sont ces deux valeurs qui permettent de

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Description du produit
3.1 Structure

A

1 Borne de raccor- 4
dement au sec-

Interrupteur de
sécurité

teur 5  Electronique
2 Gaine de cable 6  Sélecteur de
supérieure température (ré-

3 Tige de réglage glage continu)
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déterminer la puissance électrique néces-
saire a I'obtention de la température d’eau
chaude requise. La température est ré-
glable en continu dans une plage de 30 °C
a 55 °C avec le sélecteur de température.
La température réglée est matérialisée par
un affichage a 7 segments.

La température de I'eau chaude dépend
de:

— Température d’entrée de I'eau
— la quantité d’eau évacuée
— Catégorie de puissance du produit

Si I'eau chaude n’est pas a la température
réglée, réduisez la quantité d’eau.

3.3 Mentions figurant sur la plaque
signalétique

Symbole Signification
Le signe VDE-GS at-
G$ teste de la confor-
mité avec la norme et
confirme la certifica-
tion de la sécurité.
@ Symbole pour la

m
H
)

conformité avec
la norme relative
a la compatibilité
électromagnétique
Lire toutes les no-
tices.

[1a]
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Symbole

21054500100028300006000001N4

Signification
Code-barres avec
numéro de série,
Référence d’article
correspondant aux
7eme a 16éme
chiffres

3.4 Marquage CE

q

Le marquage CE atteste que les produits
sont conformes aux exigences élémen-
taires des directives applicables, confor-
mément a la déclaration de conformité.

La déclaration de conformité est disponible
chez le fabricant.

4 Montage

4.1 Contréle du contenu de la

livraison

Nombre | Désignation
1 Produit

Notice d'utilisation et d’installa-
tion

1

Sachet contenant le matériel
de fixation (2 vis, 2 chevilles,
3 joints, 1 vis de fixation spé-
ciale)

1 Raccord d’eau froide G 1/2"
avec soupape d’arrét d’eau
froide

Raccord d’eau chaude G 1/2"
Raccord a double filetage
Limiteur de débit 12 I/min
Tamis pour entrée d’eau froide
Plague de montage

Gabarit de montage

alalalaln -~
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4.2 Sélectionnez le lieu
d’installation.
» Montez le produit si possible a proximité
du point de puisage qui est le plus fré-
quemment utilisé.

Remarque

Le produit peut également étre
monté au-dessus des baignoires
ou dans la zone de douche.

4.3 Distances de montage

'

c} ;

A  =250mm D 2130 mm
B =50 mm E <22mm
C =120 mm

La surface de contact du produit sur le mur
doit étre plane dans la zone inférieure du
produit (D).
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4.4 Montage du produit sur le mur
4.4.1 Dimensions

® b

481
312
277

[N
o

|

[2i=N B
35|35

100

© 6

100
240

1 Gaine de cable
supérieure

2 Fixation centrale

3 Raccord d’eau
chaude G 1/2"

Raccord d’eau
froide G 1/2"
Gaine de cable
inférieure
Filetage G 1/2"

4.4.2 Retirez I'habillage du produit

» Démontez I'habillage du produit comme

illustré.
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4.4.3 Montage du produit

390

277

o)
A Py
d '
1 Plaque de mon- 3 Raccord d’eau
tage froide
2 Points de fixation 4 Raccord d’eau
chaude

1. Prenez le gabarit de montage en main
et tracez les points de fixation (2) sur
le mur.

— Orientation du produit: verticale au
mur

2. Fixez la plaque de montage (1) sur les
points de fixation a I'aide des chevilles
et des vis.
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Aﬁ Danger!
Risques d'électrocution en

cas d’infiltration d’eau

Le passe-cables empéche que
I'eau ne pénetre dans le produit
le long du cable de raccorde-
ment au secteur.

» Ne coupez jamais entiére-
ment le passe-cables.

» Coupez la pointe du passe-
cables de sorte que le passe-
cables enserre compléte-
ment le cable de raccorde-
ment au secteur.

3. Selon la position du cable de rac-
cordement au secteur, sectionnez le
passe-cables en haut ou en bas.

4. Introduisez le cable dans le passe-
cable a l'intérieur du produit.
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Placez le produit (2) sur la vis de fixa-
tion (1) de la plaque de montage.
Ajustez le produit a I'aide de la tige de
réglage (4).

Fixez le produit a I'aide de la vis de
fixation (3).

Installation

Si vous utilisez des tubes plastiques,
n’utilisez que des tubes spécialement
homologués pour une température de
65 °C en fonctionnement normal.

Si vous utilisez des tubes plastiques,
n’utilisez que des tubes qui peuvent
supporter une température maximale
de 95 °C et une pression maximale de
1 MPa (10 bar) pendant une heure au
minimum (reportez-vous aux indica-
tions du constructeur).

Avant l'installation, rincez minutieuse-
ment les conduites d'eau froide.
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5.1

Montez les raccords d'eau
froide et d'eau chaude

Pour le montage des raccords d'eau,

veuillez respecter :

— Aucune soupape de sécurité n'est
nécessaire dans la conduite d'eau
froide.

— Toutes les conduites d'eau froide
et chaude peuvent étre en acier, en
cuivre ou en plastique.

— Le produit doit étre raccordé a de-
meure a des conduites d’eau défi-
nitives. Il ne doit pas étre raccordé
temporairement a des tuyaux.

— Le raccord d’eau froide du pro-
duit ne doit pas étre raccordé a la
conduite d’arrivée d’eau d’un autre
systeme de chauffe-eau.

— Le raccord d’eau chaude du produit
ne doit pas étre raccordé directe-
ment a des robinets d’eau ou assi-
milés.

/ N
@‘ﬁﬁ 2 ®

gIY o
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Pour simplifier le montage du raccord
d'eau, il est possible de rabattre vers
le haut la partie inférieure du cadre du
produit (1).

— Ne pas enlever le cadre articulé.

Attention !
Risques de dommages en
cas de fuites !

Toute contrainte mécanique au
niveau des tubes de raccorde-
ment risque de provoquer des
fuites et donc d’endommager le
produit.

» Evitez les contraintes méca-
niques au niveau des tubes
de raccordement !

Etanchéifiez les deux raccords a
double filetage (2) et (6), puis vissez
les raccords a double filetage aux
raccords du mur (1) et (7).

Placez les joints (3) dans les écrous
de raccordement du raccord d'eau
froide (4) et du raccord d'eau

chaude (5).

Vissez la piéce de raccordement
d’eau froide (4) sur le raccord

double (2) du raccord d’eau froide du
mur (1).

Vissez la piéce de raccordement
d’eau chaude (5) sur le raccord
double (6) du raccord d’eau chaude
du mur (7).

Placez le joint dans I'écrou de raccor-
dement du raccord d'eau chaude coté
appareil.
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Attention !

Risque d’endommagement
si les tubes sont bouchés
par des corps étrangers se
trouvant dans I’eau.

Le produit ne doit pas fonction-
ner en 'absence de tamis dans
I'entrée d’eau froide.

» Quand vous montez le rac-
cord d’eau froide, installez le
tamis filtrant fourni dans I'en-
trée d’eau froide du produit.

8. Vissez les raccordements du produit
aux raccords d’eau froide et chaude.

9. Rabattez la partie inférieure du chas-
sis du produit de sorte qu’elle s’en-
clenche.

5.2 Installation du limiteur de débit

121 /min (en option)

» Installez le limiteur de débit comme
illustré.

5.3 Raccordement électrique de
I'appareil
1. Lors de l'installation électrique, res-
pectez les consignes de la plaque si-
gnalétique.
2. Faites en sorte de vous conformer
aux exigences suivantes :

— Le produit doit étre installé avec un
branchement fixe.

— Sur place, le raccordement fixe doit
passer par un séparateur agissant
sur tous les pdles avec un inter-
valle de coupure d’au moins 3 mm
(par via un ex. disjoncteur de pro-
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tection) et pouvant déconnecter
l'installation.

— Le produit doit étre raccordé a un
conducteur de protection.

— Si vous utilisez le passe-cables du
bas, vous pouvez déplacer la borne
de raccordement au secteur mon-
tée en partie haute en configuration
d’usine et la mettre en partie basse.

5.3.1 Effectuer le raccord électrique
par le haut

1. Faites passer le cable de raccorde-
ment dans le passe-cables du haut
(2).

2. Raccordez les diverses phases sur
L1, L2, et L3 de la borne de raccorde-
ment au secteur (1).

3. Raccordez le conducteur de protec-

tion PE sur @
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5.3.2 Effectuer le raccord électrique
par le bas

1. Faites passer le cable de raccorde-

ment dans le passe-cébles du bas (3).

2. Dévissez la borne de raccordement
au secteur (1).

3. Placez la borne de raccordement au
secteur, cable interne inclus, dans la
position inférieure (2) du produit.

4. Vissez la borne de raccordement au
secteur dans la position inférieure.

5. Vérifiez si les cables de la borne de
raccordement au secteur sont correc-
tement placés.

6. Raccordez les diverses phases sur
L1, L2, et L3 de la borne de raccorde-
ment au secteur.

7. Raccordez le conducteur de protec-

tion PE sur @

5.3.3 Installer un relais de délestage
de charge en option

Si nécessaire, il est possible de monter un
relais de délestage de charge courant en
amont du produit. La tache du relais est
d'éteindre d'autres consommateurs élec-
triques pendant que le produit préléve de
I'eau chaude, afin de ne pas surcharger
I'installation domestique. Le relais de dé-
lestage de charge doit répondre aux cri-
teres suivants :

— Courant initial <15 A

60

— Courant continu > 50 A

» Installez le relais de délestage de
charge dans le conducteur extérieur L2.

» Si le produit est un produit de remplace-
ment, dans ce cas, changez également
le relais de délestage de charge.

6 Mise en service
6.1

Puisage jusqu’a ce qu’il n’y ait
plus de bulle d’air

Attention !

Risque d'endommagement en

cas de fonctionnement a sec
des filaments chauffants

S’il y a des coussins d’air dans
les tubes, les filaments chauf-
fants risquent de fonctionner a
sec lors de la mise en fonction-
nement.

» Faites couler 'eau du produit
jusqu’a ce qu'il N’y ait plus de
bulle en amont de la mise en
fonctionnement.

-

Mettez I'appareil hors tension.

2. Quvrez la soupape d’arrét d’eau froide
située dans la conduite d’eau froide.

3. Ouvrez la vanne d’arrét d’eau chaude
sanitaire pendant au moins une mi-
nute.

4. Fermez et ouvrez la valve de distribu-

tion d’eau chaude sanitaire a de mul-

tiples reprises.

Remarque

Il n’est pas nécessaire de
procéder a une opération de
purge supplémentaire dans
des conditions de fonctionne-
ment normal.

LiJ
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Remarque
Vérifiez que I'habillage du pro-
duit est correctement monté.

6.3 Mise en place de I’habillage du
produit aprés rotation de 180°

5. Appuyez sur l'interrupteur de sécu-
rité (1).

6.2 Placer I'habillage du produit

Si le cable du sélecteur de température

n'est pas raccordé a I'électronique, dans

ce cas l'électronique ne peut pas réguler la

puissance. La température de sortie est de

30 °C.

» Mettez I'habillage du produit en place
comme illustré.
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» Démontez le tableau de commande de
I'habillage du produit.

» Tournez I'habillage du produit de 180°.

» Montez le tableau de commande sur
I'habillage du produit.

» Mettez I'habillage du produit en place.
(- page 61)
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6.4 Controle du fonctionnement

R 2

Raccordez le produit au réseau élec-
trique (activation du disjoncteur de
protection).

Vérifiez le fonctionnement du produit
avec une circulation d'eau sur un point
de puisage.

Tournez le sélecteur de tempéra-
ture (2) de la position chaud (butée
gauche = 30 °C environ) sur la posi-
tion trés chaud (butée droite = 55 °C
environ).

Observez I'affichage de température

().

6.5 Activation de la protection anti-

bralure
1. Mettez I'appareil hors tension.
2. Retirez I'habillage du produit
(- page 56).
3. Tournez le sélecteur de température
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dans le sens inverse des aiguilles
d’'une montre jusqu’en butée gauche.

o

Modifiez la position du levier (1) au

dos de I'habillage du produit.

< La protection anti-brdlure est acti-
vée et fait en sorte que la tempé-
rature de sortie ne soit pas supé-
rieure a 42 °C.

Remettez I'habillage du produit en

place (- page 61).

Raccordez le produit au réseau élec-

trique (activation du disjoncteur de

protection).

Remise a l'utilisateur

Remettez-lui tous les documents et
notices relatifs a I'appareil qui lui sont
destinés et qui devront étre conser-
vés.

Parcourez la notice d’utilisation avec
I'utilisateur et répondez a ses ques-
tions le cas échéant.

Attirez notamment son attention sur
les consignes de sécurité qu'il doit
respecter.

Informez I'utilisateur qu’il y a un risque
de bralure a partir d’'une température
d’eau chaude de 43 °C.

Informez I'utilisateur qu’il n’est pas
autorisé a retirer I’'habillage du produit
et qu'il ne doit en aucun cas tenter de
le réparer lui-méme.

Informez I'utilisateur de la nécessité
d’une inspection/d’un entretien ré-
gulier de son installation par un pro-
fessionnel qualifié (contrat d’inspec-
tion/d’entretien).
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8 Recyclage et mise au rebut

Mise au rebut de ’'emballage

» Procédez a la mise au rebut de I'embal-
lage dans les regles.

» Conformez-vous a toutes les prescrip-
tions en vigueur.

9 Dépannage

Vous trouverez le tableau de dépannage
en annexe.

Dépannage (- page 64)

9.1 Approvisionnement en piéces

de rechange

Les piéces d’origine du produit ont été ho-
mologuées par le fabricant dans le cadre
des tests de conformité. Si vous utilisez
des pieces qui ne sont pas certifiées ou
homologuées a des fins de maintenance
ou de réparation, le produit risque de ne
plus étre conforme, et donc de ne plus ré-
pondre aux normes en vigueur.

Nous recommandons donc expressément

d'utiliser les piéces de rechange originales
du fabricant afin de garantir un fonctionne-
ment s(r et fiable du produit. Pour toute in-
formation sur les piéces de rechange origi-
nales, reportez-vous aux coordonnées qui

figurent au dos de la présente notice.

» Utilisez exclusivement des pieces de re-
change originales spécialement homo-
loguées pour le produit dans le cadre
de la maintenance ou la réparation.

10 Inspection et maintenance

» Tous les trois ans, effectuez un controle
fonctionnel et visuel du produit.

» Sil'eau est trés calcaire, dans ce cas, il
faut détartrer le produit plus souvent.

Si I'eau contient beaucoup de matiéres
en suspensions, le filtre a eau de I'eau
froide doit étre remplacé plus souvent. Le
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filire a eau a simultanément une fonction

d'étanchéité.

» Remplacez le filtre a eau de I'eau
froide. Faites en sorte qu'’il soit bien en
place dans le tube pour une bonne
étanchéité.

» Veérifiez s'il y a des dépdts dans la
conduite d'eau chaude située entre le
bloc de chauffage et le raccord d'eau
chaude.

» En cas de remontage, mettez un nou-
veau joint plat dans le raccord d'eau
chaude.

» Verifiez s'il ne faut pas détartrer le pro-
duit. Détartrez le produit si nécessaire.

» S'il faut effectuer un détartrage complet,
dans ce cas, raccorder une pompe a
détartrer entre le raccord d'eau froide et
d'eau chaude.

» Apres un détartrage, rincez minutieuse-
ment le produit a l'eau.

» Aprés un détartrage, faites couler de
I'eau du produit jusqu’a ce qu'il n’y ait
plus de bulles. (- page 60)

11 Mise hors service

11.1 Mise hors service provisoire du
produit

1.  Mettez I'appareil hors tension.
2. Fermez la soupape d’arrét d’eau
froide.

11.2 Mise hors service définitive du
produit

Mettez I'appareil hors tension.

2. Fermez la soupape d’arrét d’eau
froide.

3. Desserrez les raccords d'eau froide et
d'eau chaude.

4. ATlaide d'un récipient approprié, récu-
pérez I'eau restée dans le produit (jus-
qu'a04l).

5. Démontez le produit.

—_
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Annexe
A Dépannage

Anomalie

Cause possible

Mesure

Produit hors tension

Le fusible du logement
s'est déclenché

Le disjoncteur de sé-
curité s'est déclenché

» Changez I'électronique.

» Changez I'électronique.

pas d'eau chaude, le
chauffage reste froid

L’eau ne monte pas
suffisamment en tem-
pérature

Le produit est hors
tension

» Vérifiez L1, L2 et L3 par rapport a PE
(230 V) et L1, L2 et L3 les uns par rapport
aux autres (400 V).

1. Enl'absence de tension mesurable, pro-

cédez comme indiqué pour 'anomalie de
fonctionnement « produit hors tension ».

La valeur mesurée

au bloc de chauffe
(raccord 1 contre rac-
cord 4) est supérieure
a200Q

Aucun claguement de
relais au niveau de
I'électronique au début
de la distribution

» Changez le bloc de chauffage.

» Changez la turbine.

Autre cause

La température de
consigne ou le débit
ne sont pas correcte-
ment réglés

» Changez I'électronique.

» Réglez la température de consigne sur env.
40 °C et le débit volumique sur env. 5 I/min.

La valeur mesurée

au bloc de chauffe
(raccord 1 contre rac-
cord 4) est supérieure
a 200 Q

Pas de claquement du
relais de I'électronique
a partir d’'un seuil de
4 1/min

» Changez le bloc de chauffage.

» Changez la turbine.

Autre cause

» Changez I'électronique.
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B Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques — généralités

du générateur de cha-
leur

électrique a fil
nu

électrique a fil
nu

électrique a fil
nu

VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT

Réglage de la tempé- | Intervalle de Intervalle de Intervalle de Intervalle de
rature 30 - 55 °C, 30 - 55 °C, 30 - 55 °C, 30 - 55 °C,

réglage élec- réglage élec- réglage élec- réglage élec-

tronique en tronique en tronique en tronique en

continu continu continu continu
Systéme de chauffage | Résistance Résistance Résistance Résistance

électrique a fil
nu
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Capacité nominale 041 041 041 041
Raccord d’eau froide | G 12" G 12" G 12" G 12"
et d’eau chaude co6té
appareil
Dimension de I'appa- | 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
reil, largeur
Dimension de I'appa- | 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
reil, hauteur
Dimension de I'appa- | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
reil, profondeur
Poids a plein approx. | 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
Type de protection IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
Caractéristiques techniques — mode ECS
VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Température d’entrée |55 °C 55 °C 55 °C 25°C
max. admissible Tin
max.
Pression dynamique 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
d’enclenchement mini-
male
Quantité d'eau de 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
mise en marche
Quantité d'eau d'arrét | 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min
Débit max. 8 I/min 8 I/min 8 I/min 10 I/min
Débit max. avec limi- 12 I/min 12 I/min 12 I/min 12 I/min
teur 12 |
Surpression admis- 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
sible
Caractéristiques techniques — équipement électrique
VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Tension nominale 400 V 400 V 400 V 400 V
Puissance nominale 18 kW 21 kW 24 kW 27 kW
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VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Courant nominal 26 A 31A 35A 39A
Protection 32A 32A 40 A 40 A
Résistance spécifique | =900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm

p15 2 (pour 3 froid
< 35°C)

Conductivité
spécifique 15 2 (pour
3 froid < 35°C)
Raccordement élec-
trique

66

<1.111,0 uS/cm

3~PE,
400 V/50 Hz

<1.111,0 yS/cm

3~PE,
400 V/50 Hz

<1.111,0 yS/cm

3~PE,
400 V/50 Hz

<1.111,0 yS/cm

3~PE,
400 V/50 Hz
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1 Sigurnost

1.1 Namjenska uporaba

U slu€aju nestrucne ili nena-
mjenske uporabe moze doci do
opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika

ili tre¢ih osoba, odn. ostecenja
proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Ovaj proizvod

— smije se koristiti samo za za-
grijavanje pitke vode.

— prikladan je samo za kuc¢nu
uporabu unutar zatvorene
prostorije koja je zasti¢ena od
smrzavanja.

— nije prikladan za rad u cirkula-
cijskim cjevovodima.

Namjenska uporaba obuhvaca:

— pridrzavanje prilozenih uputa
za uporabu proizvoda te svih
drugih komponenata postroje-
nja

— postivanje svih uvjeta za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputama.

Ovaj proizvod mogu upotreblja-
vati djeca od 3 godine starosti

i vise, kao i osobe sa smanje-
nim tjelesnim, osjetilnim ili du-
Sevnim sposobnostima, odno-
sno s nedovoljnim iskustvom i
znanjem samo ako se nadziru ili
ako su upucene u sigurnu upo-
trebu proizvoda, kao i ako su ra-
zumjele opasnosti koje rezulti-
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raju iz toga. Djeca se ne smiju
igrati proizvodom. Cigéenje i ra-
dove odrzavanja za koja je za-
duzen korisnik ne smiju provo-
diti djeca bez nadzora.

Neka druga vrsta uporabe od
one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja pre-
lazi granice ovdje opisane upo-
rabe smatra se nenamjenskom.
U nenamjensku uporabu ubraja
se i svaka neposredna komerci-
jalna i industrijska uporaba.

Pozor!

Zabranjena je svaka zlouporaba
uredaja.

1.2 Opéeniti sigurnosni
zahtjevi

Vodovi i prikljucci koji su pod

naponom mogu uzrokovati

strujni udar opasan po zivot.

» Nikada ne skidajte oplatu.

» Nikada nemojte sami pokusSati
provesti radove odrzavanja ili
popravka proizvoda.

» Uklanjanje smetnji i ostece-
nja odmah bi trebao provesti
ovlasteni serviser.

» Pridrzavajte se zadanih inter-
vala za radove odrzavanja.

» Procitajte pozorno prilozene
upute i sve vazecée doku-
mente, posebno poglavije Si-
gurnost i upozoravajuée na-
pomene.
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» Provedite one aktivnosti koje
su navedene u priloZzenim
uputama za koristenju.

1.3 Opasnost od opeklina
vruéom vodom

Izlazna temperatura na ispu-
snom mjestu moze iznositi do
otprilike 55 °C.

» Prilikom koriStenja proizvoda
vodite racuna da se ne ope-
Cete.

» Ako Zelite biti sigurni od ope-
klina, trazite od svog ovlaste-
nog servisera da aktivira za-
stitu proizvoda od opeklina.

0020288451_01 Upute za koristenje
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2 Napomene o dokumentaciji

» Obvezno obratite pozornost na sve
upute za uporabu koje su prilozene uz
komponente sustava.

» Sacuvajte ove upute za rukovanje, kao i
svu vazeéu dokumentaciju kako biste ih
mogli koristiti i dalje.

Ove upute alternativno su raspolozive kao

PDF dokument na internetskoj stranici

proizvodaca, vidi adresu na poledini.

Ove upute vrijede iskljucivo za:
Broj artikla proizvoda

Podrugje vazenja: Albanija ILI Bosna i Hercegovina
ILI Bosna i Hercegovina ILI Belgija ILI Belgija ILI Bel-
gija ILI Hrvatska ILI Kosovo ILI Kosovo ILI Sjeverna
Makedonija ILI Srbija ILI Slovenija ILI Turska

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Podaci na tipskoj plog€ici

Simbol Znacenje
VDE-GS-oznaka po-
tvrduje sukladnost s
normom i potvrduje
ispitanu sigurnost.
Simbol sukladnosti s
normom za elektro-
magnetsku kompati-
bilnost

Procitajte sve upute.

Bar kod sa serijskim
rojem,

7. do 16. znamenka

¢ine broj artikla

21054500100028300006000001N4
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4 CE oznaka

C¢€

CE oznakom se dokazuje da proizvodi
sukladno izjavi o sukladnosti ispunjavaju
osnovne zahtjeve odgovarajucih direktiva.
Uvid u izjavu o sukladnosti moguce je do-
biti kod proizvodaca.

5 Pustanjeuradirad

5.1 Pustanje proizvoda u pogon

» Pustite pogon u rada samo ako je
oplata do kraja zatvorena.

5.2 Koristenje proizvoda

Ako otvorite ispusno mjesto tople vode,
onda se proizvod automatski uklju€uje i
zagrijava pitku vodu.

Sukladno vazec¢im normama dopustena
izlazna temperatura elektri¢nog proto¢nog
grija¢a vode iznosi maksimalno 55 °C.
Maksimalna izlazna temperatura proizvoda
ogranic¢ena je na 55 °C.

Proizvod regulira temperaturu, a ne koli-
¢inu uzete vode.

Temperatura tople vode ovisi o:

— Ulaznoj temperaturi vode
— Koli¢ini izlazne vode
— Klasi snage proizvoda

®

@

Biracem temperature (2) mozete kontinui-
rano podesiti izlaznu temperaturu izmedu
30 °C (lijevi grani¢nik) i 55 °C (desni gra-
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ni¢nik). PodeSena temperatura prikazuje
se prikazom od 7 segmenata (1).

» Ako proizvod kod niske temperature i
ispusta velike koli¢ine vode ne postize
podesenu temperaturu, kratkotrajno
prigusite koli¢inu vode na ispusnom
mjestu.
< Proizvod vrlo brzo povisuje tempera-

turu.

6 Smetnje

Nema smetnji na proizvodu koje mozete

sami ukloniti.

» U slucaju svih smetnji na proizvodu
obavezno obavijestite servisni centar.

7 Odrzavanje i ¢iSéenje
7.1 Odrzavanje

Preduvjet za trajnu pogonsku spremnost

i sigurnost, pouzdanost i dugi Zivotni vijek
proizvoda predstavljaju inspekcija i odrza-
vanje proizvoda svake tri godine od strane
ovlastenog servisera.

7.2 Ciséenje proizvoda

» Oplatu Cistite vlaznom krpom natoplje-
nom u otopini vode s malo deterdzenta
koji ne sadrzi otapala.

» Nemojte Koristiti rasprSivace, sredstva
za ribanje, sredstva za pranje posuda
ili sredstva za CiSc¢enje koja sadrze ota-
pala ili klor.

8 Recikliranje i zbrinjavanje
otpada

» Zbrinjavanje ambalaze prepustite struc-
nom instalateru koji je instalirao uredaj.

mmm Ako je proizvod obiljezen sljedecom
oznakom:
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» U tom slu€aju nemojte odlagati proizvod
u kuéni otpad.

» Umijesto toga predajte proizvod na mje-
stu za skupljanje elektri¢nih i elektronic¢-
kih starih uredaja.

mmm Ako proizvod sadrzi baterije ozna-

¢ene ovim znakom, onda baterije mogu

sadrzati supstance Stetne po zdravlje ili

okolis.

» U tom slucaju odlozite baterije na mje-
stu za skupljanje baterija.

Podrugje vazenja: Hrvatska

Obavijest u svezi Zakona o odrzivom go-
spodarenju otpadom i Pravilnika o gospo-
darenju otpadnom elektricnom i elektro-
nickom opremom nalazi se na internetskoj
stranici drustva Vaillant- www.vaillant.hr.
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1 Sigurnost

1.1 Namjenska uporaba

U slu€aju nestrucne ili nena-
mjenske uporabe moze doci do
opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika

ili treCih osoba, odn. ostecenja
proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Ovaj proizvod

— smije se koristiti samo za za-
grijavanje pitke vode.

— prikladan je samo za kuc¢nu
uporabu unutar zatvorene
prostorije koja je zasti¢ena od
smrzavanja.

— nije prikladan za rad u cirkula-
cijskim cjevovodima.

— uvazavanije prilozenih uputa
za uporabu, instaliranje i ser-
visiranje proizvoda te svih
ostalih komponenti postroje-
nja

— instalaciju i montazu sukladno
odobrenju proizvoda i sustava

— postivanje svih uvjeta za in-
spekciju i servisiranje navede-
nih u uputama.

Osim toga, namjenska uporaba
obuhvaca instalaciju sukladno
IP kdu.

Neka druga vrsta uporabe od
one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja pre-
lazi granice ovdje opisane upo-
rabe smatra se nenamjenskom.
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U nenamjensku uporabu ubraja
se i svaka neposredna komerci-
jalna i industrijska uporaba.

Pozor!

Zabranjena je svaka zlouporaba
uredaja.

1.2 Opdeniti sigurnosni
zahtjevi

1.2.1 Opasnost od nedovoljne
kvalifikacije

Sljedece poslove smiju provoditi

samo ovlasteni serviseri koji su

za to kvalificirani:

— Montaza

— Demontaza

- Instalacija

— Pustanje u rad

- Inspekcija i odrzavanje

— Popravak

— Stavljanje izvan pogona

» Postupajte u skladu sa sta-
njem tehnike.

1.2.2 Rizik od materijalne Stete
uslijed mraza

» Proizvod instalirajte u prosto-

rije koje su zasti¢ene od smr-
zavanja.

1.2.3 Opasnost po zivot od
strujnog udara

U slu€aju dodira komponente

koja provodi napon postoji

smrtna opasnost od strujnog

udara.

Prije radova na proizvodu:
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» Proizvod dovedite u bezna-
ponsko stanje tako Sto Cete
iskljuciti sva strujna napajanja
u svim polovima (elektronska
sklopka s otvorom kontakta
od barem 3 mm, npr. osigurac
ili zastitna mrezna sklopka).

» Osigurajte od ponovnog uklju-
Civanja.

» Provjerite nepostojanje na-
pona.

1.2.4 Opasnost po zZivot od
strujnog udara
na vodovima i prikljuécima
koji su pod naponom
Koristena pitka voda mora imati
specifiéni otpor = 900 Qe«cm pri
15 °C. U suprotnom se proizvod
na smije Kkoristiti.

» Prije instalacije se informirajte
kod lokalne vodoopskrbe o
otporu vode i vodljivosti.

1.2.5 Opasnost po
Zivot zbog pogresne
elektroinstalacije
» Proizvod mora biti prikljuen
na zastitni vod.
» Proizvod mora stalno biti pri-
kljuCen na fiksno oziCenje.
1.2.6 Opasnost od opeklina
vruéom vodom

Zbog predspojenog solarnog
sustava kod podeSene zastite
od opeklina mogu se javiti
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temperature vruce vode iznad
42 °C.

Ako je na proizvodu spojen so-
larni sustav, onda ulazna tem-
peratura mora biti ograni¢ena
gradevinskim mjerama (npr.
ventil za mijeSanje).

Uvjet: VED 18 - 24/8

» Ugradite ventil za mijeSanje

koji ulaznu temperaturu ogra-
nicava na 55 °C.

Uvjet: VED 27/8

» Ugradite ventil za mijeSanje
koji ulaznu temperaturu ogra-
nicava na 25 °C.

1.2.7 Opasnost od opeklina i
oparina uslijed vruéih
sastavnih dijelova

» Na tim sastavnim dijelovima

radite tek kada se rashlade.

1.2.8 Rizik od materijalne Stete
uslijed neprikladnog alata
» Koristite propisni alat.
1.3 Propisi (smjernice, zakoni,
norme)

» Pridrzavajte se nacionalnih
propisa, normi, direktiva,
odredbi i zakona.

Upute za instaliranje 0020288451_01



2 Napomene o dokumentaciji

» Obvezno obratite pozornost na sve
upute za uporabu koje su prilozene uz
komponente sustava.

» Sacuvajte ove upute za rukovanje, kao i
svu vazeéu dokumentaciju kako biste ih
mogli koristiti i dalje.

Ove upute alternativno su raspolozZive kao

PDF dokument na internetskoj stranici

proizvodaca, vidi adresu na poledini.

Ove upute vrijede isklju€ivo za:
Broj artikla proizvoda

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Opis proizvoda

3.1 Konstrukcija
<
: B |
[ E© ] e
Y
i —®
v —©®
5 . A/@
& | &
@ v @
1 Mrezna stezallka 6 BiraC tempera-
2 Kabelska pro- ture (kontinui-

vodnica, gore rani)

3 Vreteno za po- 7  Opcionalno mje-
deSavanje sto za mrezne
4  Sigurnosna stezaljke, dolje
sklopka 8 Mrezica
5 Elektronika 9  Priklju¢ak za
hladnu vodu

10 Kabelska pro-
vodnica, dolje
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11 Prikljucak za to-
plu vodu

12 Sigurnosni gra-
niénik tempera-
ture

13 Blok grijanja

3.2 Funkcija

Proizvod zagrijava pitku vodu na proto¢-
nom principu putem neizolirane zice u
bloku grijanja.

Elektronika mjeri temperaturu vode u pri-
klju€ku hladne vod i volumnu struju. 1z
obije vrijednosti dobiva se elektricna snaga
koja je potrebna za postizanje potrebne
temperature tople vode. Temperatura se
moze biraCem temperature kontinuirano
podesiti od 30 °C do 55 °C. PodeSena
temperatura prikazuje se prikazom od 7
segmenata.

Temperatura tople vode ovisi 0:

— Ulaznoj temperaturi vode
— Koli¢ini izlazne vode
— Klasa snage proizvoda

Ako nije postignuta podeSena temperatura
tople vode, smanjite koli€ini vode.

3.3 Podaci na tipskoj plo€ici
Simbol

Znacenje
VDE-GS-oznaka po-
tvrduje sukladnost s
normom i potvrduje
ispitanu sigurnost.
@ Simbol sukladnosti s
normom za elektro-
magnetsku kompati-
bilnost

Procitajte sve upute.

Bar kod sa serijskim
brojem,

7. do 16. znamenka
¢ine broj artikla

21054500100028300006000001N4
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3.4 CE oznaka 4.3 Montazni razmaci

'
I AT
CE oznakom se dokazuje da proizvodi E I
sukladno izjavi o sukladnosti ispunjavaju
. . . . B B
osnovne zahtjeve odgovarajucih direktiva. =r —
Uvid u izjavu o sukladnosti moguce je do-
biti kod proizvodaca. 1
D
, | z
4 Montaza T
. . 1
4.1 Provjera opsega isporuke
Broj Naziv A =50 mm D =130 mm
: B =50mm E <22mm
1 P d
roizvo N C =120 mm
Upute za rukovanije i instalira-
1 ) . . .
nje Kontaktna povrsina proizvoda na zidu u
Vrecica s materijalom za pri¢vr- donjem podrucju proizvoda (D) mora biti
1 S¢ivanje (2 vijka, 2 tiple, 3 br- ravna.
tve, 1 posebni vijak za privr-
$éivanje) 4.4 Montaza proizvoda na zid
1 Prikljuéni komad za hladnu ; i
vodu G 1/2"s ventilom za 4.4.1 Dimenzije
zatvaranje hladne vode
1 Priklju¢ni komad za toplu vodu I 19 0
G 1/2"
2 Dupla spojnica SE, ¥o)
1 Ogranigivaé protoka 12 I/min Sr— |
1 Sito za ulaz hladne vode 16, .,
1 Montazna ploda g
1 Montazni predlozak ® 5 /@
4.2 Odabir mjesta ugradnje } | N | @
» Montirajte proizvod $to je moguce blize B = /
ispusnom mjestu koju se najcescée kori- %f \@ 3 \\®
: 35 35
sti. ‘ 100
100 240
. Napomena
‘ i \ P P g ) rati 1 Kabelska pro- 4 Prikljucak hladne
—J Proizvod se smije montirati i vodnica, gore vode G 1/2"
iznad kade ili u podrucju tusa. 2 Centralno pricvr- 5  Kabelska pro-
Séivanje vodnica, dolje
3 Priklju¢ak tople 6  Vanjski navoj
vode 1/2" G 1/2"
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4.4.2 Skidanje oplate proizvoda

— Centriranje proizvoda: okomito na
zid

Pri¢vrstite montaznu plocu (1) po-

mocu tipli i vijaka na pri¢vrsne tocke.

Opasnost!

» Demontirajte oplatu proizvoda kako je
prikazano.

4.4.3 Montaza proizvoda

o =

390

277

¢
i iy
SRS
1 Montazna ploca 3 Priklju¢ak za
2 Pri¢vrsne tocke hladnu vodu
4 Prikljucak za to-

plu vodu

1. Uzmite u ruku montazni spojni predlo-
zak i oznagite priévrsne tocke (2) na
zidu.
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Opasnost od strujnog udara
zbog prodiranja vode

Kabelska provodnica sprjeCava
prodiranje vode u proizvod duz
mreznog prikljuénog kabela.

» Nemojte do kraja odrezati
kabelsku provodnicu.

» Vrhove kabelske provodnice
odrezite tako da ulozak Cvr-
sto oblozi mrezni prikljucni
kabel.

Ovisno o duljini mreznog priklju¢nog
kabela odrezite gore ili dolje kabelsku
provodnicu.

Provedite kabel kroz kabelsku provod-
nicu u unutrasnjost proizvoda.
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5.1

78

Postavite proizvod (2) na pri¢vrsni
vijak (1) na montaznoj plo¢i.

Podesite proizvod pomoc¢u vretena za
podesSavanije (4).

Fiksirajte proizvod pomodu vijka za
pricvrscéivanje (3).

Instalacija

Ako koristite plasti¢ne cijevi, onda to
moraju biti samo plasti¢ne cijevi koje
su dopustene za normalan rad 65 °C.
Ako koristite plasti¢ne cijevi, onda to
moraju biti plasti¢ne cijevi koje mogu
barem jedan sat izdrzati maksimalnu
temperaturu od 95 °C i maksimalni
tlak od 1 MPa (10 bar) (provjerite po-
datke proizvodaca).

Prije instalacije pazljivo isperite liniju
hladne vode.

MontaZza priklju¢ka hladne i tople
vode

Prilikom montaze obratite pozornost

na prikljucke vode:

— Nije potreban sigurnosni ventil u
liniji hladne vode.

— Svi vodovi hladne i tople vode
mogu biti od Celika, bakra ili
plastike.

— Proizvod mora biti trajno prikljucen
na fiksno instaliran vodovod. Ne
smije se privremeno prikljuciti na
dovod s crijevom.

— Na priklju¢ak hladne vode proi-
zvoda ne smije se prikljuciti dovod
vode nekog drugog sustava za za-
grijavanje vode.

— Na priklju¢ak tople vode ne smiju
se direktno prikljucite slavine ili
nesto slicno.

i

Kako bi se pojednostavila montaza
priklju¢ka vode, doniji dio okvira pro-
izvoda moze se preklopiti prema
gore (1).

— Nemojte uklanjati preklopni okvir.

Jire
S &

Oprez!

Opasnost od osteéenja uslijed
propustanja!

Mehanicki naponi na prikljuénim
cijevima mogu uzrokovati pro-
pusnost, a time i oStecenja proi-
zvoda.

Upute za instaliranje 0020288451_01




> Izbjegavajte mehanicke na-
pone na prikljuénim cijevimal!

3. Zabrtvite obije duple spojnice (2) i (6),
te pomocu vijaka pri€vrstite duple
spojnice s priklju¢kom na zid (1) i (7).

4. Polozite brtvu (3) u prekrivhu maticu
prikljucka hladne (4) i tople vode (5).

5. Vijcima pri¢vrstite prikljuéni komad
za hladnu vodu (4) pomocu duple
spojnice (2) na priklju¢ak hladne vode
na zid (1).

6. Vijcima priCvrstite prikljucak tople
vode (5) s duplom spojnicom (6) pri-
kljucka tople vode na zid (7).

7. Polozite brtvu u prekrivnu maticu pri-
kljuCka tople vode na uredaju.

Oprez!

Opasnost od osteéenja zbog
zacepljenih cijevi uslijed stra-
nih tijela u vodi.

Proizvod se ne smije koristiti

bez sita u ulazu hladne vode.

» Ako montirate priklju¢ak
hladne vode, onda insta-
lirajte isporucenu filtarsku
mrezicu u ulaz hladne vode
proizvoda.

8. Vijcima pri¢vrstite prikljucke uredaja s
priklju¢cima hladne i tople vode.

9. Preklopite nazad doniji dio okvira proi-
zvoda dok se ne uglavi.

5.2 Instalacija ogranigivada protoka

121 /min (opcionalno)

5.3 Elektriéno prikljuéivanje
proizvoda

1. Prilikom elektroinstalacije pridrzavajte
se podataka na tipskoj plogici.
2. Ispunite sljedece zahtjeve:

— Proizvod mora biti instaliran na
¢vrstom prikljucku.

— Cursti prikljuéak mora imati mo-
gucnost isklju¢ivanja putem s gra-
devne strane svepolnog separatora
s kontaktim otvorom od najmanje
3 mm (npr. putem zastitne mrezne
sklopke).

— Proizvod mora biti prikljuéen na
zastitni vod.

— Kod uporabe donje kabelske pro-
vodnice moze se tvornicki gore
montirana mrezna stezaljka za
elektricni priklju€ak premjestiti na
doniji dio.

5.3.1 Provodenje gornjeg elektri¢nog
prikljucka

» Instalirajte ograniCiva¢ protoka kako je
prikazano.
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1. Provedite prikljuéni kabel kroz gornju
kabelsku provodnicu (2).

2. Prikljucite pojedinacne faze na L1, L2,
i L3 mrezne stezaljke (1).

3. Prikljucite zastitni vod PE na @
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5.3.2 Provodenje donjeg elektriénog
prikljucka

1. Provedite priklju¢ni kabel kroz donju
kabelsku provodnicu (3).

2. Odvrnite mreznu stezaljku (1).

3. Postavite mrezne stezaljke ukljuCujuci
unutarnji kabel na donjoj poziciji (2)
na proizvodu.

4. Pri¢vrstite mreznu stezaljku na donjoj
poziciji.

5. Provjerite je li kabel mrezne stezaljke
ispravno postavljen.

6. Prikljucite pojedinacne faze na L1, L2,
i L3 mrezne stezaljke.

7. Prikljucite zastitni vod PE na @

5.3.3 Instalacija opcionalnog releja
iskljuenja pri opterecenju

Po potrebi se na proizvod moze spojiti

standardni relej iskljucenja pri opterece-

nju. Zadaca releja je da tijekom ispustanja

tople vode kroz proizvod iskljuci ostale po-

troSace struje kako ne bi doSlo do preopte-

recenja kucéne instalacije. Relej iskljucenja

pri opterecenju mora zadovoljiti sliedece

kriterije:

— Potezna struja< 15 A

— Trajna struja > 50 A

» Instalirajte relej isklju€enja pri opterecée-
nju u vanjskom vodicu L2.
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» Ako je proizvod zamjenski proizvod, za-
mijenite i relej iskljucenja pri opterece-
nju.

6 Pustanje u rad
6.1

Ispustanje vode bez mjehuric¢a iz
proizvoda

Oprez!

Opasnost od ostecenja uslijed

suhog pozara grijace Zice

Zracni jastuk u cijevi moze pri-

likom pustanja u rad uzrokovati

suhi pozar grijace zZice.

» Prije pustanja u rad ispustite
vodu iz proizvoda bez mjehu-
rica.

—_

Odvojite proizvod od napona.

2. Otvorite ventil za zatvaranje hladne
vode u liniji hladne vode.

3. Otvorite ventil za zatvaranje tople
vode na barem jednu minutu.

4. Zatvorite i otvorite viSe puta ispusni

ventil tople vode.

Napomena

Dodatno odzracivanje u nor-
malnom radu nije viSe po-
trebno.

Upute za instaliranje 0020288451_01



5.  Pritisnite sigurnosnu sklopku (1).

6.2 Postavljanje oplate proizvoda

Ako kabel bira¢a temperature nije priklju-
¢en na elektroniku, elektronika ne moze
regulirati snagu. |zlazna temperatura iz-
nosi 30 °C.

» Oplatu proizvoda postavite kako je pri-
kazano.
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Napomena
Provijerite je li ispravno monti-
rana oplata proizvoda.

6.3 Oplatu proizvoda postavite
okrenutu za 180°

» Demontirajte upravljacko polje sa oplate
proizvoda.

» Oplatu proizvoda okrenite za 180 °.

» Montirajte upravljacko polje na oplatu
proizvoda.

» Stavite oplatu proizvoda.
(- stranica 81)
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6.4 Provjera funkcije

R 2

4.

Spojite proizvod sa strujnom mrezom
(ukljucite zastitnu mreznu sklopku).
Provjerite snagu proizvod dok voda
te€e na ispusnom mijestu.

Okrenite bira¢ temperature (2) od to-
plog (lijevi grani¢nik = otprilike 30 °C)
prema vru¢em (desni grani¢nik = ot-
prilike 55 °C).

Promatrajte prikaz temperature (1).

6.5 Aktivacija zastite od opeklina

»>

< Aktivirana je zastita od opeklina i
osigurava da izlazna temperatura
ne iznosi vise od 42 °C.

Stavite oplatu proizvoda

(- stranica 81).

Spojite proizvod sa strujnom mrezom

(ukljucite zastitnu mreznu sklopku).

Predaja korisniku

Korisniku na ¢uvanje predajte sve
upute i dokumentaciju uredaja koja
mu je namijenjena.

Zajedno s korisnikom prodite upute za
koriStenje i po potrebi odgovorite na
njegova pitanja.

Korisnika uputite posebno na sigur-
nosne napomene kojih se ina¢e mora
pridrzavati.

Korisnika upozorite da kod tempera-
ture vruce vode od 43 °C postoji opa-
snost od opeklina.

Korisnika upozorite da ne smije skidati
oplatu proizvoda i da nikako ne smije
sam vrsiti popravke proizvoda.
Korisnika upozorite na nuznost redo-
vitih radova inspekcije/odrzavanja su-
stava od strane ovlastenog servisera
(ugovor o inspekciji/servisiranju).

Recikliranje i zbrinjavanje
otpada

Zbrinjavanje ambalaze

1. Odvoijite proizvod od napona.
2. Skinite oplatu proizvoda
(- stranica 77).
\
3. Okrenite bira€ temperature suprotno
od smjera kazaljke na satu na lijevi
granicnik.
)
4. Okrenite polugu (1) na straznju stranu
oplate proizvoda.
82

» AmbalaZu propisno zbrinite u otpad.
» Pridrzavajte se relevantnih propisa.
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9 Uklanjanje smetnji

Tablicu uklanjanja smetnji pronaci ¢ete u
prilogu.
Uklanjanje smetnji (-~ stranica 84)

9.1 Nabavka rezervnih dijelova

Originalni sastavni dijelovi proizvoda certi-
ficirani su u okviru provjere sukladnosti od
strane proizvodaca. Ako prilikom odrzava-
nja i popravaka upotrebljavate dijelove koji
nisu certificirani, odnosno dopusteni, su-
kladnost proizvoda prestaje vaziti i zbog
toga proizvod vi$e ne odgovara vazeéim
normama.

Kako bi se osigurao nesmetan i siguran
rad proizvoda, izri€ito preporu¢amo Kori-
Stenje originalnih rezervnih dijelova proi-
zvodaca. Za informacije o raspolozivim ori-
ginalnim dijelovima obratite se na adresu
za kontakt navedenu na straznjoj strani
ovih uputa.

» Ako su Vam u slu¢aju radova odrzava-
nja ili popravaka potrebni rezervni dije-
lovi, koristite iskljuCivo rezervne dijelove
koji su dopusteni za proizvod.

10 Inspekcija i odrzavanje

» Svake tri godine provedite provjeru
funkcija i vizualnu provjeru proizvoda.

» Ako je voda jako tvrda, ¢eSce uklanjajte
kamenac iz proizvoda.

Ako voda razvija veliku koli¢inu aerosoli
¢eSc¢e morate mijenjati mrezicu za vodu
u protoku hladne vode. Mrezica za vodu
istovremeno ima funkciju nepropusnosti.

» Zamijenite mrezicu za vodu u protoku
hladne vode. Zbog funkcije nepropu-
snosti vodite racun o ispravnoj pricvr-
Sc¢enosti cijevi.

» Provjerite naslage na toplovodnoj cijevi
izmedu bloka grijanja i prikljucka tople
vode.

0020288451_01 Upute za instaliranje

» Prilikom ponovnog sastavljanja umet-
nite ravnu brtvu na priklju¢ak tople
vode.

» Provijerite je li nuzno uklanjanje ka-
menca iz proizvoda. Po potrebi uklo-
nite kamenac iz proizvoda.

» Ako je potrebno potpuno uklanjanje
kamenca, prikljucite crpku za uklanja-
nje kamenca izmedu prikljucka tople i
hladne vode.

» Nakon uklanjanja kamenca proizvod
temeljito isperite vodom.

» Nakon uklanjanja kamenca ispustite
vodu iz proizvoda dok ne prestanu izla-
ziti mjehuriéi. (- stranica 80)

11 Stavljanje izvan pogona

11.1 Privremeno stavljanje proizvoda
izvan pogona
1. Odvoijite proizvod od napona.

2. Zatvorite zaporni ventil za hladnu
vodu.

11.2 Stavljanje proizvoda izvan
pogona za stalno

1. Odvojite proizvod od napona.

2. Zatvorite zaporni ventil za hladnu
vodu.

3. Popusite priklju¢ke hladne i tople
vode.

4. Vodu koja je ostala u proizvodu (do
0,4 1) skupite pomoc¢u prikladne po-
sude.

5. Demontirajte proizvod.
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Dodatak
A Uklanjanje smetniji

Smetnja Moguéi uzrok Mjera

Proizvod bez napona | Osigura¢ stana se

aktivirao

Sigurnosna sklopka
na proizvodu se aktivi-

» Zamijenite elektroniku.

» Zamijenite elektroniku.

rala
nema tople vode, Proizvod je bez na- » Provjerite L1, L2 i L3 prema PE (230 V) i
voda ostaje hladna pona L1, L2 i L3 medusobno (400 V).

1. Nemojte mjeriti napon, nego postupite
kako je opisano u smetniji ,Proizvod bez
napona®“.

Mijerna vrijednost na » Zamijenite blok grijanja.

bloku grijanja (pri-

klju€ak 1 prema pri-
kljucku 4) je vec¢a od

200 Q

nema Skljocanja releja | »
na elektronici kod po-
Cetka crpljenja

Zamijenite krilno brojilo.

Ostali uzroci >
Zadana temperatura >
ili volumna struja nisu
ispravno podesene
Mjerna vrijednost na >
bloku grijanja (pri-
klju¢ak 1 prema pri-
kljuku 4) je veca od
200 Q

Zamijenite elektroniku.

Podesite zadanu temperaturu na otprilike
40 °C i volumnu struju na otprilike 5 I/min.

Voda se ne zagrijava
dovoljno

Zamijenite blok grijanja.

nema Skljocanja releja | »
na elektronici tek na-
kon vise od 4 |/min

Zamijenite krilno brojilo.

Ostali uzroci » Zamijenite elektroniku.

B Tehnicki podaci

Tehnicki podaci — opc¢e informacije

VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Postavka temperature |izmedu 30 - izmedu 30 - izmedu 30 - izmedu 30 -

55 °C, kontinu-
irano, elektro-
nicki regulirano

55 °C, kontinu-
irano, elektro-
nicki regulirano

55 °C, kontinu-
irano, elektro-
ni¢ki regulirano

55 °C, kontinu-
irano, elektro-
nicki regulirano

Sustav grijanja genera- | Ogrjevna spi- Ogrjevna spi- Ogrjevna spi- Ogrjevna spi-
tora topline rala od neizoli- | rala od neizoli- | rala od neizoli- | rala od neizoli-

rane zice rane zice rane zice rane zice
Nazivni sadrzaj 041 041 041 0,41
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(kod & hladno =< 35°C)
Specifiéna vodljivost
015 < (kod & hladno
< 35°C)

<1.111,0 uS/cm

<1.111,0 uyS/cm

<1.111,0 yS/cm

VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Prikljuéak za hladnu G 12" G 12" G 12" G 12"
i toplu vodu na strani
uredaja
Dimenzije uredaja, 8i- | 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
rina
Dimenzije uredaja, vi- | 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
sina
Dimenzije uredaja, du- | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
bina
Tezina napunjenog oko | 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
Stupanj zastite IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
Tehni€ki podaci — priprema tople vode
VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Maks. dopustena ula- |55 °C 55 °C 55 °C 25°C
zna temperatura Tin
max.
Minimalan pocetni tlak | 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
Pocetna koli¢ina vode | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Krajnja koli€ina vode 2,5 l/min 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min
Maks. koli¢ina protoka | 8 I/min 8 I/min 8 I/min 10 I/min
Maks. koli¢ina protoka | 12 I/min 12 I/min 12 I/min 12 I/min
s graniénikom 12|
Dopusteni pretlak 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Tehnicki podaci — elektri¢na instalacija
VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Nazivni napon 400 V 400 V 400 V 400 V
Nazivna snaga 18 kW 21 kW 24 kW 27 kW
Nazivna struja 26 A 31A 35A 39A
Osigura¢ 32A 32A 40 A 40 A
Specificni otpor p152 | 2 900 Q.cm =900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm

<1.111,0 uS/cm

Elektri¢ni prikljucak 3~PE, 400V / |3~PE,400V/ |3~PE,400V/ |3~PE,400V/
50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
0020288451_01 Upute za instaliranje 85
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1 bBbesbeagHocTt

1.1 Ynorpe6a cornacHo
HameHaTta

Mpn HecooaBeTHa N Henpo-
nucHa ynotpeba mMoxe ga Hac-
TaHe OMacHOCT MO XUBOT UK
dU3NYKM NOBPEAN Ha KOPUCHU-
KOT unu TpeTu nuuya, ogHOCHO
Aa ce nojasaT NpeYku Ha ype-
AOT 1 MaTepujanHUTe cpesa-
cTBa.

OBoj npounssop

— CMee [a ce KOpUCTM camo
3a 3aTonsyBare Ha BoAa 3a
nneme.

— € HaMeHeT camo 3a JoMallHa
ynotpeba BO 3aTBOPEHM
npocTopun n npoctopumn 6e3
Mpas3.

— He e norofeH 3a paboTa BO
LUMPKynaunoHn BOAOBM.

Ynotpeba cornacHo HameHaTta
npeTcraByBa:

— NoYMTyBaHE Ha NPUNOXKEHUTE
ynaTcTBa 3a KOpPUCTEHE Ha
Npon3BOOOT Kako U Apyrute
KOMMOHEHTU Ha CUCTEMOT

— NpuapXXyBake A0 npasuna
3a KOHTpona u oApXyBaHe
HaBedeHW BO ynaTcTeaTa.

OB0j Nnpoun3Bog, Moxe fa ce Ko-
pUCTU Of CTpaHa Ha geua Hag 3
rOAWHU M NnLa COo OrpaHNYeHn
dOM3NYKN, CEH30PHU UITN MEH-
TanHyn cnocobHoCTM nnu nuua
CO HeJoCTaToK Ha 3HaeHe U Uc-
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KyCTBO, CaMO LOKOJIKYy Tue ce
noA Haa3op Unn ce noyveHu 3a
6e3benHa ynotpeba Ha npons-
BOAOT 1 rn pa3bupaaT onacHoc-
TUTE WTO MOXe Aa npousnesart
of Toa. [leyata He cmear ga cu
urpaat co npomsBogoT. Yucte-
HETO M OAPXKYBaHETO HE CMe
Aa ce BpLUM of CTpaHa Ha geua
6e3 Haa3op.

[pyra HameHa, OCBEeH OHaa

KOja e onvwaHa BO ynatcreara
NN He € BO COrnacHocCT CO

HUB, e 3abpaHeTa. cTo Taka

e 3abpaHeTa n HenocpeaHaTta
KoMepumjanHa n nHagycTpucka
ynotpeba.

BHumaHwne!

3abpaHeTa e cekaka 310ynoT-
peba Ha ypenor.

1.2 OnwTn 6e36egHOCHM
HanoMeHu

Kabnute n npuknyvoumTe nog
HanoH MOXe Aa goseaar 4o
CTPYEH yaap, KOjuTo € onaceH
MO XWBOT.

» Hukoraw He ja BageTe o0OBuMB-
KaTa.

» Hukoraw He npobyBajTe camu
Aa ro nornpasuTe NpoM3Bo-
AoT.

» [peyknTe n owTeTyBamaTa,
Tpeba BegHalwl Aa ce nonpa-
BaT O CTpaHa Ha OBracTeH
cepsucep.
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» [1puapxyBajTe ce KOH HaBe-
AEHUTe MHTepBanu 3a ogpxy-
Bakb€.

» BHMMaTenHo npoyuTajte rvn
NPUOXeHNTe ynaTcTea u
cuTe NPUOPYXKHU JOKYMEHTH,
oco0. nornasjeTo ,be3ben-
HOCT“ N HAaNOMeHWTe 3a npe-
aynpeayBamse.

» HanpaseTe rn camo oHune
paboTu, KOH KOMLITO ynaTyBa
NPUITOXEHOTO yNaTCTBO 3a
KopucTeme.

1.3 OnacHocTt oa nonapyBawe

nopagu Bpena soaa

M3nesHaTta TemnepaTypa Ha

MECTOTO Ha UCTEKyBaHt€ MOXe

Aa usHecysa o okony 55 °C.

» [1pn KOPUCTEHETO HA NPOU-
3BOJOT BHMMaBajTe a He ce
nonapuTe.

» AKO cakaTe ga bupete 3aLl-
TUTEHW of nonapyeBawe, To-
raw nobapajte og BawweTo
OBNACTEHO CTPYYHO nuue ga
ja akTuBMpa 3awTutarta oa
nonapyBah€e Ha NpoOn3BOAOT.

88
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2 HanomeHu 3a
AOKYMeHTauumja

» HeonxogHo e na BHUMaBaTte Ha cute
ynatcTBa 3a paboTa, NpMUnoXXeHn KoH
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

» YyBajTe ro oBa ynaTcTBO Kako 1 ceTa
npuapyxHa JOKyMeHTaluuja 3a noHaTa-
MOLUHa ynoTtpeba.

OBa ynaTcTBO € anTepHaTUBHO AOCTamNHO
Ha UHTEePHET cTpaHuLaTa Ha NPou3BOAN-
TenoT u kako PDF-gokymeHT, Buaun agpeca
Ha 3agHaTa cTpaHuua.

OBa ynaTCcTBO BaXW UCKITy4MBO 3a:

Mpowussopg - 6poj Ha apTukn

BaxHocT: Anbanuja I BocHa n XepuerouHa
WIMN BocHa n XepuerosuHa UIU Benrvja U ben-
rvnja NI Benrunja NI XpeaTtcka U Kocoso UTT
KocoBo TN CeBepHa MakeaoHuja UM Cp6uja
WINW Cnoseruja UM Typumja

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 [lopatouu Ha
cneyudukaumoHaTa nnoyka

3Hauew-e

VDE-GS-o3HakaTa ja
noTepayea coobpa-
3HOCTa CO HopmaTa
1 npoBepeHaTa b6es-
6enHocT.

Cumbon 3a coobpa-
3HOCT CO HopmMaTa
3a enekTpomMarHeTHa
KomMnaTuGmnnHoCT

OsHaka

©)

m
g\

MpouunTtajte rn cute
ynaTtcTBea.

Bap koa co cepuckn
6poj,

7. no 16. uudpa

ce oAHecyBaart Ha
6pojoT Ha apTukn

(il

21054500100028300006000001N4
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4 CE-o3Haka

q

Co CE-o3HakaTa ce AOKYMeHTuUpa, Aeka
Npov3BOAMTE 'Y UCMONHYBaaT cUTe Oc-

HOBHW Gapara Ha cCooaBETHUTE peryna-
TUBW cnopeq MsjaBaTta 3a coobpasHocT.

M3jaBaTta 3a coobpa3HOCT MOXe Aa ja nor-
negHeTe Kaj NPOU3BOAUTENOT.

5 CraBame Bo ynotpeba u
KOopUcTeH€e
5.1

> BKnyque ro npom3BoaoT Aypwu no ue-
JIOCHO 3aTBOpaw€ Ha obnoraTa.

CTapTYBaI-be Ha npoun3sonoT

5.2 Ynotpebysawe Ha Npom3BogoT

AKO ro OTBOPUTE MECTOTO Ha UCTEKYBaHE
Ha Tonna Boaa, Torawl NpomM3BoA0T aBToO-
MaTCKM ce BKMy4yBa U ja 3aTonnyBsa BO-
JaTta 3a nueme.

Criopep BaxxeuykaTa HoOpMa, Makcumarn-
HaTa 4O3BOreHa u3nesHa TemnepaTypa
3a enekTpu4eH NpoTOYEeH rpejay usHecysa
55 °C. MakcumanHaTa m3nesHa Temne-
paTypa Ha NpoM3BOAOT € orpaHu4eHa Ha
55 °C.

Mpoun3BoaoT ja perynupa TemnepaTypara,
HO He M KOnn4YuHaTa Ha OTCTpaHeTa Boaa.
TemnepaTypaTta Ha Tonnata Boaa 3aBucu
on:

— TemnepatypaTta Ha Bne3HaTa Boaa

— KonunuunHata Ha nanesHaTa Boaa

— Knaca Ha mokHOCTa Ha npon3BodoT

89



Co 6upayoT Ha TemnepaTypa (2) moxeTe
BeccTeneHo Aa ja nocTaBuTe M3nesHarta
Temnepatypa nomery 30 °C (kpajHo neBo)
n 55 °C (kpajHo gecHo). MNMocTtaBeHaTa
TemnepaTtypa e npvkaxaHa Ha npuvkas co 7
cermeHnTn (1).

» AKO MPOM3BOAOT He ja NOCTUrHyBa Mo-
cTaBeHaTa TemnepaTypa Ha BogaTta
NPy HACKKM TemMnepaTypu 1 Npu ucte-
KyBaH-€ Ha ronemMu KoJIM4nmH1 Ha Boaa,
Torall orpaHu4eTe ja KpaTkoTpajHO Ko-
nM4YMHaTa Ha Boga Ha MecToTO Ha ucTe-
KyBaHb€.
< [MpounssogoT mMHory 6p30 ja 3rone-

MyBa TemnepartypaTa Ha BoaaTa.

6 [peyku

Hema npeykn Ha Npon3BOL4OT, KOULITO
MOXeTe caMn Oa rm oTCTpaHuTe.

» 3a cuTe Npeyvkn Ha NPon3BOAOT BeA-
Haw nHdopmupajTe ce kaj BaweTo o.-
nacTeHo npeTnpujaTue 3a cepBuUcu-
pame.

7 OppxyBame n Hera

7.1 OppxyBame

MpenycnoB 3a kOHTMHYyMpaHa 6e3beaHoCT
W NOArOTBEHOCT 3a paboTa, CUrypHOCT U
[onr Bek Ha ynoTpeba Ha Npon3BoaoT ce
KOHTponaTta 1 oapXXyBakeTo Ha NPOon3Bo-
[OT Ha CeKoW TpY FOAuHWU of cTpaHa Ha
OBMACTEHO CTPYYHO NM1Le.

90

7.2 Hera Ha npoussogoT

» VcuucreTe ja obnorata co BnaxHa kpna
1 MarnkKy HepacTBOPeH canyH.

» He kopucteTte cnpejoBu, abpasvBHU
cpeacTBa, AeTepreHTu, pacTBopyBayn
WK cpefcTBa 3a YNCTEHE LUTO Coa-
pxat xnop.

8 Peuuknupame un
OTCTpaHyBaH-€e

» MpenywiTeTe ro OTCTpaHyBaH-€TO Ha
ambBanaxara Ha OBNacTeHOTO CTPYYHO
nvue, Koj ro MHCTanupan npovsBoaoT.

hi¢

mmm AKO NPOM3BOAOT € 03HAYEH CO OBOj
3HaK:

» Bo 0Boj cnyyaj He ro copnajte nponsBo-
AOT BO AOMALLHMOT OTNaga.

» HamecTo Toa, NpeaaaeTe ro Npom3Bo-
[OT BO COBMPEH NYHKT 3a cTapu enek-
TPVYHWU UNW ENEeKTPOHCKN Ypeau.

)74

mmm AKO NPOM3BOAOT COAPXM BaTepun,
KOMLLTO CE€ 03HaY€HW CO OBOj 3HaK, Torau
TVE MOXe Aa coapKaT CYnCTaHUW LUTETHU
no 34pasjeTo 1 oKonuHaTa.

» Bo 0Boj cnyyaj otcTpaHeTe ru 6atepu-
uTe Bo cobupeH nyHKT 3a baTepuu.

BaxHocT: XpBaTtcka

Obavijest u svezi Zakona o odrzivom
gospodarenju otpadom i Pravilnika o
gospodarenju otpadnom elektri¢nom i
elektronickom opremom nalazi se na
internetskoj stranici drustva Vaillant-
www.vaillant.hr.
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1 bBbesbegHocTt

1.1 HameHcka ynoTtpeba

Mpn HecooaBeTHa M Henpo-
nncHa ynotpeba moxe fa Hac-
TaHe ONacHOCT MO XUBOT WU
PU3NYKM NOBPEAN HA KOPUCHU-
KOT Unu TpeTu nuuya, 0gHOCHO
a ce nojasaT Npeyvkn Ha ype-
OOT N MatepujanHute cpea-
cTBa.

OBoj nponsBog

— CMee [ia ce KOpUCTU camo
3a 3aTonnyBawe Ha BoAa 3a
nueme.

— € HamMeHeT caMo 3a JoMallHa
ynotpeba Bo 3aTBOPEHU
npocTopun n npoctopumn 6e3
Mpas.

— He e norofeH 3a paboTa BO
LMPKyNaLMoHn BOOOBMW.

— NOYNTYyBaHE Ha NPUIOXEHNTE
ynaTcTBa 3a KopuUcTewe, UH-
cTtanaumja n ogp>xyearwe Ha
NPoOn3BOAMTE Ha Kako U Ha
cuUTe APYrn KOMMOHEHTU Ha
CcUCTEMOT

— WMHCTanaumja n MoHTaxa co-
04BETHO Ha ogobpeHneTo 3a
nNpoun3BoAOT U CUCTEMOT

— NpugpXxyBare 40 npasuna
3a KOHTpOna v oapXyBame
HaBeJeHM BO ynaTcTBaTa.

MponncHaTa ynotpeba ncto
Taka ja ondgaka nHctanayuwjaTta
cnopeg IP-kogoT.

92

[pyra HameHa, OCBEH OHaa
KOja e onvwaHa BO ynarcreara
NN He e BO COrnacHOCT CO
HUB, e 3abpaHeTa. /IcTo Taka
e 3abpaHeTa 1 HenocpeaHaTa
KOMepuujanHa n nHaycTpu1cka
ynotpeba.

BHumaHue!

3abpaHeTa e cekakBa 310ynoT-
peba Ha ypenor.

1.2 OnwTtn 6e36egHOCHM
HanoMeHu

1.2.1 OnacHocT nopagu
He[oBOJSIHA
kBanudukaymja

CnegHute paboTtu cmee aa rm

N3BpLUyBa CaMO Of OBIlaCTEHO

CTPYYHO NuLe, KOj € OBOSHO

KBanvdukyBaH 3a Toa:

— MoHTaxa

— [lemoHTaxa

— WMHcTanauwmja

— CraBame BO ynoTtpeba

— KoHTpona v ogpxxyBamwe

— lNonpaBka

— Bapewe HagBop of ynotpeba

» [locTanyBajTe corfnacHo co
aKkTyenHarta coctojba Ha Tex-
HUKaTa.

1.2.2 Pnsuk og matepumjanHa
lWiTeTa nopaau
3aMp3HyBawe

» He ro nHcTanunpajte nponsBo-
OO0T BO NPOCTOPUN KagewTo

YnartcTteo 3a uHctanauuja 0020288451_01



MOCTOM ONacHOCT 0f, 3aMp-
3HyBaH-€.

1.2.3 OnacHoOCT No XuUBOT
nopagu CTpyeH ynap
[okonky rm gonpeTte KOMMNOHEH-
TUTE KOULLTO crnpoBeayBaaT Ha-

MOH, MOCTOM ONACHOCT MO XMW-

BOT nopaam CTpyeH yaap.

Mpea Aa n3BpINTE NHTEPBEH-

U1K Ha ypenorT:

» [ckny4eTe ro Npon3BoaoT,
Taka LWTo Ke MM UCKny4yuTe
cuTe MOSI0BM 3a HanojyBaka
CO CTpyja (enexkTpuyeH pa-
3[€eMH1K CO HajMarnky 3 mm
KOHTaKTEH OTBOP, Ha MNp. OCK-
rypyBay unu 3awituTeH npe-
KMHYBaY).

» Ob6esbeneTte ro og NOBTOPHO
BKIyYyBaH€.

» [lpoBepeTe ganu uma HarmoH.

1.2.4 OnacHOCT NO XWUBOT
nopaau CTpyeH yaap
Ha kabnu n npukny4ouu
CO HarnoH

lNMuTkaTa BOAA LWITO Ce KO-

pUcTM Mopa ga uma OTMOPHOCT

= 900 Q<cm Ha 15 °C. Bo cnpo-

TMBHO NPOM3BOAOT HE CMee Aa

Ce KOpUCTH.

» [1pen vHcTanaymjata nHdop-
MUpajTe ce Kaj nokanHuoT
cHabaysay co Bofa 3a oTnop-
HOCTa 1 CNpoBOASIMBOCTA Ha
BoJaTa.
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1.2.50nacHocT of XXuUBOT
nopaau HenpasunHa
eneKkTpu4yHa uHcTtanauymja

» [1pon3BoadoT Mopa Ada e NpuK-
NyYeH Ha 3alTUTEH CnpoBOA-
HUK.

» [Tpon3BogoT MoOpa NoCTojaHo
Aa buge uBpPCTO NPUKIYyYEH
Ha enekTpuyHa uHcTanayuja.

1.2.6 OnacHocTt o
nonapyBsake nopaau
Bpena Boaa

Co npeTxoaHO BKIyYeH cona-
PEeH TepMarieH cuctem Moxe aa
HacTaHaT TemnepaTtypu Ha Ton-
narta Boga Hag 42 °C v npwu no-
AeceHa 3alTuTa of nonapy-
Bah-e.

AKO Ha npomn3BoaoT e NMpuKny-
YeH conapeH TepMareH cuc-
Tewm, Torawl Mopa Bre3Harta
TemnepaTtypa ga buae orpa-
HU4YEeHa CO CTPYKTYPHWU Noaro-
TOBKM (Ha Np. BEHTUN 3a Me-
Lane).

Cocrojba: VED 18 - 24/8

» MoHTupajTe BeHTUN 3a Me-
LaHe, 3a Ja ce orpaHnyn
BrnesHarta Temnepatypa Ha
55 °C.

Cocrojba: VED 27/8

» MoHTupajTe BeHTUN 3a Me-
LaHe, 3a aa ce orpaHnyu
Bnes3HaTa Temneparypa Ha
25 °C.
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1.2.7 OnacHoCT of, sropeHuum
Wnu nonapysawe nopaau
XELKNTE KOMMNOHEHTU

» VIHTepBeHUpajTe Ha komno-
HEHTWUTE, cCamMo [OKOJIKY ce
onageHu.

1.2.8 Pusuk og martepujanHa
liTeTa nopaau
HecooaBeTeH anat

» Kopuctete npodecroHaneH
anar.
1.3 lNponucu (aupekTneu,
3aKOHU, HOpMW)

» MounTyBajTE MM HauuoHan-
HUTE NPOMUCU, HOPMW, ANPEK-
TUBW, oApendun 1 3aKoHW.

94
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2 HanomeHu 3a
AOKYMeHTauumja

» HeonxogHo e na BHUMaBaTte Ha cute
ynatcTBa 3a paboTa, NpMUnoXXeHn KoH
KOMMOHEHTUTE Ha CUCTEMOT.

» YyBajTe ro oBa ynaTcTBO Kako 1 ceTa
npuapyxHa JOKyMeHTaluuja 3a noHaTa-
MOLUHa ynoTtpeba.

OBa ynaTcTBO € anTepHaTUBHO AOCTamNHO
Ha UHTEePHET cTpaHuLaTa Ha NPou3BOAN-
TenoT u kako PDF-gokymeHT, Buaun agpeca
Ha 3agHaTa cTpaHuua.

OBa ynaTCcTBO BaXW UCKITy4MBO 3a:
Mpoussop - 6poj Ha apTukn

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Onwuc Ha npoussoaoT

3.1 KoHctpykuuja
e
Il
| ¥
@ ‘q,b
a—\2
1 TepmwuHan 3a 4 3awTtuteH npe-
MpEeXeH NpuKny- KMHYBaY
YOK 5 EnekTpoHuka
2  Kabencku Bog, 6 bBwupay Ha Tem-
rope nepatypa (KOH-
3 BpeteHo 3a npu- TUHYMpPaH)
narogyBame
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7  OnumoHanHo 10 KaGencku Boga,
MEecTo 3a Tep- nony
MUWHan 3a mpe- 11 Mpuknyyok 3a
YKEH MPUKYYOK, Tonna Boaa
pony 12 bBbe3beaHoceH

8 Curo orpaHu4yyBay Ha

9  [lpukny4ok 3a TemnepartypaTa
nagHa Boga 13 [peeH 6nok

3.2 OyHkuuja
[ponsBogoT ja cTonnysa nuTkaTa Boga BO

NPOTOYEH NPUHLMM NPEKy rona Xuua Bo
rpejHmoT 6nok.

EnektpoHukaTa ja Mepu TemnepaTypata
Ha BogaTa BO JOBOAOT 3a nagHa Boga v
BONnyMeHckuoT npotok. Of aseTe Bpea-
HOCTU ce onpefenysa enekTpuyHaTa ja-
YMHa, KojawTo e noTpebHa 3a NoCTUrHy-
Bakbe Ha NnoTpebHaTa TemnepaTtypa Ha
TonnaTa Boga. TemnepaTyparta MOXe KOH-
TUHyMpaHo aa ce noctasysa og 30 °C go
55 °C Ha GupayoT Ha TemnepaTypa Ha
npounssogoT. [NocTtaBeHaTa Temnepartypa e
npuKaxkaHa Ha npukas co 7 CErMeHTMU.
TemnepaTypaTa Ha TonnaTa BOAa 3aB1CK
oa:

— TemnepatypaTta Ha Bne3HaTa Boaa

— KonunuunHaTta Ha nanesHaTa Boaa

— Knaca Ha mokHOCTa Ha npon3BodoT

AKO He ce NOCTUrHe nogeceHaTa Temnepa-

Typa Ha TonnaTa BoAa, Torawl HamarneTe
ja KonnyuHaTa Ha Boaara.

3.3 TlNopatoum Ha
cneyudurkaymoHaTa nioyka

3Hauerwe

VDE-GS-o3HakaTa ja
noTepayBsa coobpa-
3HOCTa Co Hopmata
1 npoBepeHaTa 6e3-
6enHocT.

Cwumbon 3a coobpa-
3HOCT CO HopmaTa
3a eflekTpoMarHeTHa
KoMnaTubunHocT

OsHaka

2

m
H
)

[MpouunTajte rn cute
ynaTcTtsa.
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3Hauene

Bap koa co cepucku
6poj,

7. 0o 16. undpa

ce ofHecyBaarT Ha
OpojoT Ha apTuKn

O3sHaka

21054500100028300006000001N4

3.4 CE-o3Haka

q

Co CE-o3HakaTa ce AOKYMeHTUpa, Aeka
npounssogunTe rm UcnosiHyBaat cuTe OcC-

HOBHM Gapara Ha COOABETHUTE peryna-
TUBW cnopeq MsjaBata 3a coobpasHocCT.

M3jaBaTa 3a coobpasHOCT MOXe Aa ja nor-
neaHeTe Kaj Npou3BOAUTENOT.

4 MoHTaxa
4.1 TlpoBepka Ha o6emoT Ha
ncnopaka
Bpoj O3HavyBahe
1 Mpowussoa
1 YnatcTBO 3a paboTta u uHcTa-
nauuja
Keca co matepujan 3a npuu-
BPCTYBa-€ (2 3aBpTKM,
1 2 Tunnu, 3 auxTyH3u, 1 cne-
LmjanHa 3aBpTKa 3a NpULBPCTY-
Bahe)
1 [en 3a npuknyyyBawe Ha

nagHa Boga G 1/2" co 3anopeH
BEHTWN 3a NafHa Bojda

1 [en 3a npuknyyysame 3a
Tonna Boga G 1/2"

2 [BojHa cnojHuua
1 OrpaHnyyBay 3a NpoToK
12 I/min
1 CuTo 3a BNes3oT 3a nagHa Boga
1 MoHTaxHa nnoya
1 MoHTaxeH wabnoH
96

4.2 WN3bvpawe Ha MECTOTO 3a
MHCTanauuja
» MoHTupajTe ro NponsBoA40T MO MOXHOCT
BO 6M3MHa Ha CnaBUHUTE, KOWLLTO
Haj4yecTo ce KopucTar.

. HanomeHna

I Mpou3BogoT cmee aa ce MOH-
TUpPa " Hag Kaau nnu Bo Tyl Ka-
OuHaTa.

4.3 MoHTaxHuM pacTojaHuja

c
t 1
A =250mm D 2130 mm
B =50 mm E <22mm
C 2120 mm

MoBpLUMHaTa 3a NoCTaByBak-e Ha NPous-
BOAOT Ha SUAOT Mopa [a e pamHa BO [Jof-
HWOT gen Ha npoussoaoT (D).

YnartcTteo 3a uHctanauuja 0020288451_01



4.4 MoHTupajTe ro nponsBoaoT Ha

suaoT
4.4.1 umeHsnu

& &

S |

481
312
277

] |

g

b2

12

g

\/ ‘:\

® ® ©

1 A o
(3 w0
35‘ >@

100

100
240

1 KaGencku Boga,
rope

2  LeHTpanHo
NpULBPCTYBaHe

3 Tpuknyyok 3a
Tonna Boga
G 1/2"

4 Tlpukny4ok 3a
nagHa Boga
G 1/2"

5 Kabencku Boga,
fony

6 HapgBsopeleH
HaBoj G 1/2"
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4.4.2 Bagexwe Ha obBuBKaTa Ha
npou3BoaoT

» [leMOHTMpajTe ja obnoraTa Ha NpPoM3BO-
[0OT KaKo LUTO € MpuKaxaHo.

4.4 3 MoHTHpamwe Ha Nnpon3soaoT
<85 ,..85

390

277

o}
& &
g ' B
1 MoHTaxHa 3 Tpuknyyok 3a
nnova nagHa soga
2 Touka Ha npuy- 4 MMpukniyyok 3a
BPCTyBahe Tonna Boga

1. 3emeTe ro MOHTaXXHWNOT LWaGIoH 1
HaupTajTe v ToUKUTE 3a NPULBPCTY-
Bar€ (2) Ha suaor.
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— W3pamHyBare Ha Npon3BoAoT:
BEPTUKANHO Ha suaoT

MpuuBpcTETE ja MOHTaXHaTa

nnoya (1) co TMNAMTE 1 3aBPTKMTE Ha

TOYKMTE 3a NpULBPCTYBaH-E.

PN
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OnacHocT!

OnacHoCT oA CTpyeH yaap
nopaau Haeneryeawe Ha Boaa
KabenckuoT Bog cnpevyBa fa
HaBres3e BoAa BO NPOU3BOAOT
no JoMmKnHa Ha kabenoT 3a
MPEXEH MPUKIYYOK.

» Hukoral yenocHo He ro
OTCeKyBajTe kabenckmnor
BOA.

> lceyeTe ro BpBOT Ha kaben-
CKMOT BOA Ha TOj Ha4uH, WTO
LleBYETO LIBPCTO ro 3aTBOpa
kabenoT 3a MpexXeH NpuKny-
YOK.

Bo 3aBucHoCT of nonoxodarta Ha kabe-
NOT 32 MPEXEH NPUKIYYOK, UceyeTe
ro kabenckvoT BoA rope unv gony.
BmeTHeTe ro kabenoT Bo kabenckmoT
BOA, HA3 BHATpELLHOCTa Ha NPOn3BO-
AoT.

CraBeTe ro npoussogoT (2) Ha 3aTer-
HyBaukaTta 3aBpTka (1) Ha MOHTax-
HaTa nnova.

MoaeceTe ro NPoM3BOAOT CO BpeTe-
HOTO 3a nNpunarogysame (4).
PukcnpajTe ro npomM3Bof4oT CO NOMOLL
Ha 3aBpTKaTa 3a npuuspcTyBae(3).

MHcTanauyuja

AKO KOPUCTUTE MIAacTUYHU LEBKM, TO-
raw ynotpebyBajTe rv camo OHWeE LUTO
Ce [,03BONEeHN 3a HopmanHo pabo-
Tewe npu 65 °C.

AKO KOPUCTUTE NMACTUYHU LIEBKM,
Toraw ynotpebyBajTe ru camo oHve
KOMW HajMarnky efeH Yac ogpyBaat
MakcumanHa temneparypa og 95 °C
1 MakcumaneH nputucok og 1 MPa
(10 bar) (npoBepeTe rn nogaTounTe
Ha NpPoM3BOANTENOT).

BHMmaTenHo ncnnakHeTe rm Bogo-
BWTE 3a NafHa BoAa npepj nHctana-
uujaTta.

YnartcTteo 3a uHctanauuja 0020288451_01



5.1

MoHTMpawe Ha NPUKIy4YOKOT 3a
nagHa v Tonna Boga

3a MOHTaxa BHMMaBajTe Ha BOOHUTE

NPUKyyoLu:

— He e notpebeH 6e36eaHOCEH BEH-
TWUN BO BOAOT 3a najHa Boaa.

— CwuTe BOOOBM 3a NagHa 1 Tonna
BOJA MOXe [a ce HanpaBeHu of
Yyenuk, 6akap unu nnacTuka.

— [NpownssogoT mopa nocTojaHo aa
€ NPUKIyYeH Ha PMKCHO UHCTanu-
paHu LeBkoBoaun. He cmee nospe-
MEHO a Ce NMpUKNy4yyBa Ha LpeBa.

— Ha npukny4yokoT 3a nagHa Boga Ha
Npon3BOAOT HE CMee Aa Ce NPUK-
nyyn LEeBKOBOA Of APYr CUCTEM 3a
3aTonsnyBame Ha BoAa.

— Ha npukny4yokoT 3a Tonna Boga Ha
Npou3BOAOT HE CMee ANPEKTHO Aa
ce NpuKnyyYyBaaT BEHTWMN 3a BOAa
VMW CINYHO.

o

3a [ga ce noeaHOCTaBM MOHTaXarta Ha

BOAHWOT MPUKITYYOK, MOXeE AOSTHUOT

Jen Ha paMkaTa Ha npous3BoAoT Aa

6uae npeknoneH Harope (1).

— He ja oTctpaHyBajTe npeknonHarta
pamMka.
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4.

MpeTnasnueo!

OnacHocT of owTeTyBake
nopaaum npoTekyBare!
MexaHuW4kn npuTUCcOLM Ha
NPUKIYYHUTE LLEBKM MOXE Aa
AOBefaT 4O NPOTEKYBaHE U
rnopajgm Toa Aa HacTtaHaT LTeTu
Ha NPOM3BOAOT.

> 130erHyBajTe MexaHn4Kku
NPUTMCOLY Ha NPUKINYYHUTE
uesku!

HamorTajTe rm aBete ABOjHU CMOj-
HUum (2) n (6) n HaBpTeTe rv ABOj-
HWTE CMOjHULM CO MPUKIyYOoLUTE BO
sugot (1) u (7).

MoctaseTe rn anxTyH3uTe (3) BO npe-
TYPHUTE HaBPTKW Ha MpuKyYouuTe 3a
nagHa (4) v Tonna soaa (5).
HaBspTeTe ro genot 3a NpuKIy4oK 3a
napHa Boga (4) co gBojHaTa cnoj-
HMLa (2) BO NPUKIYYOKOT 3a NagHa
Boda Bo suaoT (1).

HaBspTeTe ro 4enoT 3a Npukny4yoK 3a
Tonna Boga (5) co aBojHaTa cnoj-
Huua (6) Bo NpuKNy4oKoT 3a Tonna
BozAa Bo suaort (7).

MocTaBeTe egeH AMXTYHT BO npe-
TypHaTa HaBpTKa Ha MPWKIYYOKOT 3a
Tonna BoAa Ha ypeaorT.
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A‘ MpeTnasnueo!
OnacHocT oA owTeTyBamwe
nopaawu 3aTHaTu LieBKU 3apagm

Tyfv Tena Bo Boaara.

Mpon3BoOoT He cMmee Aaa ce
Kopuctu 6e3 cuTo 3a BMe3oT 3a
nagHa soga.

» Kora ro MOHTMpaTe npukny-

TakTute (Ha np. kaben co 3alwTUTEH
NPeKnHyBau).

— [lMpounsBogoT Mopa Aa e NpuKIyYveH
Ha 3alTUTEH CNPOBOAHWK.

— MNpwu ynotpeba Ha kabencknoT BoA
MOXHO € rope ¢abpunykm MOHTUpa-
HWOT TepMuHarn 3a MpeXeH NpuKny-
YOK 32 eNeKTPUYHMNOT NPUKIYYOK Aa
Ce npeHaco4v BO JOMHUOT Aen.

4OKOT 3a nagHa BoAa, UHCTa-  5.3.1 CnpoBefyBake Ha

nnpajTe ro ucnopavyaHnmoT
dunTep Ha CMTOTO BO BNE30T
3a nNagHa Bofa Ha Npon3Bo-
AoT.

8. HaBpeTeTe r1 npuknyyouuTte Ha ype-
[OT 3a NpUKIyYoLuTe 3a fiagHa u
Tonna soaa.

9. peknoneTe ro 3agHWOT Aen Ha pam-
KaTa Ha MPOW3BOAOT AOAEKa He ce
BKIIOMNW.

5.2 WHcTanupajTe orpaHuMyyBad 3a
npoTok 121 /min (onyMoHanHo)

» VHcTanupajTe ro orpaHmyyBayoT 3a
MPOTOK KaKo LUTO € MpUKaXKaHo.

5.3 EnekTpu4HO npuknyyyBare Ha
npoussogoT

1. T[pw enekTpuyHaTa uHcTanauuja BHU-
MaBajTe Ha nogartouuTe of cneundu-
KauMoHaTa ninouvka.

2. WcnonHete v cnegHuTe bapama:

— [lNpousBoaoT Mopa Aa e HCcTanu-
paH Npeky OUKCEH NPUKITYYOK.

— ®UKCHUOT NPUKITYYOK Mopa Aa
MOXe Aa Ce UCKITyYn Ha MEeCToTO
Ha MHCTanaumja npeky pasgenHuk
CO Hajmanky 3 mm oTBOp Mefy KOH-
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€IeKTPU4YHNOT NPUKIYy4OK rope

CnpoBefeTe ro NpukyyYHMoT Kaben
HW3 ropHNOT kabencku Bog (2).
Mpukny4yete rm opgaenHuTe asn L1,
L2, n L3 BO TepMMHaAnoT 3a MpexeH
npuKNy4ok (1).

MpuknyyeTe ro 3aWTUTHUOT CNPOBOA-
Huk PE ©.

YnartcTteo 3a uHctanauuja 0020288451_01




5.3.2 CnpoBeayBare Ha
€NeKTPUYHUOT NPUKIyYOK Aony

1. CnpoBegeTe ro NpuKyyYH1oT kaben
HK3 JonHUOT Kabencku Bog (3).

2. OpgBpTeTe ro TepMUHANOT 3a MpeXeH
npuknyyok (1).

3. TloctaBeTte ro TepMmMHanoT 3a MpexeH
NPUKMYYOK BKIMYYUTENHO CO BHATPELL-
HWMOT kaben Ha gonHaTta nosuuuja (2)
BO NPOV3BOAOT.

4. 3aTterHeTe ro TepMUHAanNoT 3a MpexXeH
MPUWKIYYOK Ha JonHaTa nosuuuja.

5. TlpoBepeTe panu kabenot Ha TepMu-
HamnoT 3a MpeXeH NPUKITYYOK e KOpeK-
THO NOCTaBEH.

6. Tlpuknyyete rn ogaennute casm L1,
L2, n L3 BO TepMmnHanoT 3a MpexeH
MPUKITYYOK.

7. TpuknyyeTe ro 3aWTUTHUOT CNPOBOA-

HuKk PE @

5.3.3 UHcTanupamwe Ha onuuoHaneH
penej 3a pactepeTyBame

Hokonky e notpebHo, Ha npon3BogoT
MOXe [la ce aKTMBMpa 1 pernej 3a pac-
TepeTyBare. PenejoT uma 3agaya ga
MCKMYYn ApYru NOTPOLLYBAYN Ha eHepruja
3a BpeMe Ha UCTeKyBaHeTO Ha Tonnata
BOAa O/ Npou3BOAOT, 3a Aa He ce npeor-
TOBapu KykHaTa nHcTanaumja. PenejoT 3a
pacTepeTyBake Mopa Aa r'm UcnonHyBsa
crnegHUTe KpUTEPUYMU:
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— lMNo4eTHa cTpyja < 15 A
— [MocTojaHa ctpyja > 50 A

» VHcTanupajTe penej 3a pactepeTyBambe
BO HAJBOPELLUHNOT CMPOBOAHMK L2.

» AKO NPOM3BOAOT € 3aMEHCKU, Torall
3aMeHeTe ro 1 penejoT 3a pacTepeTy-
Bak-E.

6 CraBame BO ynotpeba
6.1

UctekyBatbe Ha npousBoaoT 6es
MeypuMta

MpeTtnaanueo!

OnacHOCT oA owTeTyBawe
nopaau peXxum Ha CyBO Ha
rpejHUTE XNLK

AKTUBMpPAHETO Ha BO3AYLLUHUTE
NnepHUYMHa BO LIEBKUTE MOXKE
Aa fnosefe fo paboTta Ha cyBO
Ha rpejHUTE XNUW.

» [pen goa ro ctaBuTe BO ynoT-
peba, ncreuete ro nponseo-
0ot 6e3 meypuntba.

1. WcknydeTe ro npon3sogoT o4 Hanojy-
Bak-e.

2. OTBopeTe ro 3anopHNOT BEHTMN 3a
nagHa Boga Bo BOAOT 3a nafgHa Bofa.

3. OTBopeTe ro 3anopHNOT BEHTMN 3a
TONna Boda Hajmarky 3a egHa Mmu-
HyTa.

4. 3arTBopeTe U OTBOpETE ro NoBekenaTu
BEHTWINOT Ha CnaBuHaTa 3a Tonna
BOAa.

HanomeHa

MoBeke He e noTpeGHO gonon-
HUTENHO NPOBETPYBaH-€ BO
HOpMasieH PeXUM.
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5. TMpuTucHETE ro 3alTUTHAOT NPEKNHY-
Bay (1).

6.2 TlocraByBare Ha obBuBKaTa Ha
npou3soaoT

Ako kabenot 3a 6GupayoT Ha TemnepaTypa
He e CTaBeH BO eneKTpoHMKaTa, ToraLl
efieKTpoHMKaTa He MoXe Aa ja perynupa
jaunHaTta. NanesHaTta TemnepaTypa uUsHe-
cysa 30 °C.
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» [locTtaBeTe ja obBuBKaTa Ha npon3Bo-
AO0T KaKo LUTO € NpukaxaHo.

HanomeHa

MpoBepeTe aanu kabenot 3a
MPEXEH NPUKIYYOK € NpaBuHo
MOHTUpPaH.

6.3 [MocraByBare Ha oGBUBKaTa Ha
Npou3BOAOT cBpTeHa 3a 180°

» [1eMOHTUPajTe ro KOHTPOMHOTO Mosie Ha
obBuBKaTa Ha NPoOU3BOAOT.

» CapTeTe ja obBMBKaTa Ha NPoOU3BOLOT
3a 180 °.

» MOHTUMpPajTe ro KOHTPOMHOTO MoJie BO
obBuBKaTa Ha NPOU3BOJOT.

» CraBeTe ja o6BMBKaTa Ha NPOM3BOAOT.
(- Ctpana 102)
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6.4 Tlpoeeperte ja byHKumjaTa

R 2

1. ToBp3eTe ro NpouM3BOAOT Ha CTPYjHa
Mpexa (BkIyyeTe ro 3awTUTHUOT npe-
KMHyBau).

2. TlpoBepeTe ja jaunHaTa Ha NPOn3BO-
OOT Npu Teyewe Ha BoAa oA eaHa
cnaBuHa.

3. Captete ro 6bupayot Ha Temnepa-
Typa (2) og Tonno (kpajHo neBo =
okony 30 °C) Ha nagHo (KpajHo AecHO
= okony 55 °C).

4. HabGrbyayBajTe ro NnpukasoT 3a Temne-
patyparta (1).

6.5 AxTMBMpame Ha 3awTuTaTa op,
nonapyBame

1.  Wckny4yeTe ro npom3BogoT o4 Hamnojy-
Bake.

2. WsBaperte ja o6BMBKaTa Ha NpPoM3Bo-
pot (- Crtpana 97).

3. 3aBpreTte ro Gupayot Ha Temnepa-
Typa [0 KpajHO NeBO BO NpaseL, crnpo-
TUBHO Of CTPENKUTE Ha YaCOBHMKOT.

0020288451_01 YnatcTBO 3a UHCTanauuja

MpemecteTe ro noctot (1) Ha 3aa-

HaTa cTpaHa of o6BMBKaTa Ha Npom3-

BOAOT.

< 3awTuTaTa of nonapysate € ak-
TUBMpaHa M OCUrypyBa, Aeka nsne-
3HaTa TemnepaTypa He n3HecyBa
noseke of 42 °C.

CraBeTe ja obBMBKaTa Ha NPou3BOAOT

(- Ctpana 102).

lMoBp3eTe ro NpomnsBoA0T Ha CTpyjHa

Mpexa (BKnyyeTe ro 3alTUTHUOT npe-

KMHyBau).

lNpepaBarwe Ha KOPUCHUKOT

Mpenagete My rm Ha KOPUCHUKOT cuTe
noTpeGHM ynaTcTBa U AOKYMEHTU 3a
ypenor.

Mpernepajte ro ynaTcTBOTO 3@ KO-
pUCTEHE CO KOPUCHUKOT, N IOKONKY

€ noTpebHO OAroBOpeTe Ha HEroBUTE
npawanaTa.

MocoyeTte My rn 6e3begHOCHUTE Ha-
NMOMEHM Ha KOPUCHUKOT, Ha KOU OCO-
OeHo Tpeba aa BHUMaBA.

lMocoyeTe My Ha KOPUCHUKOT, Aeka
OOKONKy TemrnepartypaTa Ha Tonnara
BoAa u3HecyBa Hag 43 °C, noctoun
0MacHoCT of nonapyBakse.

MocoyeTe My Ha KOPUCHMKOT, Aeka
TOj HMKaKO He cMmee fa ja Baau o6BuB-
KaTa Ha NPOM3BOAOT, HUTY MakK cam
WCTUOT Aa ro nonpaea.

lMocoyeTe My Ha KOPUCHUKOT Aeka
Tpeba fa ce npaBu pegoBHa Npo-
BepKa/oApXXyBake Ha CUCTEMOT 0f,
CTpaHa Ha OBNacTeHO CTPYYHO nuue
(moroBop 3a MHcNekumja/oapxXyBame).
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8 Peuuknupame n
OTCTpaHyBak-€e

OTcTtpaHyBawe Ha ambanaxaTta

» OTtcTpaHeTe ja ambanaxaTa Bo cornac-
HOCT CO mponucuTe.

» [MountyBajTe rm cute BaXKeuku oa-
penbw.

9 OrtcTpaHyBarke Ha Npeyku

Tabenarta MNonpaBka Ha Npeyku ke ja Haj-
AeTe BO MpWIIOT.

OTcTpaHyBahe Ha Npeykm
(- Ctpana 106)

9.1 HabGaByBawe Ha pe3epBHU

[enosu

OpurnHanHuTe KOMMOHEHTU Ha NPon3Bo-
00T ce cepTudunLmMpaHm o NpousBoanTe-
10T BO TEKOT Ha KOHTponaTa 3a coobpa-
3HOCT. AKO 3a OpXXyBare v nonpaska
KOpUCTUTE ApYru, HecepTuduumMpaHn oaH.
HeOo03BOsIEHM OeN0oBKM, Toa MOXe Aa A0-
Bede [0 Toa, Aa ce usbpuwe coobpas-
HOCTa Ha NPOM3BOAOT U NOTOA TOj Aa He
COO[BETCTBYBA Ha BaXXe4YKUTe HOPMMU.

Hwve npenopadysame ntHa ynotpeba Ha
OpPWIrMHaNHM pe3epBHN 4eNoBU of, Npo-
N3BOAMTENOT, 3a 4a MOXe [a Cce rapaH-
TUpa HenpeknMHaTta n 6e3beaHa paboTta Ha
npousBoaoT. 3a ga gobnete noeeke UH-
dopmaumm 3a OCTanHUTE OPUrMHANHN
pe3epBHY genosu, obparteTe ce Ha KOH-
TaKTHaTa agpeca, KojaluTo e HaBeJeHa Ha
3agHaTa cTpaHa Ha NpUIIoXKeHOTo ynaT-
CTBO.

» [lokorkKy 3a BpeMe Ha OApPXKyBaHETO
unu nonpaskarta umate noTpeba of
pes3epBHU [eNloBu, Torall kopucTteTe
MCKIY4MBO Pe3epBHU AEN0BU, KOULLTO
ce [03BOJIEHM 3a NPOW3BOAOT.
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10 lNMpoBepka u oap>KyBawe

» Ha cekou Tpu roamHu HanpaBeeTe npo-
Bepka Ha (pyHKLMMUTE U BU3yenHa Npo-
BepKa Ha Npon3BoAoT.

» Ako BoAaTa CoApXu MHory 6urop, To-
ralwl oTcTpaHyBajTe ro GUropoT nNoYecTo
of NpoOU3BOAOT.

Kaj Boga co MHory 3agpxaHu matepum
Mopa CMTOTO 3a BOAa BO TEKOT Ha Nnaj-
HaTa BOAa NnoyYyecTo Aa ce 3ameHyBsa. Cu-
TOTO 3a BoAa MMa UCTOBPEMEHO U HEMpo-
nycrnvea yHkumja.

» 3ameHeTe ro cMTOTO 3a BoAa BO TEKOT
Ha nagHaTa Boga. [NpoBepeTte ganu
dyHKUMjaTa 3a ANXTyBaHe € NPaBUITHO
noctaBeHa BO LieBKaTa.

» [poBepeTe ganuv BO LieBkaTa 3a Tonna
BOAa Mefy rpejHMoT 6rok 1 NpuKIyyo-
KOT 3a Tonna Boga numa ceaguMeHTauuja.

> [py NOBTOPHO CKMonyBake BMETHETE
HOBa pamHa 3anTMBKa Ha NPUKITYYOKOT
3a Tonna Boaa.

» [poBepeTe aanu e notpebHo oTcTpa-
HyBak€e Ha GUropoT of NpPoM3BoJOT.
[okonky e notpebHo oTcTpaHeTe ro 6u-
ropoT oA NpoOu3BOAOT.

» AKO e NoTpebHO LenocHO OTCTpaHy-
Bak-€ Ha BGUropoT, Toraw nNpuknyyeTe
nymna 3a oTCcTpaHyBahe Ha Guropot
Mely NPWKIY4YOKOT 3a NagHa v Tonna
BOAa.

» [lo oTcTpaHyBake Ha BUropoT TEMENHO
ncnnakHeTe ro NpoM3Bo4oT Co BoAA.

» [lo oTcTpaHyBake Ha BUropoT ucre-
yeTe ro NponssoAoT 6e3 MeypunH-a.

(- Ctpana 101)
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11 OTcTpaHyBame of
ynotpeba

11.1 lNpuBpemeHo Bafiewe
Ha Npou3BoAOT HafBoOp Of

ynotpeba
1. WcknyyeTe ro nponsBoAoT OA Hanojy-
Bak-E.
2. 3atBoperTe ro 3anopHWOT BEHTUN 3a
nagHa Boga.

11.2 KpajHo uckny4vysawe Ha

npoussoaoT
1. Vckny4yeTe ro nponsBoOAO0T 04 Hanojy-
Bak-e€.
2. 3aTBoperTe ro 3anopHWOT BEHTUN 3a
nagHa Bopa.

3. OnaGagBeTte rv npuknyvouute 3a
nagHa u Tonna Boja.

4. CobepeTe ja npeoctaHaTaTta Boga og
npoussogoT (o 0,4 1) Bo cooaBeTeH
cag.

5. [emoHTMpajTe ro npon3soaoT.

0020288451_01 YnatcTBO 3a UHCTanauuja
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Mpwunor

A OTcTpaHyBawe Ha Npeyku

Mpeuka MOXHa NpuYnHa Mepka
MponsBogoT e 6e3 Mma nmoTHO ocurypy- | » 3ameHeTe ja enekTpoHukaTa.
HanoH Bake
AKTMBUpaH e 3awTnT- | » 3ameHeTe ja enekTpoHukKara.
HWOT NPEeKMHyBaY Ha
npou3BodoT
Hema Tonna Boga, Bo- | MNpownsBonoT e 6e3 » [poeepeTe rm L1, L2 1 L3 Bo ogHoc Ha PE
fiata ocTaHyBa nagHa | HarnoH (230 V) u L1, L2 n L3 epeH HacnpoTu apyr
(400 V).

1. He meperte ro HanoHOT, a noToa NpPoAon-
eTe KaKo LUTO € OnuLIaHo BO AenoT 3a
nedektn [Mpomnssog 6e3 HanojyBame”.

MepHata BpegHOCT Ha | » 3ameHeTe ro rpejH1oT Gok.

rpejHmMoT 610K (npumk-

nyyok 1 HacnpoTu

npuKny4ok 4) e no-

ronema og 200 Q

Hema Knukawe Ha pe- | » 3ameHeTe ro 3amaBHOTO TpKaro.

nejoT Ha enekTPoHU-

KaTa npu oTBOparke

Ha cnaBuHaTa

Opyru npuynHn » 3ameHeTe ja enekTpoHukaTa.
Bopara He ce cTon- 3apapeHarta Temne- > [locTaBeTe ja 3agageHaTta Temneparypa
nysa JOBOSHO paTtypa unv BoflymeH- Ha okony 40 °C 1 BONyMEHCKMOT NPOTOK Ha

CKMOT NPOTOK He ce okony 5 I/min.

KOPEKTHO NOCTaBEHU

MepHata BpegHOCT Ha | » 3ameHeTe ro rpejH1oT Gnok.

rpejHnoT 6ok (Npuk-

nyyok 1 HacnpoTu

npuKny4ok 4) e no-

ronema oa 200 Q

Hema KnukHyBake Ha | » 3ameHeTe ro 3amaBHOTO TpKaro.

penejoT Ha enekTpo-

HVKaTa gypwv npu no-

Beke of 4 I/min

Opyru npnynHn > 3ameHeTe ja enekTpoHukaTa.

106

YnartcTteo 3a uHctanauuja 0020288451_01



B TexHuuku nogarToum

TexHuu4kmn nogaroum — OnwTo

VED E VED E VED E VED E

18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
MopecyBame Ha Tem- nomery 30 - nomefy 30 - nomefy 30 - nomery 30 -
nepartypaTa 55 °C, nocrte- 55 °C, nocte- 55 °C, nocre- 55 °C, nocrte-

neHo, enek- neHo, enek- neHo, enek- neHo, enek-

TPOHCKM KOH- TPOHCKM KOH- TPOHCKMN KOH- TPOHCKM KOH-

TpOnMpaHo TponupaHo TPONMpaHo TPOMpaHo

TonnuHCKK reHepaTop
Ha CUCTEMOT 3a rpe-
ewe

Kanem 3a rona
xuua

Kanewm 3a rona
xuua

Kanewm 3a rona
xuua

Kanem 3a rona
xuua

HomuHanHa cogpxuHa | 0,4 n 0,4 n 0,4 n 0,4 n
Mpuknyyok 3a nagHau | G 12" G 12" G 12" G 12"
TOonna Boga Ha ypenoT

[OuMeH3un Ha ypeaoT, 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
LMpuHa

OumeH3aun Ha ypepoT, | 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
BUCHHA

OumeHsun Ha ypepor, 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
anaéoynHa

TexuHa (HanonHeT) 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
okony

Bua Ha 3awTuTa IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
TexHUYKN nogatoum — Pexxum Ha Tonna soaa

VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT

Makc. gossoneHa ene- | 55°C 55°C 55°C 25°C
3Ha Temnepartypa Tin

MaKc.

MunumaneHn nputucok | 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
3a noYeTeH NpoToK

KonnuuHa Ha Boga npu | 3 n/mMuH 3 n/MuH 3 n/MuH 3 n/MuH
BKIyYyBaH€e

KonnuunHa Ha Boga npu | 2,5 n/muH 2,5 n/muH 2,5 n/mMmyH 2,5 n/MyH
UCKIy4YyBaHe

Makc. Konm4ynHa Ha 8 n/MuH 8 n/MuH 8 n/MuH 10 n/mMuH
NpOTOK

Makc. konuumMHa Ha 12 n/muH 12 n/MuH 12 n/MuH 12 n/muH
NpPOTOK CO OrpaHn4vyBa4

no 121

Hossonue Hatnputucok | 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa

0020288451_01 YnatcTBO 3a UHCTanauuja
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TexHUYKM NoJaToLm — enekTpuka

VED E VED E VED E VED E

18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
HomvHaneH HanoH 400 V 400 V 400 V 400 V
HomuHaneH kanauuteTt | 18 kW 21 kW 24 kW 27 kW
Homwuranha ctpyja 26 A 31A 35A 39A
3alTuTa 32A 32A 40 A 40 A
Cneyunduyna > 900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm > 900 Q-cm

oTnopHocT p15 2 (npm

& nagHo < 35°C)

Cneuuduyna cnpo-
BOANMBOCT 015 < (npu

& nagHo < 35°C)

<1.111,0 pS/em

<1.111,0 pS/em

< 1.111,0 pS/em

< 1.111,0 pS/em

EnexkTpuyeH npukiyuok

3~PE, 400 V/
50 Hz

3~PE, 400V /
50 Hz

3~PE, 400 V /
50 Hz

3~PE, 400 V /
50 Hz
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Gebruiksaanwijzing

Inhoudsopgave
1 Veiligheid.........cccccvvricieenrniinees
1.1 Reglementair gebruik.................
1.2 Algemene veiligheidsinstruc-

HES oo
1.3 Verbrandingsgevaar door heet

Water ...
2 Aanwijzingen bij de

documentatie ...........cceeeerineennne
3 Gegevens op het

kenplaatje .......ccccccvireriiiinennn,
4 CE-markering ........ccccveeueeiinennne
5 Ingebruikneming en

Werking .....ccocovccemninncieensinnnes
5.1 Product in gebruik nemen..........
5.2 Product gebruiken............cccccee..
6 Storingen.........ccccvviriniinniieenns
7 Onderhoud .........ccccvniriiecrinnnns
7.1 Onderhoud.......ccccecuviniinnenineenne
7.2 Product onderhouden................
8 Recycling en afvoer.................
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1 Veiligheid
1.1 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

Dit product

— mag alleen voor de opwar-
ming van drinkwater worden
gebruikt.

— is alleen voor huishoudelijk
gebruik binnen gesloten en
vorstvrije ruimten geschikt.

— is niet voor werking in circula-
tieleidingen geschikt.

Het reglementaire gebruik
houdt in:

— het naleven van de meegele-
verde gebruiksaanwijzingen
van het product alsook van
alle andere componenten van
de installatie

— het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Dit product kan door kinderen
vanaf 3 jaar en ouder alsook
personen met verminderde fy-
sieke, sensorische of mentale
capaciteiten of gebrek aan er-
varing en kennis gebruikt wor-
den, als ze onder toezicht staan
of m.b.t. het veilige gebruik van
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het product geinstrueerd zijn en
de daaruit resulterende geva-
ren begrepen hebben. Kinde-
ren mogen niet met het product
spelen. Reiniging en onderhoud
door de gebruiker mogen niet
door kinderen zonder toezicht
uitgevoerd worden.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-
wijkt, geldt als niet reglementair.
Als niet reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commerci-
eel of industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.

1.2 Algemene
veiligheidsinstructies

Kabels en aansluitingen onder
spanning kunnen levensgevaar-
lijke elektrische schokken ver-
oorzaken.

» Neem nooit de mantel weg.

» Probeer nooit het product
zelf te onderhouden of te
repareren.

» Laat storingen en schade on-
middellijk door een installa-
teur verhelpen.

» Neem de opgegeven onder-
houdsintervallen in acht.

» Lees deze handleiding en alle
andere documenten die van
toepassing zijn zorgvuldig,
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vooral het hoofdstuk Veilig-
heid en de waarschuwingen.

» Voer alleen de werkzaam-
heden uit waarover deze ge-
bruiksaanwijzing aanwijzin-
gen geeft.

1.3 Verbrandingsgevaar door
heet water

De uitstroomtemperatuur bij
de aftappunten kan tot 55°C
bedragen.

» Let er bij het gebruik van het
product op, dat u zich niet
verbrandt.

» Wanneer u beschermd wilt
zZijn tegen verbrandingen,
vraag dan uw installateur de
verbrandingsbeveiliging van
het product te activeren.

0020288451_01 Gebruiksaanwijzing
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2 Aanwijzingen bij de
documentatie

» Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

» Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

Deze handleiding is als alternatief ook

via de internetpagina van de fabrikant als
PDF-document beschikbaar, zie het adres
op de achterzijde.

Deze handleiding geldt uitsluitend voor:

Productartikelnummer

Geldigheid: Albanié OF Bosnié en Herzegovina OF
Bosnié en Herzegovina OF Belgié OF Belgié OF Bel-
gié OF Kroatié OF Kosovo OF Kosovo OF Noord-Ma-
cedonié OF Servié OF Slovenié OF Turkije

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Gegevens op het
kenplaatje

Betekenis

De VDE-GS-marke-
ring bevestigt de con-
formiteit met de norm
en bevestigt de be-
proefde veiligheid.

Symbool voor de
conformiteit met de
norm voor de elektro-
magnetische compa-
tibiliteit

Alle handleidingen
lezen.

Barcode met serie-
nummer,

Het 7e tot 16e cijfer
vormen het artikel-
nummer

Symbool

=)

m
e

[13]

21054500100028300006000001N4
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4 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven
dat de producten conform de conformi-
teitsverklaring aan de fundamentele eisen
van de desbetreffende richtlijnen voldoen:.
De conformiteitsverklaring kan bij de fabri-
kant geraadpleegd worden.

5 Ingebruikneming en
werking

5.1 Product in gebruik nemen

» Neem het product alleen in gebruik als
de mantel volledig gesloten is.

5.2 Product gebruiken

Wanneer u een warmwatertappunt opent,
schakelt het product automatisch in en
verwarmt het drinkwater.

Conform de geldende normering is de toe-
gestane uitlaattemperatuur voor elektri-
sche doorstroomgeisers maximaal 55 °C.
De maximale uitlaattemperatuur van het
product is op 55 °C begrensd.

Het product regelt de temperatuur, niet de
afgenomen waterhoeveelheid.

De warmwatertemperatuur is afhankelijk
van:

— Waterinlaattemperatuur
— Wateruitloophoeveelheid
— Vermogensklasse van het product
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Met de temperatuurkiezer (2)kunt u trap-
loos een uitlooptemperatuur tussen 30 °C
(linker aanslag) en 55 °C (rechter aanslag)
instellen. De ingestelde temperatuur wordt
via een 7-segment display (1) weergege-
ven.

» Wanneer het product bij lage tempe-
raturen en bij het aftappen van grote
waterhoeveelheden de ingestelde wa-
tertemperatuur niet bereikt, smoor dan
kortstondig de waterhoeveelheid op het
tappunt.
< Het product verhoogt de watertem-

peratuur zeer snel.

6 Storingen

Er kunnen geen storingen aan het product
optreden, die u zelf kunt oplossen.

» Informeer bij alle storingen aan het pro-
duct direct uw installatiebedrijf.

7 Onderhoud

7.1 Onderhoud

Voorwaarde voor permanente bedrijfsge-
reedheid en -veiligheid, betrouwbaarheid
en lange levensduur van het product is het
elke drie jaar uitvoeren van inspectie en
onderhoud van het product door een vak-
man.

0020288451_01 Gebruiksaanwijzing

7.2 Product onderhouden

» Reinig de mantel met een vochtige
doek en een beetje oplosmiddelvrije
zeep.

» Gebruik geen sprays, geen schuurmid-
delen, afwasmiddelen, oplosmiddel- of
chloorhoudende reinigingsmiddelen.

8 Recycling en afvoer

» Laat de verpakking door de installateur
afvoeren die het product geinstalleerd
heeft.

mmm Als het product met dit teken is aan-

geduid:

» Gooi het product in dat geval niet met
het huisvuil weg.

» Geeft het product in plaats daarvan af
bij een inzamelpunt voor oude elektri-
sche of elektronische apparaten.

mmm Als het product batterijen bevat die
met dit teken gekenmerkt zijn, kunnen de
batterijen substanties bevatten die schade-
lijk zijn voor gezondheid en milieu.

» Breng de batterijen in dat geval naar
een inzamelpunt voor batterijen.

Geldigheid: Kroatié

Obavijest u svezi Zakona o odrzivom gos-
podarenju otpadom i Pravilnika o gospo-
darenju otpadnom elektricnom i elektro-
nickom opremom nalazi se na internetskoj
stranici drustva Vaillant- www.vaillant.hr.
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Installatiehandleiding
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1.3 Voorschriften (richtlijnen,
wetten, normen).........c.ccocceenee.
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documentatie ..........ccceceriiineenne
3 Productbeschrijving................
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4.3 Montageafstanden....................
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1 Veiligheid
1.1 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

Dit product

— mag alleen voor de opwar-
ming van drinkwater worden
gebruikt.

— is alleen voor huishoudelijk
gebruik binnen gesloten en
vorstvrije ruimten geschikt.

— is niet voor werking in circula-
tieleidingen geschikt.

— het naleven van de bijge-
voegde gebruiks-, installa-
tie- en onderhoudshandleidin-
gen van het product en van
alle andere componenten van
de installatie

— de installatie en montage con-
form de product- en systeem-
vergunning

— het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Het gebruik volgens de voor-
schriften omvat bovendien de
installatie conform de IP-code.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
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het hier beschreven gebruik af-
wijkt, geldt als niet reglementair.
Als niet reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commerci-
eel of industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.

1.2 Algemene
veiligheidsinstructies

1.2.1 Gevaar door
ontoereikende
kwalificatie

De volgende werkzaamheden
mogen alleen vakmannen met
voldoende kwalificaties uitvoe-
ren:

— Montage

— Demontage

— Installatie

— Ingebruikname

— Inspectie en onderhoud
— Reparatie

— Buitenbedrijfstelling

» Ga te werk conform de actu-
ele stand der techniek.
1.2.2 Gevaar voor materiéle
schade door vorst

» Installeer het product niet in
ruimtes die aan vorst bloot-
staan.

1.2.3 Levensgevaar door een
elektrische schok

Als u spanningsvoerende com-
ponenten aanraakt, bestaat le-
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vensgevaar door elektrische
schok.

Voor u aan het product werkt:

» Schakel het product span-
ningsvrij door alle stroom-
voorzieningen alpolig uit te
schakelen (elektrische schei-
dingsinrichting met minstens
3 mm contactopening, bijv.
zekering of leidingbeveili-
gingsschakelaar).

» Beveilig tegen herinschake-
len.

» Controleer op spanningvrij-
heid.

1.2.4 Levensgevaar
door elektrische schok
aan spanningvoerende
kabels en aansluitingen.

Het gebruikte drinkwater moet
een specifieke weerstand

= 900 Qe<cm bij 15 °C hebben.
Anders mag het product niet
worden gebruikt.

» Informeer voor de installatie
bij het lokale waterbedrijf naar
de waterweerstand en de
geleidbaarheid.

1.2.5 Levensgevaar door
verkeerde elektrische
installatie

» Het product moet aan de aar-
ding aangesloten zijn.

» Het product moet permanent
op een vaste bedrading wor-
den aangesloten.
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1.2.6 Verbrandingsgevaar
door heet water

Door een voorgeschakelde so-
larthermiesysteem kunnen ook
bij ingestelde verbrandingsbe-
veiliging heetwatertemperaturen
boven 42 °C ontstaan.

Wanneer voor het product een
solarthermiesysteem is voorge-
schakeld, moet de inlaattempe-
ratuur door bouwkundige maat-
regelen (bijv. een mengklep)
worden begrensd.

Voorwaarde: VED 18 - 24/8

» Bouw een mengklep in, die
de inlaattemperatuur op
55 °C begrensd.

Voorwaarde: VED 27/8

» Bouw een mengklep in, die
de inlaattemperatuur op
25 °C begrensd.

1.2.7 Verbrandingsgevaar
door hete componenten

» Voer werkzaamheden aan
deze onderdelen pas uit als
deze zijn afgekoeld.

1.2.8 Kans op materiéle
schade door ongeschikt
gereedschap

» Gebruik geschikt gereed-
schap.
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1.3 Voorschriften (richtlijnen,
wetten, normen)

» Neem de nationale voorschrif-
ten, normen, richtlijnen, veror-
deningen en wetten in acht.

0020288451_01 Installatiehandleiding
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2 Aanwijzingen bij de
documentatie

» Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

» Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

Deze handleiding is als alternatief ook
via de internetpagina van de fabrikant als

PDF-document beschikbaar, zie het adres

op de achterzijde.

Deze handleiding geldt uitsluitend voor:
Productartikelnummer

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Productbeschrijving

3.1 Montage
ey
v
I
|
i @@
a)— 2 C S

1 Netaansluitklem
2  Kabeldoorvoer

boven

3 Afstelspil

4 Veiligheidsscha-
kelaar

5 Elektronica
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6  Temperatuurkie-
zer (traploos)

7  Optionele plaats
voor netaansluit-

klem onder
8 Zeef
9 Koudwateraan-
sluiting

10 Kabeldoorvoer 12 Veiligheidstem-
onder peratuurbegren-
11 Warmwateraan- zer
sluiting 13 Verwarmingsblok
3.2 Functie

Het product verwarmt drinkwater volgens
het doorstroomprincipe via een blanke
draad in het verwarmingsblok.

De elektronica meet de temperatuur van
het water in de koudwateraansluiting en
de volumestroom. Uit beide waarden wordt
het elektrisch vermogen berekend, dat no-
dig is voor het bereiken van de gewenste
warmwatertemperatuur. De temperatuur
kan met de temperatuurkiezer traploos van
30 °C tot 55 °C worden ingesteld. De in-
gestelde temperatuur wordt via een 7-seg-
ment display weergegeven.

De warmwatertemperatuur is afhankelijk
van:

— Waterinlaattemperatuur
— Wateruitloophoeveelheid
— Vermogensklasse van het product

Wanneer de ingestelde warmwatertempe-
ratuur niet wordt bereikt, verminder dan de
waterhoeveelheid.

3.3 Gegevens op het kenplaatje

Betekenis

De VDE-GS-marke-
ring bevestigt de con-
formiteit met de norm
en bevestigt de be-
proefde veiligheid.
@ Symbool voor de

3 conformiteit met de
norm voor de elektro-
magnetische compa-
tibiliteit

Alle handleidingen
lezen.

Symbool

Barcode met serie-

nummer,

Het 7e tot 16e cijfer
vormen het artikel-

nummer

21054500100028300006000001 N4
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3.4 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven
dat de producten conform de conformi-
teitsverklaring aan de fundamentele eisen

van de desbetreffende richtlijnen voldoen:.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabri-
kant geraadpleegd worden.

4 Montage
4.1

Aantal Omschrijving
1 Product

Gebruiksaanwijzing en installa-
tiehandleiding

Zak met bevestigingsmateriaal
(2 schroeven, 2 pluggen, 3 af-
dichtingen, 1 speciale bevesti-
gingsschroef)

1 Koudwateraansluitstuk G 1/2"
met koudwaterstopkraan van
de inlaatcombinatie

Leveringsomvang controleren

1

Warmwateraansluitstuk G 1/2"
Dubbele nippel
Doorstroombegrenzer 12 I/min
Zeef voor de koudwateringang
Montageplaat
Montagesjabloon

aAlalalalN -

4.2 Kies de opstelplaats

» Monteer het product zo mogelijk in de
buurt van de tappunten, die het meest
worden gebruikt.

Aanwijzing

Het product mag ook boven
badkuipen of in de douche wor-
den gemonteerd.
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4.3 Montageafstanden

| R

c} ;

A  250mm D =130 mm
B =50 mm E <22mm
C =120 mm

Het bevestigingsvlak van het product aan
de wand moet binnen het onderste bereik
van het product (D) vlak zijn.

4.4 Product aan de muur monteren

4.4.1 Afmetingen

I 19 /®
/7>_U//@
E.tk
2o
} b o 1L®
35, | 35 100 \®
100 240
1  Kabeldoorvoer 4  Koudwateraan-
boven sluiting G 1/2"
2 Centrale bevesti- 5 Kabeldoorvoer
ging onder
3  Warmwateraan- 6 Buitendraad
sluiting G 1/2" G 1/2"
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4.4.2 Productmantel afnemen — Uitrichten product: verticaal op de
wand
2. Bevestig de montageplaat (1) met de
pluggen en schroeven aan de bevesti-
gingspunten.

C Gevaar!
» Demonteer de productmantel zoals Gevaar voor elektrische
getoond. schokken door binnendrin-
4.4.3 Product monteren gend water
De kabeldoorvoer voorkomt,
\ 85 .85 /@ dat water langs de netaansluit-
}_ 1 kabel het product binnendringt.
N » Snijd de kabeldoorvoer nooit
O < A d

helemaal weg.
» Snijd de top van de kabel-
doorvoer zodanig af, dat de

390

277

|
|
o } kabeltule de netaansluitkabel
| vast omsluit.
P [
d | \@ 3. Afhankelijk van de positie van de ne-
nsluitkabel ruik kabel-
1 Montageplaat 3 Koudwateraan- taansluitkabel, gebruikt u de kabe
> B . " doorvoer boven of onder.
evestigingspun- sluiting
ten 4 Warmwateraan- 4. Installeer de kabel door de kabeldoor-

sluiting voer het product in.

1. neem het montagesjabloon in de hand
en teken de bevestigingspunten (2) op
de wand aan.
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Plaats het product (2) op de bevesti-
gingsschroef (1) op de montageplaat.
Stel het product af met de instelspin-
del (4).

Fixeer het product met de bevesti-
gingsschroef (3).

Installatie

Wanneer u kunststof buizen gebruikt,
dan alleen kunststof buizen, die toe-
gelaten zijn voor normaal bedrijf bij
65 °C.

Wanneer u kunststof buizen gebruikt,
dan alleen kunststof buizen, die mini-
maal een uur lang bestand zijn tegen
een maximale temperatuur van 95 °C
en een maximale druk van 1 MPa
(10 bar) (informatie van de fabrikant
controleren).

Spoel de koudwaterleidingen voor de
installatie grondig uit.
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5.1

Koudwater- en
warmwateraansluiting
monteren

Let op bij de montage van de water-

aansluitingen:

— Een overdrukventiel in de koudwa-
terleiding is niet nodig.

— Alle koud- en warmwaterleidingen
kunnen van staal, koper of kunst-
stof zijn.

— Het product moet permanent aan
vast geinstalleerde waterleidingen
aangesloten zijn. Het mag niet tijde-
lijk aan slangleidingen worden aan-
gesloten.

— Op de koudwateraansluiting van
het product mag geen watertoe-
voerleiding van een ander water-
verwarmingssysteem worden aan-
gesloten.

— Op de warmwateraansluiting van
het product mogen niet direct wa-
terkranen of iets dergelijks worden
aangesloten.

2.

Om de montage van de wateraanslui-
tingen te vereenvoudigen, kan het on-
derste deel van het productframe naar
boven worden geklap (1).

— Productframe niet verwijderen.
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Opgelet!
Beschadigingsgevaar door
lekkages!

Mechanische spanningen aan
aansluitleidingen kunnen tot
lekkages en hierdoor tot schade
aan het product leiden.

» Vermijd mechanische span-
ningen aan aansluitleidingen!

Omwikkel beide dubbele nippels (2)
en (6) met hennep en schroef de dub-
bele nippels met de aansluitingen in
de wand (1) en (7).

Plaats de afdichtingen (3) in de war-
telmoeren van de koudwater- (4) en
de warmwateraansluiting (5).

Schroef het koudwateraansiuitstuk (4)
vast op de dubbele nippel (2) van de
koudwateraansluiting in de wand (1).
Schroef het warmwateraansluitstuk
(5) vast op de dubbele nippel (6) van
de warmwateraansluiting in de wand
(7).

Plaats een afdichting in de wartelmoer
van de warmwateraansluiting aan de
toestelzijde.

Opgelet!

Gevaar voor beschadiging
door verstopte buizen van-
wege vreemde objecten in het
water.

Het product mag niet zonder
zeef in de koudwateringang
worden gebruikt.

» Wanneer u de koudwater-
aansluiting monteert, instal-
leer dan de meegeleverde
filterzeef in de koudwaterin-
gang van het product.

Schroef de toestelaansluitingen vast
op de koud- en warmwateraansluitin-
gen.

Klap het onderste deel van het pro-
ductframe terug tot deze vastklikt.

5.2 Doorstroombegrenzer 12 I/min

installeren (optie)

» Installeer de doorstroombegrenzer zo-

als getoond.

5.3 Product elektrisch aansluiten

1.

2.

Houd bij de elektrische installatie de
instructies op het kenplaatje aan.
Houd de volgende eisen aan:

— Het product moet via een vaste
aansluiting worden geinstalleerd.

— De vaste aansluiting moet ter
plaatse via een over alle polen
uitschakelende scheidingsinrichting
met minstens 3 mm contactopening
(bijv. door een installatieautomaat)
kunnen worden uitgeschakeld.
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— Het product moet aan de aarding
aangesloten zijn.

— Bij gebruik van de onderste kabel-
doorvoer kan de door de fabriek
boven gemonteerde netaansluit-
klem voor de elektrische aansluiting
naar het onderste deel worden ver-
plaatst.

5.3.1 Elektrische aansluiting boven
uitvoeren

5.3.2 Elektrische aansluiting onder
uitvoeren

1. Leid de aansluitkabel door de boven-
ste kabeldoorvoer (2).

2. Sluit de afzonderlijke fasen op L1, L2,
en L3 van de netaansluitklemmen (1)
aan.

3. Sluit de aarding PE op D aan.
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1. Leid de aansluitkabel door de onder-
ste kabeldoorvoer (3).

2. Schroef de netaansluitklem (1) eraf.

3. Installeer de netaansluitklem inclusief
de interne kabel op de onderste posi-
tie (2) in het product.

4. Schroef de netaansluitklem op de
onderste positie vast.
Controleer of de kabels van de net-
aansluitklem correct zijn geinstalleerd.

6. Sluit de afzonderlijke fasen op L1, L2,
en L3 van de netaansluitklem aan.

Sluit de aarding PE op D aan.

5.3.3 Optioneel lastafschakelrelais
installeren

Indien nodig kan voor het product een
standaard lastafschakelrelais worden gein-
stalleerd. Het relais heeft als taak, tijdens
het aftappen van warm water door het pro-
duct andere stroomverbruikers uit te scha-
kelen, zodat de huisinstallatie niet over-
belast kan raken. Het lastafschakelrelais
moet aan de volgende voorwaarden vol-
doen:

— Aantrekstroom <15 A
— Continustroom > 50 A

» Instelleer het lastafschakelrelais in de
fase L2.
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» Wanneer het product een vervangend
product is, vervang dan ook het lastaf-
schakelrelais.

6 Ingebruikname
6.1 Tap het product af zonder

luchtbellen

Opgelet!

Gevaar voor beschadiging
door droogkoken en verwar-
mingsdraden
Luchtophopingen in de bui-

zen kunnen bij de ingebruik-
neming droogkoken van de ver-
warmingsdraden veroorzaken.

» Tap het product af voor de in-
gebruikneming zonder lucht-
bellen

—_

Schakel het product spanningsvrij.

2. Open de koudwaterstopkraan van de
inlaatcombinatie in de koudwaterlei-
ding.

3. Open de warmwater-afsluitklep gedu-
rende minimaal een minuut.

4. Sluit en open de warmwateraftapklep

meerdere keren.

Aanwijzing
Extra ontluchten in normaal
bedrijf is niet meer nodig.

[

124

5. Druk op de veiligheidsschakelaar (1).

6.2 Productmantel aanbrengen

Wanneer de kabel voor de temperatuurkie-
zer niet op de elektronica is aangesloten,
kan de elektronica het vermogen niet rege-
len. De uitlaattemperatuur is 30 °C.

» Breng de productmantel aan zoals
weergegeven.
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Aanwijzing
Controleer of de productmantel
correct gemonteerd is.

LiJ

6.3 Productmantel met 180°
gedraaid aanbrengen

6.4 Functie controleren

R 2

» Demonteer het bedieningsveld van de
productmantel.

» Draai de productmantel met 180 °.

» Monteer het bedieningsveld in de pro-
ductmantel.

» Breng de productmantel weer aan.
(- Pagina 124)
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1. Verbind het product met het elektrici-
teitsnet (leidingveiligheidsschakelaar
inschakelen).

2. Controleer de capaciteit van het pro-
duct bij stromend water aan een tap-
punt.

3. Draai de temperatuurkiezer (2) van
warm (linkeraanslag = ca. 30 °C) naar
heet (rechteraanslag = ca. 55 °C).

4. Bewaak de temperatuurindicatie (1).

6.5 Verbrandingsbeveiliging
activeren

1. Schakel het product spanningsvrij.
2. Neem de productmantel weg.
(- Pagina 120)

3. Draai de temperatuurkiezer linksom
naar de linkeraanslag.

4. Zet de hefboom (1) aan de achterzijde
van de productmantel om.
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< De verbrandingsbeveiliging is ge-
activeerd en waarborgt, dat de uit-
looptemperatuur niet hoger wordt
dan 42 °C.
5. Breng de productmantel weer aan
(- Pagina 124).
6. Verbind het product met het elektrici-
teitsnet (leidingveiligheidsschakelaar
inschakelen).

7 Overdracht aan de
gebruiker

1. Geef de gebruiker alle voor hem be-
stemde handleidingen en toestelpa-
pieren, zodat hij ze kan bewaren.

2. Neem samen met de gebruiker de ge-
bruiksaanwijzing door en beantwoord
eventueel zijn vragen.

3. Wijs de gebruiker vooral op de veilig-
heidsvoorschriften die hij in acht moet
nemen.

4. Wijs de gebruiker erop, dat vanaf een
warmwatertemperatuur van 43 °C
verbrandingsgevaar bestaat.

5. Wijs de gebruiker erop, dat de pro-
ductmantel niet mag worden wegge-
nomen en het product in geen geval
zelf mag worden gerepareerd.

6. Wijs de gebruiker op de nood-
zaak van een regelmatige inspec-
tie/onderhoudsbeurt van het systeem
door een installateur (inspectie-
/onderhoudscontract).

8 Recycling en afvoer

Verpakking afvoeren

» Voer de verpakking reglementair af.

» Neem alle relevante voorschriften in
acht.
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9 Verhelpen van storingen

De tabel storing oplossen vindt u in de
bijlage.
Verhelpen van storingen (- Pagina 128)

9.1 Reserveonderdelen aankopen

De originele componenten van het pro-
duct werden in het kader van de conformi-
teitskeuring door de fabrikant meegecerti-
ficeerd. Als u bij het onderhoud of repara-
tie andere, niet gecertificeerde of niet toe-
gestane delen gebruikt, dan kan dit ertoe
leiden dat de conformiteit van het product
vervalt en het product daarom niet meer
aan de geldende normen voldoet.

We raden ten stelligste het gebruik van ori-
ginele reserveonderdelen van de fabrikant
aan, omdat hierdoor een storingvrije en
veilige werking van het product gegaran-
deerd is. Om informatie over de beschik-
bare originele reserveonderdelen te ver-
krijgen, kunt u zich tot het contactadres
richten, dat aan de achterkant van deze
handleiding aangegeven is.

» Als u bij het onderhoud of de reparatie
reserveonderdelen nodig hebt, gebruik
dan uitsluitend originele reserveonder-
delen die voor het product zijn toege-
staan.

10 Inspectie en onderhoud

» Voer elke drie jaar een functie- en visu-
ele inspectie van het product uit.

» Wanneer het water zeer kalkhoudend
is, ontkalk het product dan vaker.

Bij water met veel zwevende stoffen moet
het waterfilter in het koudwatercircuit vaker
worden vervangen. Het waterfilter heeft
tegelijkertijd een afdichtingsfunctie.

» Vervang het waterfilter in het koudwa-
tercircuit. Let voor de afdichtende wer-
king op de juiste positie in de buis.
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Controleer de warmwaterbuis tussen
verwarmingsblok en warmwateraanslui-
ting op afzetting.

Plaats bij het weer samenbouwen een
nieuwe vlakke pakking op de warmwa-
teraansluiting.

Controleer, of ontkalking van het pro-
duct nodig is. Ontkalk indien nodig het
product.

Wanneer een complete ontkalking no-
dig is, dan sluit u een ontkalkingspomp
aan tussen de koud- en warmwateraan-
sluiting.

Spoel het product na een ontkalking
grondig met water.

Tap het product na een ontkalking af
zonder luchtbellen (- Pagina 124)

11 Uitbedrijfname
11.1 Product tijdelijk buiten bedrijf

1.
2.

stellen

Schakel het product spanningsvrij.
Sluit de koudwaterstopkraan.

11.2 Product definitief buiten bedrijf

N —

stellen

Schakel het product spanningsvrij.
Sluit de koudwaterstopkraan.

Maak de koudwater- en warmwater-
aansluitingen los.

Vang het restwater uit het product
(circa 0,4 1) op in een geschikt vat.
Demonteer het product.
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Bijlage

A Verhelpen van storingen

Storing

Mogelijke oorzaak

Maatregel

Product spanningsloos

Geen warm water,
water blijft koud

Water wordt niet warm
genoeg

128

Huiszekering is geacti-
veerd
Veiligheidsschakelaar
in product is geacti-
veerd

Product is spannings-
loos

>

>

Vervang de elektronica.

Vervang de elektronica.

Controleer L1, L2 en L3 ten opzichte van
PE (230 V) en L1, L2 en L3 ten opzichte
van elkaar (400 V).
Wanneer u geen spanning meet, ga dan
te werk zoals onder de storing "Product
spanningsloos" staat beschreven.

Meetwaarde op het
verwarmingsblok (aan-
sluiting 1 ten opzichte
van aansluiting 4) is
hoger dan 200 Q
Geen klikken van het
relais bij het begin van
het aftappen op de
elektronica

Vervang het verwarmingsblok.

Vervang de stromingsrotor.

Andere oorzaken

Gewenste tempera-
tuur of volumestroom
zijn niet correct inge-
steld

Vervang de elektronica.

Stel de gewenste temperatuur in op ca.
40 °C en de volumestroom op circa 5 I/min.

Meetwaarde op het
verwarmingsblok (aan-
sluiting 1 ten opzichte
van aansluiting 4) is
hoger dan 200 Q
Geen klikken van de
relais op de elektro-
nica, pas bij meer dan
4 I/min

Vervang het verwarmingsblok.

Vervang de stromingsrotor.

Andere oorzaken

Vervang de elektronica.
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B Technische gegevens

Technische gegevens — algemeen

CV-systeem warmte-
opwekker

55 °C, traploos,
elektronisch
geregeld
Blanke draad-
verwarmings-

55 °C, traploos,
elektronisch
geregeld
Blanke draad-
verwarmings-

55 °C, traploos,
elektronisch
geregeld
Blanke draad-
verwarmings-

VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Temperatuurinstelling | Tussen 30 - Tussen 30 - Tussen 30 - Tussen 30 -

55 °C, traploos,
elektronisch
geregeld
Blanke draad-
verwarmings-

spiraal spiraal spiraal spiraal
Nominale inhoud 041 041 041 0,41
Koud- en warmwater- |G 12" G 12" G 12" G 12"
aansluiting toestel-
zijde
Toestelafmeting, 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
breedte
Toestelafmeting, 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
hoogte
Toestelafmeting, 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
diepte
Gewicht gevuld ca. 4,4 kg 4,4 kg 4.4 kg 4,4 kg
Beschermingsklasse IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
Technische gegevens — warmwaterfunctie
VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Max. toelaatbare in- 55 °C 55 °C 55 °C 25 °C
laattemperatuur Tin
max.
Minimaler startdruk 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
Tapdrempel 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Uitschakelvolume 2,5 l/min 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min
Max. doorstromings- 8 I/min 8 I/min 8 I/min 10 I/min
hoeveelheid
Max. doorstromings- 12 I/min 12 I/min 12 I/min 12 I/min
hoeveelheid met limi-
ter 121
Toegestane overdruk | 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Technische gegevens — elektrisch systeem
VED E 18/8 INT | VED E 21/8 INT | VED E 24/8 INT | VED E
27/8 INT
Nominale spanning 400 V 400 V 400 V 400 V
Nominaal vermogen 18 kW 21 kW 24 kW 27 kW
Nominale stroom 26 A 31A 35A 39A
zekering 32A 32A 40 A 40 A
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VED E 18/8 INT

VED E 21/8 INT

VED E 24/8 INT

VED E
27/8 INT

Specifieke weerstand
p15 2 (bij 9koud
<35°C)

=900 Q-cm

=900 Q-cm

=900 Q-cm

Specifieke geleidbaar-
heid 015 < (bij 3koud
<35°C)

Elektrische aansluiting

130

3~PE, 400 V /

<1.111,0 pS/cm| £ 1.111,0 uS/cm

3~PE, 400V /
50 Hz

<1.111,0 uS/cm

3~PE, 400 V /
50 Hz

<1.111,0 uS/cm

3~PE, 400 V /
50 Hz
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1 Varnost

1.1 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali nena-
menske uporabe lahko pride do
nevarnosti za Zivljenje in telo
uporabnika ali tretjih oseb oz.
do poskodbe na izdelku in dru-
gih materialnih sredstvih.

Ta izdelek

— je dovoljeno uporabljati samo
za ogrevanje sanitarne vode.

— je primeren samo za domaco
uporabo znotraj zaprtih pro-
storov brez zmrzali.

— ni primeren za delovanje v
obtoc¢nih vodih.

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati prilozena navodila
za uporabo izdelka ter za vse
druge komponente sistema

— upostevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrzevanje, ki so
navedeni v navodilih.

Ta izdelek lahko uporabljajo
otroci, ki so stari 3 leta ali vec,
in osebe z omejenimi telesnimi,
senzoricnimi ali duSevnimi spo-
sobnostmi ali osebe s pomanj-
Kljivimi izkusnjami in pomaniklji-
vim znanjem le, e so pod nad-
zorom ali pa so bile poucene v
zvezi z varno uporabo izdelka
ter razumejo morebitne nevar-
nosti. Otroci se ne smejo igrati z
izdelkom. Otroci ne smejo brez

132

nadzora izvajati postopkov Ci-
SCenja in vzdrzevanja.

Vsaka drugacna uporaba od
nacinov, ki so opisani v pri-
sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugacni nacini
uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.

Pozor!

VsakrSna zloraba je prepove-
dana.

1.2 SploSna varnostna

navodila

Napeljave in priklju¢ki pod na-

petostjo lahko privedejo do smr-

tno nevarnega elektricnega
udara.

» Nikoli ne odstranite obloge.

» |zdelka v nobenem primeru
ne poskusajte vzdrzevati ali
popraviti sami.

» Motnje in Skodo naj takoj od-
pravi instalater.

» Upostevaijte predpisane inter-
vale vzdrzevalnih del.

» Skrbno preberite ta navodila
in vso pripadajoco dokumen-
tacijo, Se posebej poglavje
Varnost in opozorila.

» Opravila izvajajte samo tako,
kot je opisano v teh navodilih.
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1.3 Nevarnost oparin z vro¢o
vodo

Temperatura na izhodu na to-
Cilnih mestih lahko znaSa do
pribl. 55 °C.

» Pri uporabi izdelka pazite, da
se ne oparite.

» Da se zagotovo zascitite pred
morebitnimi oparinami, se s
svojim instalaterjem dogovo-
rite, da na izdelku aktivira za-
SCito pred oparinami.
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2 Napotki k dokumentaciji

» Obvezno upostevajte vsa navodila za
uporabo, ki so prilozena komponentam
sistema.

» Shranite ta navodila in vso pripadajo¢o
dokumentacijo, da bodo na razpolago
za nadaljnjo uporabo.

Ta navodila so poleg tega na voljo na sple-
tni strani proizvajalca tudi v obliki doku-
menta PDF, glejte naslov na zadnji strani.

Ta navodila veljajo izkljuéno za:
Izdelek - Stevilka artikla

Veljavnost: Albanija ALI Bosna in Hercegovina ALI
Bosna in Hercegovina ALI Belgija ALI Belgija ALI Bel-
gija ALI Hrvaska ALI Kosovo ALI Kosovo ALI Severna
Makedonija ALI Srbija ALI Slovenija ALI Turcija

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Podatki na tipski tablici

Simbol

Pomen

Znak VDE-GS potr-
juje skladnost s stan-
dardom in preizku-
Seno varnost.

Simbol za skladnost
s standardom za ele-
ktromagnetno zdru-
Zljivost

Preberite vsa navo-
dila.

Crtna koda s serijsko
Stevilko,

od 7. do 16. mesta
sestavljajo Stevilko
artikla

21054500100028300006000001N4
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4 (Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnju-
jejo osnovne zahteve veljavnih direktiv v
skladu z izjavo o skladnosti.

Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri
proizvajalcu.

5 Zagon in delovanje

5.1 Zagon izdelka

> |zdelek zazenite Sele, ko je obloga v
celoti zaprta.

5.2 Uporaba izdelka

Ce odprete toéilno mesto tople vode, se iz-
delek samodejno vklopi in ogreje sanitarno
vodo.

Dovoljena temperatura na izhodu za elek-
tricne pretocne grelnike po veljavnih stan-
dardih znasa 55 °C. Najvi§ja temperatura
na izhodu izdelka je omejena na 55 °C.
Izdelek uravnava temperaturo in ne od-
vzete koli€ine vode.

Temperatura tople vode je odvisna od:

— temperature vode na vhodu,
— koli¢ine vode na izhodu,
— zmogljivostnega razreda izdelka.

R 2

S temperaturnim regulatorjem (2) lahko
temperaturo na izhodu brezstopenjsko na-
stavite med 30 °C (do konca levo) in 55 °C
(do konca desno). Nastavljena tempera-
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tura je prikazana s prikazom s 7 segmenti

).

» Ce izdelek pri nizkih temperaturah in
toCenju velike koli¢ine vode ne doseze
nastavljene temperature vode, potem
za kratek ¢as zmanjSajte koli¢ino na
to¢ilnem mestu.
< lzdelek temperaturo vode zvisa zelo

hitro.

6 Napake

Na izdelku ni motenj, ki bi jih lahko odpra-

vili sami.

» Pri vseh motnjah na izdelku takoj obve-
stite svoje strokovno podjetje.

7 VzdrzZevanje in nega

7.1 Vzdrzevanje

Pogoj za trajno pripravljenost, varno in
zanesljivo delovanje ter dolgo zivljenjsko
dobo izdelka sta pregled in vzdrzevanje
izdelka vsake tri leta, ki ga izvaja poobla-
S&eni inStalater.

7.2 Nega izdelka

» Oblogo distite z vlazno krpo in nekaj
mila brez topila.

» Ne uporabljajte razprsil, abrazivnih ¢i-
stilnih sredstev, sredstev za pomivanje
oz. Cistil, ki vsebujejo topila ali klor.

8 Recikliranje in
odstranjevanje

» Za odstranjevanje transportne emba-
laze naj poskrbi instalater, ki je namestil
izdelek.

)¢

mmm Ce je izdelek oznaden s tem zna-
kom:

» V tem primeru izdelek ne sodi med go-
spodinjske odpadke.

0020288451_01 Navodila za uporabo

» Namesto tega izdelek odpeljite na
zbirno mesto za odsluzene elektricne ali
elektronske naprave.

mmm Ce izdelek vsebuje baterije, ki so
oznacene s tem znakom, potem lahko
baterije vsebujejo snovi, ki so nevarne za
zdravje in okolje.

» \/ tem primeru baterije oddajte na zbir-
nem mestu za baterije.

Veljavnost: Hrvaska

Obavijest u svezi Zakona o odrzivom go-
spodarenju otpadom i Pravilnika o gospo-
darenju otpadnom elektricnom i elektro-
nickom opremom nalazi se na internetskoj
stranici drustva Vaillant- www.vaillant.hr.
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1 Varnost

1.1 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali nena-
menske uporabe lahko pride do
nevarnosti za Zivljenje in telo
uporabnika ali tretjih oseb oz.
do poskodbe na izdelku in dru-
gih materialnih sredstvih.

Ta izdelek

— je dovoljeno uporabljati samo
za ogrevanje sanitarne vode.

— je primeren samo za domaco
uporabo znotraj zaprtih pro-
storov brez zmrzali.

— ni primeren za delovanje v
obtocnih vodih.

— upostevati prilozena navodila
za uporabo, namestitev in
vzdrZzevanje za izdelke ter
za vse druge komponente
sistema

— izvesti namestitev in montazo
v skladu z odobritvijo izdelka
in sistema

— upostevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrzevanje, ki so
navedeni v navodilih.

Namenska uporaba poleg tega

vklju€uje namestitev v skladu z

mednarodnim razredom zascite

(IP).

Vsaka druga¢na uporaba od

nacinov, ki so opisani v pri-

sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugacni nacini

0020288451_01 Navodila za namestitev

uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.

Pozor!

Vsakrsna zloraba je prepove-
dana.

1.2 Splosna varnostna
navodila

1.2.1 Nevarnost zaradi
nezadostne
usposobljenosti

Naslednja dela smejo opravljati
samo serviseriji, ki so ustrezno
usposobljeni:

— Montaza

— Demontaza

— Priklop

— Zagon

— Servis in vzdrzevanje

— Popravilo

— Ustavitev

» Postopajte v skladu s sodob-
nim stanjem tehnologije.

1.2.2 MozZnost materialne Skode
zaradi zmrzali

» |zdelek namestite samo v
prostorih, ki jih ne ogroza
zmrzal.

1.2.3 Smrtna nevarnost zaradi
elektriénega udara

Ce se boste dotaknili delov,

ki so pod napetostjo, potem
obstaja smrtna nevarnost zaradi
elektricnega udara.
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Pred izvajanjem del na izdelku:

» Z izklopom vseh elektricnih
napajanj iz vseh polov poskr-
bite, da izdelek ni pod nape-
tostjo (elektricna loCilna na-
prava z najmanj 3 mm raz-
dalje med kontakti, npr. varo-
valka ali zascitno stikalo na-
peljave).

» |zdelek zavarujte pred ponov-
nim vklopom.

» Preverite, da ni prisotne na-
petosti.

1.2.4 Smrtna nevarnost zaradi
elektriénega udara na
dovodnih napeljavah in
prikljuékih pod napetostjo

Uporabljena sanitarna voda

mora imeti specificni upor

=900 Qe<cm pri 15 °C. V na-
sprotnem primeru izdelka ni
dovoljeno uporabljati.

» Pred namestitvijo se pri lo-
kalnem podjetju za oskrbo
z vodo pozanimajte o uporu
vode in prevodnosti.

1.2.5 Smrtna nevarnost zaradi
nepravilne elektricne
napeljave

» lzdelek je treba prikljuciti na

zascitni vodnik.

» lzdelek mora biti trajno priklju-

¢en na fiksno oziCenje.
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1.2.6 Nevarnost oparin z vro¢o
vodo

Zaradi vklopljenega sistema
solarne termike se temperatura
vrocCe vode tudi pri nastavljeni
zasCiti pred oparinami lahko
zviSa nad 42 °C.

Ce je na izdelku vkljugen so-
larnotermicni sistem, je treba
temperaturo na vhodu omejiti z
gradbenimi ukrepi (npr.z mesal-
nim ventilom).

Pogoj: VED 18 - 24/8

» Vgradite mesSalni ventil, ki
temperaturo na vhodu omeji
na 55 °C.

Pogoj: VED 27/8

» Vgradite mesSalni ventil, ki
temperaturo na vhodu omeji
na 25 °C.

1.2.7 Nevarnost opeklin
ali oparin zaradi vro€ih
sestavnih delov

» Dela na teh sestavnih delih iz-
vajajte samo, ko so ze ohla-
jeni.

1.2.8 Nevarnost

stvarne Skode zaradi
neustreznega orodja

» Uporabljajte strokovno orodje.
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1.3 Predpisi (direktive, zakoni,
standardi)

» Upostevajte nacionalne pred-
pise, standarde, direktive,
uredbe in zakone.
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2 Napotki k dokumentaciji

» Obvezno upostevajte vsa navodila za
uporabo, ki so prilozena komponentam

sistema.

» Shranite ta navodila in vso pripadajo¢o
dokumentacijo, da bodo na razpolago
za nadaljnjo uporabo.

Ta navodila so poleg tega na voljo na sple-

tni strani proizvajalca tudi v obliki doku-
menta PDF, glejte naslov na zadnji strani.

Ta navodila veljajo izkljuéno za:
Izdelek - Stevilka artikla

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784
3 Opis izdelka
3.1 Zgradba
=
LT S &
Il [Tl
N
T =
4’ @
o %@
& i
@ W
@)

1 Omrezna pri-
kljuéna sponka
2 Kabelska uvo-

dnica zgoraj
3 Nastavitveno
vreteno
4 Varnostno sti-
kalo

5 Elektronika
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6 Gumb za nasta-
vljanje tempe-
rature (brezsto-
penjski)

7  lIzbirno mesto
za omrezno pri-
kljuéno sponko

spodaj

8 Sito

9  Prikljuéek za hla-
dno vodo

10 Kabelska uvo- 12 Termiéno varo-

dnica spodaj valo
11 Prikljucek za to- 13 Blok ogreval-
plo vodo nega kotla

3.2 Delovanje

Izdelek sanitarno vodo v pretoénem nacinu
segreje z golo zico v bloku ogrevalnega
kotla.

Elektronika izmeri temperaturo vode v na-
peljavi hladne vode in volumenski pretok.
Na podlagi obeh vrednosti se ugotovi ele-
ktricna mo¢, ki je potrebna za doseganje
potrebne temperature tople vode. Tempe-
raturo je mogoce z gumbom za nastavlja-
nje temperature brezstopenjsko nastaviti
med 30 °C in 55 °C. Nastavljena tempera-
tura je prikazana s prikazom s 7 segmenti.

Temperatura tople vode je odvisna od:

— Temperatura vode na vhodu
— koli¢ine vode na izhodu,
— Zmogljivostni razred izdelka

Ce nastavljena temperatura tople vode ni
dosezena, zmanjSajte koli¢ino vode.

3.3 Podatki na tipski tablici

Simbol Pomen

Znak VDE-GS potr-
juje skladnost s stan-
dardom in preizku-
$eno varnost.

B Simbol za skladnost
g;"cl s standardom za ele-
ktromagnetno zdru-
Zljivost
E@ Preberite vsa navo-
dila.
(WA - Crina koda s serijsko
21054500100028300006000001N4 Stev”ko‘

od 7. do 16. mesta
sestavljajo Stevilko
artikla
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3.4 Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnju-
jejo osnovne zahteve veljavnih direktiv v
skladu z izjavo o skladnosti.

I1zjavo o skladnosti si lahko ogledate pri
proizvajalcu.

4 Montaza

4.1 Preverjanje obsega dobave

Stevilo | Oznaka
1 Izdelek

Navodila za uporabo in name-
stitev

Vrecka s pritrdilnim materialom
1 (2 vijaka, 2 vlozka, 3 tesnila,
1 poseben pritrdilni vijak)
1 Priklju¢ek za hladno vodo
G 1/2" z zapornim ventilom za
hladno vodo

Priklju¢ek za toplo vodo G 1/2"
Dvojni nastavek

Omejevalnik pretoka 12 I/min
Sito za dovod hladne vode
Montazna plos¢a

Montazna Sablona

1

Aalalalaln -~

4.2 Izbira mesta namestitve

» |zdelek namestite ¢im blize toCilnim
mestom, ki se najpogosteje uporabljajo.

” . ‘ Navodilo
Izdelek je mogoc¢e namestiti tudi
nad kadmi ali v obmocju prhe.

0020288451_01 Navodila za namestitev

4.3 Razdalje pri montazi

c}

%

f
A  250mm 2 130 mm
B =50mm <22 mm
C 2120 mm

Nalezna povrsina izdelka na steni mora biti
v spodnjem obmocju izdelka (D) ravna.

4.4 Montaza izdelka na steno
4.4.1 Mere

19 /®

481
312
277

12

®
®

R N

B
35 | i >@

100

~®

100
240

1

Kabelska uvo-
dnica zgoraj
Osrednja pritrdi-
tev

Prikljucek tople
vode G 1/2"

Prikljucek hladne
vode G 1/2"
Kabelska uvo-
dnica spodaj
Zunanji navoj

G 1/2"
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4.4.2 Odstranitev obloge izdelka - Poravnava izdelka: navpi¢no na
steno
2.  Montazno plos¢o (1) z vlozki in vijaki
pritrdite na pritrdilne toCke.

Nevarnost!

Nevarnost elektri¢nega udara
» Odstranite oblogo izdelka, kot je prika- zaradi vdora vode
zano.

Kabelska uvodnica prepredi,
4.4.3 Montaza izdelka da bi voda vzdolz omreznega
prikljuénega kabla prodrla v

\ ﬁ 85 /(D izdelek.
S T

[ » Kabelske uvodnice nikoli
O . @/d popolnoma ne odrezite.
° ¢ » Odrezite vrh kabelske uvo-
dnice tako, da tulec trdno ob-
daja omrezni priklju€ni kabel.

390

277

N 3. Kabelsko uvodnico glede na polozaj
“\@ omreznega priklju¢nega kabla odre-
Zite zgoraj ali spodaj.
4. Speljite kabel skozi kabelsko uvodnico
v notranjost izdelka.

e

-

Montazna plo§¢a 3  Prikljucek za hla-

2 Pritrdilne tocke dno vodo

4 Prikljucek za to-
plo vodo

1. Vzemite montazno Sablono in na
steno nariSite pritrdilne tocke (2).
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5.

5.1

Namestite izdelek (2) na pritrdilni vi-
jak (1) na montazni plos¢i.

Nastavite izdelek z nastavitvenim vre-
tenom (4).

Pritrdite izdelek s pritrdilnim vija-

kom (3).

Namestitev

Ce uporabljate plastiéne cevi, upora-
bite take, ki so odobrene za normalno
delovanije pri 65 °C.

Ce uporabljate plastidne cevi, upora-
bite take, ki najmanj eno uro zdrzijo
pri temperaturi 95 °C in maksimalnem
tlaku 1 MPa (10 bar) (preverite poda-
tek proizvajalca).

Pred namestitvijo temeljito izperite
napeljavo hladne vode.

Namestitev prikljuéka za hladno
vodo in prikljuéka za toplo vodo

Pri namestitvi prikljuckov za vodo upo-

Stevajte:

— Varnostni ventil v napeljavi hladne
vode ni potreben.

— Vse napeljave hladne in tople vode
so lahko iz jekla, bakra ali plastike.

— lzdelek je treba trajno prikljuciti na
fiksno napeljan vodovod. Prepove-

0020288451_01 Navodila za namestitev

dana je zagasna prikljuCitev prek
gibkih cevi.

— Na priklju¢ek hladne vode izdelka

ne sme biti priklju¢en dovod vode
z drugega sistema za ogrevanje
vode.

— Na priklju¢ek tople vode izdelka ne
smejo biti neposredno prikljuc¢ene
vodne pipe in podobno.

Za preprostejSo namestitev priklju¢ka

za vodo je mogoce spodnji del okvirja

izdelka dvigniti navzgor (1).

— Zlozljivega okvirja ne smete od-
straniti.

S0

Previdnost!

Nevarnost poskodbe zaradi
netesnjenjal

Mehanske napetosti na prikljué-
nih ceveh lahko povzrocijo ne-
tesnjenje in s tem povezane po-
Skodbe na izdelku.

» Preprecite mehanske nape-
tosti na priklju¢nih ceveh!
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3. Vstavite oba dvojna nastavka (2)
in (6) ter ju privijte s prikljuckoma v
steni (1) in (7).

4. Vstavite tesnili (3) v prekrivni matici
priklju¢ka za hladno vodo (4) in pri-
kljucka za toplo vodo (5).

5. Privijte priklju¢ek za hladno vodo (4)
z dvojnim nastavkom (2) priklju¢ka za
hladno vodo v steni (1).

6. Privijte prikljucek za toplo vodo (5) z
dvojnim nastavkom (6) prikljucka za
toplo vodo v steni (7).

7. Vstavite tesnilo v prekrivno matico pri-
klju¢ka za toplo vodo na strani na-
prave.

Previdnost!

Nevarnost poskodb zaradi
zamasSenih cevi, do katerih
pride zaradi tujkov v vodi.

Izdelek brez sita v dovodu hla-
dne vode ne sme delovati.

» Ce namesdate prikljuéek
hladne vode, v dovod hladne
vode namestite priloZzeni
filter.

8. Privijte prikljucke naprave s prikljucki
hladne in tople vode.

9. Spodniji del okvira izdelka poklopite,
da se zaskoci.

5.2 Namestitev omejevalnika
pretoka 12| /min (opcijsko)

» Namestite omejevalnik pretoka, kot je
prikazano.
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5.3 Prikljugitev izdelka na elektri¢no
napetost

1. Pri namestitvi elektri¢nih napeljav
upostevajte podatke na tipski tablici.
2. Izpolnite naslednje zahteve:

— lzdelek je treba namestiti s trdnim
prikljuckom.

— Trdni priklju¢ek mora biti mogoce
na mestu namestitve izklopiti iz
vseh polov z najmanj 3 mm raz-
daljo med kontakti (npr. z zas¢itnim
stikalom napeljave).

— lzdelek je treba prikljuciti na zas¢itni
vodnik.

- Ce uporabljate spodnjo kabelsko
uvodnico, je tovarniSko zgoraj na-
mesceno sponko omreznega pri-
klju¢ka mogocCe prestaviti v spodniji
del.

5.3.1 Izvedba elekiri€ne prikljucitve
zgoraj

1. Priklju¢ni kabel napeljite skozi zgornjo
kabelsko uvodnico (2).

2. Prikljucite posamezne faze na
L1, L2, in L3 sponke omreznega
prikljucka (1).

3. Prikljugite zas¢itni vodnik PE na @
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5.3.2 Izvedba elektri¢ne prikljucitve » Ce je izdelek zamenljiv, potem zame-
spodaj njajte tudi rele za izklop obremenitve.

6 Zagon

6.1 Polnjenje izdelka z vodo, dokler
v njej ve& ni mehurékov

Previdnost!
Nevarnost poskodb zaradi
pomanjkanja vode v grelnih
spiralah
Zaradi zracnih mehur¢kov v
ceveh lahko ob zagonu pride
do pomanjkanja vode v grelnih

spiralah.
1. Priklju¢ni kabel napeljite skozi spodnjo » Pred zagonom polnite izde-
kabelsko uvodnico (3). lek z vodo, dokler v njej ni
2. Odvijte omrezno priklju¢no sponko veé mehurékov.

(1).
3. Omrezno prikljuno sponko vkljuéno z - 1 |zdelek izkljugite iz vira napetosti.
notranjim kablom napeljite na spodnji 2 Odprite zaporni ventil za hladno vodo

polozaj (2) v izdelku. v napeljavi hladne vode.
4. Privijte omrezno prikljucno sponkona 3 QOdprite zaporni ventil za toplo vodo za
spodnji polozaj. § _ najmanj eno minuto.
5. Preverite, ali so kabli omrezne pri- 4. Veckrat zaprite in odprite togilni ventil
klju€ne sponke pravilno polozeni. za toplo vodo.
6. Priklju¢ite posamezne faze na L1, L2,
in L3 sponke omreznega prikljucka. = Navodilo
7.  Prikljuite zasgitni vodnik PE na . ”L‘ Dodatno odzraCevanje v nor-
malnem delovanju ni ve¢ po-
5.3.3 Namestitev izbirnega releja za trebno.

izklop obremenitve
Po potrebi je mogoce izdelku prikljuciti obi-
Cajen rele za izklop obremenitve. Rele ima
nalogo, da med to¢enjem tople vode skozi
izdelek izklopi druge elektricne porabnike,
da se hiSna napeljava ne preobremeni.
Rele za izklop obremenitve mora ustrezati
naslednjim merilom:

— Vklopni tok< 15 A
— Trajni tok > 50 A

» Namestite rele za izklop obremenitve v
zunanji vodnik L2.
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”f‘ Navodilo
Preverite, ali je obloga izdelka
pravilno namescena.

6.3 Namestitev obloge izdelka,
obrnjene za 180°

5. Pritisnite varnostno stikalo (1).

6.2 Namestitev obloge izdelka

» Upravljalno polje demontirajte z obloge
izdelka.

» Oblogo izdelka obrnite za 180 °.

» Upravljalno polje montirajte v oblogo
izdelka.

» Namestite oblogo izdelka.
(- stran 146)

Ce kabel za gumb za nastavljanje tempe-
rature ni nataknjen na elektroniki, potem
elektronika ne more uravnavati moci. Tem-
peratura na izhodu je 30 °C.

» Namestite oblogo izdelka, kot je prika-
zano.
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6.4 Preverjanje delovanja

R 2

1.

4.

Povezite izdelek z elektricnim omrez-
jem (vklopite zascitno stikalo nape-
ljave).

Preverite moc izdelka pri iztekajoCi
vodi na toCilnem mestu.
Temperaturni regulator (2) zavrtite

z oznake za toplo (do konca v levo

= pribl. 30 °C) na vroce (do konca v
desno = pribl. 55 °C).

Opazujte prikaz temperature (1).

6.5 Aktiviranje za$Cite pred

—_

oparinami
Izdelek izklju€ite iz vira napetosti.

2. Odstranite oblogo izdelka
(- stran 142).
3. Obrnite gumb za nastavljanje tempe-

rature v nasprotni smeri urnega ka-
zalca do konca v levo.

0020288451_01 Navodila za namestitev

Preklopite ro€ico (1) na zadniji strani

obloge izdelka.

< Za$cita pred oparinami je aktivirana
in zagotovi, da temperatura na
izhodu ni visja od 42 °C.

Namestite oblogo izdelka

(- stran 146).

Povezite izdelek z elektri¢nim omrez-

jem (vklopite zascitno stikalo nape-

ljave).

IzroCitev uporabniku

Uporabniku izro€ite vsa njemu name-
njena navodila in druge dokumente
naprave, da jih shrani.

Skupaj z uporabnikom preglejte navo-
dila za uporabo in po potrebi odgovo-
rite na njegova vprasanja.
Uporabnika Se posebej opozorite na
varnostna navodila, ki jih mora upo-
Stevati.

Opozorite uporabnika, da pri tempera-
turi tople vode nad 43 °C obstaja ne-
varnost oparin.

Opozorite uporabnika, da ne sme od-
straniti obloge izdelka in da v nobe-
nem primeru ne sme sam popravljati
izdelka.

Opozorite uporabnika, da mora
indtalater nujno redno pregledo-
vati/vzdrzevati sistem (pogodba o
pregledih/vzdrzevanju).
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8 Recikliranje in
odstranjevanje

Odstranjevanje embalaze

» Poskrbite za pravilno odstranitev emba-
laze.

» Upostevajte vse ustrezne predpise.

9 Odpravljanje moten;j

Tabela za odpravljanje motenj je na voljo v
prilogi.
Odpravljanje motenj (- stran 149)

9.1 Naroc¢anje nadomestnih delov

Proizvajalec je med postopkom preverja-
nja skladnosti certificiral originalne nado-
mestne dele izdelka. Ce pri vzdrzevanju ali
popravilu uporabite dele, ki niso certifici-
rani oz. odobreni, se lahko zgodi, da skla-
dnost izdelka preneha veljati in da izdelek
ne ustreza vec veljavnim standardom.

Priporo¢amo uporabo originalnih nadome-
stnih delov proizvajalca, saj je na ta nacin
zagotovljeno nemoteno in varno delovanje
izdelka. Informacije o razpolozljivih origi-
nalnih nadomestnih delih lahko dobite na
kontaktnem naslovu, ki je naveden na za-
dnji strani navodil za uporabo.

» Ce pri vzdrzevaniju ali popravilu po-
trebujete nadomestne dele, uporabite
samo za izdelek odobrene nadomestne
dele.

10 Servis in vzdrzevanje

» Vsake tri leta preverite delovanje iz-
delka in ga vizualno preglejte.

» Ce voda vsebuje zelo veliko apnenca,
pogosteje odstranjujte obloge vodnega
kamna z izdelka.

Pri vodi z veliko usedlinami je treba pogo-
steje menjati vodno sito v napeljavi hladne
vode. Vodno sito ima hkrati funkcijo tesnje-
nja.
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» Zamenijajte vodno sito v napeljavi hla-
dne vode. Pazite na pravilno lego tesnil,
da bo tesnjenje ucinkovito.

» Preverite cev za toplo vodo med blokom
ogrevalnega bloka in prikljuckom za
toplo vodo glede oblog.

» Pri ponovni montazi namestite novo
plosc¢ato tesnilo na prikljuCek za toplo
vodo.

» Preverite, ali je treba z izdelka odstraniti
vodni kamen. Po potrebi odstranite vo-
dni kamen z izdelka.

» Ce je treba vodni kamen odstraniti v ce-
loti, prikljucite ¢rpalko za odstranjevanje
vodnega kamna med priklju¢ek za hla-
dno vodo in priklju¢ek za toplo vodo.

» Izdelek po odstranitvi vodnega kamna
temeljito izperite z vodo.

» Po odstranitvi vodnega kamna polnite
izdelek z vodo, dokler v njej ni ve€ me-
hurckov. (- stran 145)

11 Ustavitev

11.1 Zacasna ustavitev izdelka

1. lzdelek izkljucite iz vira napetosti.
2. Zaprite zaporni ventil za hladno vodo.

11.2 Dokongen izklop

1. lzdelek izkljucite iz vira napetosti.

2. Zaprite zaporni ventil za hladno vodo.

3. Odvijte priklju¢ke za hladno in toplo
vodo.

4. Vodo, ki je ostala v izdelku (do 0,4 1),
prestrezite z ustrezno posodo.

5. Odstranite izdelek.
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Dodatek

A Odpravljanje motenij

Motnja

Mogodi vzroki

Ukrep

Izdelek ni pod napeto-
stjo

sprozila se je hiSna
varovalka

sprozilo se je varno-
stno stikalo v izdelku

>

>

Zamenijajte elektroniko.

Zamenijajte elektroniko.

ni tople vode, voda Izdelek ni pod napeto- | » Preverite L1, L2 in L3 proti PE (230 V) ter
ostaja hladna stjo L1, L2 in L3 med seboj (400 V).

1. Ce ugotovite, da ni napetosti, postopaite,
kot je opisano pod motnjo ,lzdelek nima
napetosti®.

izmerjena vrednost » Zamenjajte blok ogrevalnega kotla.

na bloku ogrevalnega
kotla (prikljucek 1 proti
prikljucku 4) je vecja
od 200 Q

ni ropotanja releja na
elektroniki pri zaCetku
to€enja

Drug vzrok

Zamenijajte krilno kolo.

Zamenijajte elektroniko.

Voda se ne segreje
dovolj

Zahtevana tempera-
tura ali volumenski
pretok nista pravilno
nastavljena

Zahtevano temperaturo nastavite na pribl.
40 °C in volumenski pretok na pribl. 5 I/min.

izmerjena vrednost

na bloku ogrevalnega
kotla (prikljucek 1 proti
prikljucku 4) je vecja
od 200 Q

ropotanje releja na
elektroniki preneha
Sele pri vec kot 4 I/min

Drug vzrok

Zamenijajte blok ogrevalnega kotla.

Zamenjajte krilno kolo.

Zamenjajte elektroniko.

B Tehnicni podatki

Tehniéni podatki — sploSho

VED E VED E VED E VED E

18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Nastavitev temperature | med med med med

30in 55 °C, 30 in 55 °C, 30in 55 °C, 30in 55 °C,

brezstopenjsko | brezstopenjsko | brezstopenjsko | brezstopenjsko

in z elektronsko | in z elektronsko | in z elektronsko | in z elektronsko

regulacijo regulacijo regulacijo regulacijo
Ogrevalna naprava Grelna spirala z | Grelna spirala z | Grelna spirala z | Grelna spirala z
ogrevalnega sistema golo zZico golo Zico golo Zico golo zico
Nazivna prostornina 0,41 0,41 0,41 0,41
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VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Prikljucka za hladno G 12" G 12" G 12" G 12"
in toplo vodo na strani
naprave
Mera naprave, Sirina 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
Mera naprave, viSina 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
Mere naprave, globina | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
Masa v napolnjenem 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
stanju pribl.
Stopnja zascite IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
Tehniéni podatki — priprava tople vode
VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Najv. dovoljena tempe- |55 °C 55 °C 55 °C 25°C
ratura dovoda Tin max.
Najmanjsi tlak pretoka | 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
ob vklopu
Koli€ina vode ob vklopu | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Koli¢ina vode ob iz- 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min
klopu
Najv. koli¢ina pretoka 8 I/min 8 I/min 8 I/min 10 I/min
Naijv. koli¢ina pretoka z | 12 I/min 12 I/min 12 I/min 12 l/min
omejevalnikom 12 |
Dopustni nadtlak 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Tehnicni podatki — elektrika
VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Nazivna napetost 400 V 400 V 400 V 400 V
Nazivna toplotna moé 18 kW 21 kW 24 kW 27 kW
Nazivni tok 26 A 31A 35A 39A
Varovalke 32A 32A 40 A 40 A
Specifi€ni upor p15 2 =900 Q-cm =900 Q-cm > 900 Q-cm =900 Q-cm

(pri 9 mrzlo < 35 °C)

Specificna prevodnost
015 < (pri & mrzlo
<35 °C)

<1.111,0 pS/cm

< 1.111,0 pS/cm

< 1.111,0 pS/em

< 1.111,0 pS/em

Elektricni prikljuek

3~PE,
400 V/50 Hz

3~PE,
400 V/50 Hz

3~PE,
400 V/50 Hz

3~PE,
400 V/50 Hz
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1 Siguria

1.1 Pérdorimi sipas destinimit
Njé pérdorim i papérshtatshém
ose jo sipas destinimit mund

té pérbéjé rrezik pér trupin

dhe jetén e pérdoruesit ose
paléve té treta, ose démtim té

produkteve dhe sendeve té
tiera me vleré.

Ky produkt

— duhet té pérdoret vetém pér
ngrohjen e uijit té pijshém.

— éshté i pérshtatshém vetém
pér konsum shtépiak brenda
dhomave té mbyllura dhe pa
ngrice.

— nuk éshté i pérshtatshém pér
t'u pérdorur né tubacione té
garkullimit té ujit.

Pérdorimi sipas destinimit

pérfshin:

— ndjekjen e udhézimeve té
bashkangjitura té pérdorimit
té produktit, si dhe té gjitha
komponentave tjera té
pajisjes

— respektimi i gjithé kushteve
té inspektimeve dhe té
mirémbajtjes si¢ pérshkruhet
né manual.

Ky produkt mund té pérdoret
nga fémijé mbi 3 vje¢ dhe nga
personat me aftési té kufizuara
fizike, ndijore ose mendore,
0se nga persona pa pérvojé
dhe njohuri, vetém kur ata
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mbikéqyren ose jané mésuar
pér pérdorimin e sigurt té
produktit dhe i kuptojné rreziget
pérkatése qgé lindin nga ky
pérdorim. Fémijét nuk duhet té
luajné me produktin. Pastrimi
dhe mirémbajtja nga pérdoruesi
nuk duhet té kryhen nga fémijét
pa mbikéqyrje.

Njé pérdorim ndryshe nga

ai i pérshkruar né manualin
bashkéngjitur ose njé pérdorim
jashté destinimit gé péshkruhet,
vlen si pérdorim jo sipas
destinimit. Pérdorimi jo sipas
destinimit éshté edhe ¢do
pérdorim komercial dhe
industrial.

Kujdes!

Cdo pérdorim abuziv éshté i
ndaluar.

1.2 Udhézime té pérgjithshme
pér siguriné
Tubacionet dhe lidhjet me
tension mund té shkaktojné
goditje elektrike té rrezikshme
pér jetén.
» Mos e higni asnjéheré
veshjen e produktit.
» Mos u pérpigni asnjéheré
té kryeni veté procese
mirémbajtjeje apo riparimi né
produkt.
» Defektet dhe démtimet le
t'i rregullojé menjéheré njé
mjeshtér profesional.
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» Pérmbajuni intervalet e dhéna
té& mirémbajtjes.

» Lexoni me kujdes udhézuesin
pérkatés dhe dokumentet
bashkéngjitur, veganérisht
kapitullin Siguria dhe
paralajmérimet.

» Ndérmerrni vetém veprimet,
pér té cilat ju udhézon
udhézuesi aktual i pérdorimit.

1.3 Rrezik nga djegia prej ujit té
nxehté

Temperatura e rrjedhés né

vendin e shkarkimit mund té

jeté deri né rreth 55 °C.

» Gjaté pérdorimit té produktit,
béni kujdes gé té mos digjeni.

» Nése doni té jeni té sigurt
ndaj djegieve, kérkojini
teknikut profesionist té
aktivizojé mbrojtjen kundér
djegies né produkt.
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2 Udhézime pér
dokumentacionin

» Respektoni patjetér gjithé udhézimet e
pérdorimit t&€ komponentéve té impiantit

» Ruajeni kété manual si dhe dokumentet
bashkéngijitur pér pérdorimin e
ardhshém.

Ky manual gjendet edhe si dokument PDF
né fagen e internetit té prodhuesit, shihni
adresén né fagen e pasme.

Ky manual vlen vetém pér:

Produkti - numri i artikullit

Vlefshméria: Shqipéri OSE Bosnje Hercegovina OSE
Bosnje Hercegovina OSE Belgjiké OSE Belgjiké OSE
Belgjiké OSE Kroaci OSE Kosova OSE Kosova OSE
Magedonia e Veriut OSE Serbi OSE Slloveni OSE
Turqi

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Té dhénat né etiketén e
parametrave té tipit

Simboli Domethénia
5 Shenja VDE-
GS vérteton

pérputhshmériné
me normén dhe
konfirmon siguriné e
testuar.

o)

]

Simboli pér
pérputhshmériné
me normén pér
géndrueshmériné
elektromagnetike
Lexoni gjithé
manualet.

m
g
[2)

[13]

21054500100028300006000001N4

Bar-kodi me numér
serial,

shifra e 7 deri 16
pérbéjné numrin e
artikullit
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4 Shenja-CE

C€

Me shenjén-CE dokumentohet se
produktet pérmbushin kriteret bazé té
gjitha direktivave né fuqi sipas Deklaratés
sé Konformitetit.

Deklarata e konformitetit mund té
miratohet nga prodhuesi.

5 Vénia né puné dhe
funksionimi

5.1 Vénia e produktit né puné

» Vini produktin né puné vetém kur veshja
té jeté térésisht e mbyllur.

5.2 Pérdorimi i produktit

Nése hapni rubinetin e shpérndarjes

sé ujit té ngrohté, produkti do té ndizet
automatikisht dhe do té ngrohé ujin e
pijshém.

Sipas normativés né fuqi, temperatura e
jashtme e lejuar pér ngrohésin elektrik
té rriedhés éshté 55 °C. Temperatura
maksimale e produktit éshté kufizuar né
55 °C.

Produkti rregullon temperaturén dhe jo
sasiné e nxjerré té uijit.

Temperatura e ujit t& ngrohté varet nga:

— Temperatura e hyrjes sé uijit
— Sasia e daljes sé ujit
— Kategoria e fugisé sé produktit
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Me zgjedhésin e temperaturés (2) mund
té rregulloni pa gradim temperaturén e
rriedhés 30 °C (kthim majtas) dhe 55 °C
(kthim djathtas). Temperatura e vendosur
do té shfaget me njé tregues me 7-
segmente (1).

» Nése produkti né temperatura té uléta
dhe me sasi t& médha uji qé rrijedhin
né rubinet, nuk e arrin temperaturén
e vendosur té ujit, atéheré ulni pér
pak kohé sasiné e ujit né vendin e
shpérndarjes.
< Produkti e rrit temperaturén e ujit

shumé shpeit.

6 Defektet

Né produkt nuk ka defekte gé mund t'i

ndreqgni veté.

» Pér ¢do defekt t& produktit, informoni
menjéheré ndérmarrjen tuaj té
specializuar.

7 Mirémbajtja dhe kujdesi

7.1 Mirémbaijtja

Parakusht pér gatishméri dhe siguri
afatgjate pér puné, besueshméri
dhe jeté té gjaté té produktit jané
inspeksoni/mirémbajtja trevjetore e
produktit nga mjeshtri profesional.
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7.2 Pérkujdesja ndaj produktit

» Pastroni veshjen me lecké té njomé dhe
pak sapun pa tretés.

» Mos pérdorni spérkatés, Iéndé
gérryese, shpélarés, tretésira ose
pastrues me pérmbaijtje klori.

8 Riciklimi dhe deponimi

» Asgjésimin e ambalazhit 1éreni ta kryejé
tekniku profesionist qé ka instaluar
produktin.

mmm Nése produkti éshté i shénuar me
kété simbol:

» Né kété rast mos e shkarkoni produktin
me mbeturinat e shtépisé.

» Pérkundrazi, dérgojeni produktin né njé
vend grumbullimi pér pajisje té vjetra
elektrike dhe elektronike.

mmm Nése produkti pérmban bateri, té
cilat jané té shénuara me kété shenjé,
atéheré baterité mund té pérmbajné
substanca ndotése pér shéndetin.

» Né kété rast shkarkoni baterité né njé
vend grumbullimi per bateri.

Vlefshméria: Kroaci

Obavijest u svezi Zakona o odrzivom
gospodarenju otpadom i Pravilnika o
gospodarenju otpadnom elektricnom i
elektronickom opremom nalazi se na
internetskoj stranici drustva Vaillant-
www.vaillant.hr.
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1 Siguria

1.1 Pérdorimi sipas destinimit
Njé pérdorim i papérshtatshém
ose jo sipas destinimit mund

té pérbéjé rrezik pér trupin

dhe jetén e pérdoruesit ose
paléve té treta, ose démtim té

produkteve dhe sendeve té
tiera me vleré.

Ky produkt

— duhet té pérdoret vetém pér
ngrohjen e uijit té pijshém.

— éshté i pérshtatshém vetém
pér konsum shtépiak brenda
dhomave té mbyllura dhe pa
ngricé.

— nuk éshté i pérshtatshém pér
t'u pérdorur né tubacione té
garkullimit té ujit.

- ndjekjen e udhézimeve
bashkéngjitur t& pérdorimit,
instalimit dhe mirémbajtjes
sé produktit dhe té gjithé
komponentéve té tjeré té
impiantit

— instalimi dhe montimi sipas
produktit dhe mundésisé sé
sistemit

— respektimi i gjithé kushteve
té inspektimeve dhe té
mirémbajtjes si¢ pérshkruhet
né manual.

Pérdorimi i parashikuar pérfshin
gjithashtu edhe instalimin sipas
kodit.
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Njé pérdorim ndryshe nga

ai i pérshkruar né manualin
bashkéngjitur ose njé pérdorim
jashté destinimit gé péshkruhet,
vlen si pérdorim jo sipas
destinimit. Pérdorimi jo sipas
destinimit éshté edhe ¢do
pérdorim komercial dhe
industrial.

Kujdes!

Cdo pérdorim abuziv éshté i
ndaluar.

1.2 Udhézime té pérgjithshme
pér siguriné
1.2.1 Rrezik nga kushtet e
pamjaftueshme

Punimet e méposhtme duhet

té kryhen vetém nga teknikét

profesionisté, té specializuar

pér kété:

— Montimi

— Cmontimi

— Instalimi

— Vénia né puné

— Inspektimi dhe mirémbaijtja

— Riparimet

— Nxjerrja jashté pune

» Veproni sipas gjendjes

aktuale teknike.

1.2.2 Rrezik i njé démi material
nga ngrica

» Instalojeni produktin vetém né

ambiente jo té rrezikuara nga
ngrica.
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1.2.3 Rrezik pér jetén si pasojé
e goditjes elektrike

Kur prekni komponentét me
tension, ka rrezik goditjeje
elektrike.

Pérpara se té punoni né
produkt:

» Vendoseni produktin pa
tension, duke fikur gjithé
furnizimet me energji né gjithé
polet (separator elektrik me
hapésiré kontakti minimalisht
3 mm, p. sh. siguresa ose
celési mbrojtés i tubacionit).

» Siguroni gé té mos rindizet.

» Kontrolloni gé té& mos keté
tension.

1.2.4 Rrezik jete si pasojé
e goditjes elektrike né
kabllot dhe lidhjet me
tension

Uji i pijshém i pérdorur

duhet té keté njé rezistencé

specifike = 900 Qscm né 15 °C.

Pérndryshe, produkti nuk mund

té vihet né puné.

» Pérpara instalimit,
informohuni prané
ndérmarrjes lokale
té ujésjellésit, lidhur
me rezistencén dhe
pércueshmeériné e ujit.
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1.2.5 Rrezik pér jetén si pasojé
e instalimit té gabuar
elektrik

» Produkti duhet té lidhet né njé
fije té tokézuar.

» Produkti duhet té lidhet
pérfundimisht né njé lidhje
fikse.

1.2.6 Rrezik nga djegia prej uijit
té nxehté

Pérmes njé impianti té

paralidhur me nxehtési diellore,

mund té arrihen temperatura té

ujit té nxehté mbi 42 °C edhe

me mbrojtjen ndaj djegies té

aktivizuar.

Kur produkti éshté lidhur

me njé impiant me nxehtési

diellore, atéheré temperatura

e hyrjes duhet té kufizohet me

mekanizma té integruar (p. sh.

njé valvul mikseri).

Kushti: VED 18 - 24/8

» Montoni njé valvul mikseri, i
cili té kufizojé temperaturén
né hyrje me 55 °C.

Kushti: VED 27/8

» Montoni njé valvul mikseri, i
cili té kufizojé temperaturén
né hyrie me 25 °C.
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1.2.7 Rrezik djegieje ose
pérvélimi nga pjesét e
nxehta

» Punoni me pjesét vetém pasi

kéto té jené ftohur.

1.2.8 Rrezik i njé démi
material si pasojé e
pérdorimit té veglave té
papérshtatshme

» Pérdorni njé vegél té

posagme.

1.3 Rregullore (Direktiva, Ligje,
Norma)

» Respektoni rregulloret,
normat, direktivat, aktet dhe
ligjet kombétare.
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2 Udhézime pér
dokumentacionin

» Respektoni patjetér gjithé udhézimet e
pérdorimit t&€ komponentéve té impiantit.

» Ruajeni kété manual si dhe dokumentet
bashkéngijitur pér pérdorimin e
ardhshém.

Ky manual gjendet edhe si dokument PDF
né fagen e internetit té prodhuesit, shihni
adresén né fagen e pasme.

Ky manual vlen vetém pér:
Produkti - numri i artikullit

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Pérshkrimi i produktit

3.1 Struktura
@7
@
1  Terminalii 6 Zgjedhésii
lidhjes né rrjet temperaturés (pa
2 Kanalii kabllove gradacione)

lart 7 Vend opsional
3 Shpindeli pér terminalin e
rregullues lidhjes né rrjet
4  Celési i sigurisé 8 Filtri
5 Elektronika 9 Lidhja e ujit té
ftohté
160

10 Kanali i kabllove 12 Kufizuesi i
poshté temperaturés sé
11 Lidhja e ujit té sigurisé
ngrohté 13 Blloku nxehés
3.2 Funksioni

Ky produkt e ngroh ujin e pijshém me
parimin e rrjedhjes, pérmes njé teli té
zhveshur né bllokun nxehés.

Elektronika mat temperaturén e ujit né
rriedhén e ujit té ftohté dhe né véllimin

e rrjiedhés. Nga kéto dy vlera do té dalé
fugia elektrike, e cila éshté e nevojshme
pér arritjen e temperaturén sé nevojshme
té ujit t& ngrohté. Temperatura mund

té vendoset me ané té zgjedhésit t&
temperaturés, pa gradacion nga 30 °C deri
né 55 °C. Temperatura e vendosur do té
shfaget me njé tregues me 7-segmente.

Temperatura e ujit t&€ ngrohté varet nga:

— Temperatura e hyrjes sé uijit

— Sasia e daljes sé ujit

— Kategoria e fugisé sé produktit

Nése temperatura e vendosur e ujit té

ngrohté nuk éshté arritur, reduktoni sasiné

e ujit.

3.3 Té dhénat né etiketén e
parametrave té tipit

Simboli Domethénia
D Shenja VDE-
GS vérteton
pérputhshmériné

me normén dhe
konfirmon siguriné e

testuar.

@ Simboli pér

Emc pérputhshmériné
me normén pér
géndrueshmériné

elektromagnetike

Lexoni gjithé
manualet.

Bar-kodi me numér
serial,

shifra e 7 deri 16
pérbéjné numrin e
artikullit

21054500100028300006000001N4
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3.4 Shenja-CE

q

Me shenjén-CE dokumentohet se
produktet pérmbushin kriteret bazé té
gjitha direktivave né fuqi sipas Deklaratés
sé Konformitetit.

Deklarata e konformitetit mund té
miratohet nga prodhuesi.

4 Montimi
4.1 Kontrolloni pérmbaijtjen e
ambalazhit
Numri Emértimi
1 Produkti
1 Manuali i pérdorimit dhe
instalimit

Qeska pér materialin
shtrénguese (2 vida, 2 upa,
3 guarnicione, 1 vidé
shtrénguese e veganté)

1 Element lidhés pér ujin e ftohté
G 1/2" me valvul bllokues té ujit
té ftohté

1 Element lidhés pér ujin e
ngrohté G 1/2"

Thith dopio

Kufizuesi i rrjedhés 12 I/min
Filtri pér hyrjen e ujit té ftohté
Pllaka e montimit

Shablloni i montimit

Aalalalialn

4.2 Zgjidhni vendin e instalimit

» Montojeni produktin mundésisht né
aférsi té rubinetit, qé do té pérdoret mé
shpesh.

L

Udhézim
Ky produkt mund té montohet
edhe mbi vaska ose dushe.
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4.3 Distancat e montimit

| R

c} p

A  250mm D 2130 mm
B =50mm E <22mm
C 2120 mm

Sipérfagja e vendosjes sé produktit né
mur duhet té jeté né pjesén e poshtme té
produktit (D) e sheshté.

4.4 Montoni produktin né mur

4.4.1 Pérmasat

© &

481
312
277

Al S
o |/
— w
35, 35 100

100 240

5 6 o

1 Kanali i kabllove 4 Lidhja e ujit té

lart ftohté G 1/2"

2 Shtréngimi 5 Kanalii kabllove
gendror poshté

3 Lidhja e ujit té 6 Filetot e jashtme
ngrohté G 1/2" G 1/2"
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4.4.2 Higni veshjen e produktit - Nivelimi i produktit: vertikalisht né
mur
2. Shtréngoni pllakén e montimit (1) me
upa dhe vida né pikat e shtréngimit.

Rrezik!
z Rrezik korrenti nga futja e ujit
> Cmontoni veshjen e produktit sig Kanali i kabllove pengon gé uji
paraqitet né figuré. té futet pérgjaté kabllit t& lidhjes
4.4.3 Montoni produktin né rrjet, né produkt.

» Asnjéheré mos e prisni

\ ﬁ 8 /® plotésisht kanalin e kabllove.
AT » Pritini majat e kanalit t&
o R @/d kabllove né ményré té till,
= gé kémishét ta veshin miré
kabllin e lidhjes.

390

277

o 3. Né varési té vendit té kabllit t& lidhjes

. né rrjet, mbértheni kanalin e kabllit lart

§ ose poshté.

\@ 4. Futeni kabllin népér kanalin e
kabllove, deri né brendési té produktit.

e

-

Pllaka e montimit 3  Lidhja e uijit té

2 Pikate ftohté
shtréngimit 4 Lidhja e ujit té
ngrohté

1. Merrni né doré shabllonin e montimit
dhe shénoni pikat e shtréngimit (2) né
mur.
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5.1

Vendoseni produktin (2) mbi vidén
mbajtése (1) né pllakén e montimit.
Rregullojeni produktin me shpindelin
rregullues (4).

Fiksojeni produktin me ndihmén e
vidés shtrénguese (3).

Instalimi

Nése pérdorni tuba plastiké, pérdorni
vetém tuba plastiké té lejuar pér njé
puné normale me 65 °C.

Nése pérdorni tuba plastiké, pérdorni
vetém tuba plastiké gé i géndrojné
pér té paktén njé oré njé temperature

maksimale prej 95 °C dhe njé presioni

maksimal prej 1 MPa (10 bar)
(kontrolloni t& dhénat e prodhuesit).
Para instalimit, shpélani me kujdes
tubacionet e ujit té ftohté.

Montoni lidhjen e ujit té ftohté
dhe ujit t& ngrohté
Pér montimin e lidhjeve té ujit, béni
kujdes:
— Nuk éshté i nevojshém njé valvul

sigurie né tubacionin e ujit té ftohté.

— Gjithé tubacionet e uijit té ftohté
dhe ujit t& ngrohté mund té jené
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té pérbéré prej geliku, bakri ose
plastike.

Produkti duhet té lidhet né ményré
afatgjaté né tubacionet e fiksuara té
ujit. Nuk duhet té lidhet né ményré
té pérkohshme né tubat fleksibél.
Né lidhjen e uijit té ftohté té
produktit nuk duhet té lidhet asnjé
linjé furnizimi me ujé nga njé sistem
tjetér ngrohés i uijit.

Né lidhjen e ujit t& ngrohté té
produktit nuk duhet té lidhen direkt
rubinete uji ose té ngjashém.

2. Pér té lehtésuar montimin e lidhjes
sé ujit, pjesa e poshtme e kornizés sé
produktit mund té paloset nga lart (1).
— Mos e higni kornizén palosése.

?

S
Q(@@? A
2

bSO
NDEge

Kujdes!

Rrezik démtimi nga rrjedhjet!
Tensionet mekanike né tubat
lidhés mund té kené rriedhje
dhe si pasojé té shkaktojné
déme né produkt.

163



» Shmangni tensionet
mekanike né tubat lidhés!

3. Bashkoni dy thithét dopio (2) dhe (6)
vidhosini ata me lidhjet né mur (1)
dhe (7).

4. Vendosni guarnicionet (3) né kundra-
dadot lidhjes sé ujit té ftohté (4) dhe
ujit t& ngrohté (5).

5. Vidhosni elementin e lidhjes sé ujit
té ftohté (4) me thithin dopio (2) té
lidhjes sé uijit té ftohté né mur (1).

6. Vidhosni elementin e lidhjes sé ujit
té ngrohté (5) me thithin dopio (6) té
lidhjes sé ujit t& ngrohté né mur (7).

7. Vendosni njé guarnicion né kundra-
dadon e lidhjes sé uijit t& ngrohté né
pajisje.

Kujdes!

Rrezik démtimi si pasojé e
tubave té bllokuar nga trupat
e huaj né ujé.

Produkti nuk mund té vinet né

puné pa filtér né hyrjen e uijit té

ftohté.

» Nése montoni njé element
lidhés té ujit té ftohté,

atéheré instaloni edhe filtrin e
marré né dorézim, tek hyrja e

ujit té ftohté té produktit.

8. Fiksoni me vidha elementet lidhése té

pajisjes me lidhjet e ujit té ftohté dhe
té ngrohté.

9. Palosni sérish pjesén e poshtme
té kornizés sé produktit derisa té
mbérthehet.
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5.2 Instaloni kufizuesin e rrjedhés

12l /min (opsional)

» Instaloni kufizuesin e rrjedhés, si¢
paraqitet né figuré.

5.3 Kryeni lidhjet elektrike né
produkt

1. Gjaté instalimit elektrik, respektoni té
dhénat né pllakén e llojit t&€ produktit.
2. Plotésoni kushtet e méposhtme:

— Produkti duhet té instalohet né njé
lidhje t& géndrueshme.

— Lidhja e géndrueshme duhet té
mund té shkycet nga konsumatori
pérmes njé mekanizmi ndarés
shumépolésh pér shkycje me sé
paku 3 mm hapje pér kontakt (psh.
siguresé e linjave).

— Produkti duhet té lidhet né njé fije té
tokézuar.

— NEé rast pérdorimi té kanalit té
poshtém té kabllove, terminali i
lidhjes né rrjet i montuar lart gé né
fabriké pér lidhjen elektrike mund té
vendoset né pjesén e poshtme.
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5.3.1 Realizoni lidhjen elektrike lart

1. Futeni kabllin e lidhjes népér kanalin e
sipérm té kabllove (2).

2. Lidhni secilén fazé né L1, L2, dhe L3
té terminalit té lidhjes né rrjet (1).

3. Lidhni fijen e tokézuar PE né ©.

5.3.2 Realizoni lidhjen elektrike
poshté

1. Futeni kabllin e lidhjes népér kanalin e
poshtém té kabllove (3).

2. Zhvidhosni terminalin e lidhjes (1) né
rrjet.

3. Vendosni terminalin e lidhjes
né rrjet duke pérfshiré kabllin
e brendshém né pozicionin e
poshtém (2) né produkt.
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4. Vidhosni fort terminalin e lidhjes né
rrjet né pozicionin e poshtém.

5. Kontrolloni nése kablli i terminalit
té lidhjes né rrjet éshté vendosur si
duhet.

6. Lidhni secilén fazé né L1, L2, dhe L3
té terminalit té lidhjes né rrjet.

7. Lidhni fijen e tokézuar PE né ©.

5.3.3 Instaloni relené e shpérndarjes
s& ngarkesés

Sipas nevojés, né produkt mund té
instalohet paraprakisht njé rele pér
shpérndarjen e ngarkesés, té cilén e gjeni
né treg. Releja ka pér detyré qé gjaté
rrjiedhjes sé ujit t& ngrohté nga produkti té
fiké pajisjet e tjera me energji, né ményré
gé instalimi i shtépisé t€ mos ngarkohet.
Releja e shpérndarjes sé ngarkesés duhet
té pérmbushé kriteret e méposhtme:

— Rryma né lidhje <15 A

— Rryma e vazhduar > 50 A

» Instaloni relené e shpérndarjes sé
ngarkesés né kabllin koaksial L2.

» Nése produkti €shté njé produkt
zévendésues, atéheré zévendésoni
relené e shpérndarjes sé ngarkesés.

6 Vénia né puné
6.1

Pastrojeni produktin nga flluskat

Kujdes!

Rrezik démtimi nga ndezési i

thaté i filamenteve

Jastékét e ajrit né tuba mund té

shkaktojné ndezje né té thaté

té filamenteve gjaté punés sé

pajisjes.

» Para vénies né puné,
pastrojeni produktin nga
flluskat.

1. Kalojeni produktin pa tension.
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2. Hapni valvulin mbyllése té ujit té ftonté 6.2 Vendosni veshjen e produktit
né tubacionin e ujit té ftohté.

3. Hapni valvulin bllokues té uijit té
ngrohté pér té paktén njé minuté.

4. Mbylini dhe hapni disa heré valvulin e
shpérndarjes sé ujit té ngrohté.

” . ‘ Udhézim

Njé ajrim shtesé né procesin
normal nuk éshté mé i
nevojshém.

Nése kablli pér zgjedhésin e temperaturés

nuk éshté futur tek paneli elektronik,

atéheré elektronika mund t& mos e

rregullojé fuqiné. Temperatura e rrjedhés

5. Shtypeni gelésin e sigurisé (1). éshté 30 °C.

» Vendoseni veshjen e produktit si¢
paragitet né figuré.

” . ‘ Udhézim

Kontrolloni nése veshja e
jashtme e produktit éshté
montuar si duhet.
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6.3 Vendoseni veshjen e produktit
me njé rrotullim 180°

6.4 Kontrolloni funksionin

R 2

» Cmontoni panelin e komandimit nga
veshja e produktit.

» Rrotullojeni veshjen e produktit me
180 °.

» Montoni panelin e komandimit né
veshjen e produktit.

» Vendoseni veshjen e produktit.
(- Fage 166)
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4.

Lidheni produktin me rrjetin elektrik
(Ndizni gelésin mbrojtés té tubacionit).
Testoni fuginé e produktit me ujé té
rriedhshém né njé rubinet.

Rrotulloni zgjedhésin e temperaturés
(2) nga e ngrohté (kthimi majtas =
rreth 30 °C) né té nxehté (kthimi
djathtas = rreth 55 °C).

Véreni treguesin e temperaturés (1).

6.5 Aktivizoni mbrojtjen nga djegia

1. Kalojeni produktin pa tension.
2. Higni veshjen e produktit
(- Fage 162).
!
3. Rrotulloni zgjedhésin e temperaturés
né drejtim kundérorar me kthim
majtas.
)
4. Rrotullojeni levén (1) né fagen e

pasme té veshjes sé produktit.
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< Mbrojtja nga djegia aktivizohet dhe
siguron, se temperatura e rriedhjes
nuk éshté mé shumé se 42 °C.
5. Vendoseni veshjen e produktit
(- Fage 166).
6. Lidheni produktin me rrjetin elektrik
(Ndizni gelésin mbrojtés té tubacionit).

7 Dorézimi tek pérdoruesi

1. Dorézojini pérdoruesit T€ gjitha
manualet dhe letrat e pajisjes né
ményré qé t'i ruajé.

2. Lexojeni manualin e pérdorimit
sé bashku me pérdoruesin dhe
pérgjigjjuni pyetjeve té tij, nése ka.

3. Tregojini pérdoruesit veganérisht
udhézimet e sigurisé, té cilat duhet té
ndjeké.

4. Késhillojeni pérdoruesin, se nga njé
temperaturé e ujit t& ngrohté prej
43 °C ekziston rreziku i djegies.

5. Késhillojeni pérdoruesin se nuk duhet
ta gmontojé veshjen e jashtme té
produktit apo ta riparojé produktin
veté né asnjé ményré.

6. Késhilloni pérdoruesin lidhur me
nevojén e njé inspektimi/mirémbaijtjeje
periodike té pajisjes nga njé
teknik profesionist (marréveshje
inspektimi/mirémbaijtjeje).

8 Riciklimi dhe deponimi

Deponimi i paketimit
» Hidheni paketimin si¢ duhet.
» Respektoni té gjitha rregullat relevante.
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9 Zgjidhja e defektit

Tabelén e zgjidhjes sé defekteve e gjeni
bashkéngjitur.

Zgjidhja e defektit (— Fage 170)

9.1 Sigurimi i pjeséve té kémbimit
Pjesét origjinale té produktit jané
certifikuar nga prodhuesi si pjesé e
kontrollit t& pérputhshmérisé. Nése gjaté
mirémbaijtjes ose riparimit, pérdorni
pjesé té tjera, té pacertifikuara ose té
autorizuara, pérputhshméria e produktit
mund té shfugizohet dhe produkti nuk
pérputhet mé me normat né fugqi.

Ju késhillojmé té pérdorni menjéheré
pjesé kémbimi origjinale té prodhuesit, né
ményré gé té garantohet njé funksionim
pa defekte dhe i sigurt. Pér té marré
informacione lidhur me pjesét e kémbimit
origjinale, drejtohuni prané adresés sé
kontaktit gé gjendet né pjesén e pasme té
udhézuesit pérkatés.

» Nése gjaté mirémbajtjes ose riparimit
ju duhen pjesé kémbimi, pérdorni
vetém pjesé kémbimi té autorizuara pér
produktin.

10 Inspektimi dhe mirémbaijtja

» Realizoni njé kontroll pamor dhe
funksional té produktit ¢cdo tre vijet.

» Nése uji ka shumé pérmbaijtje
gélgereje, zhgélgerézojeni até mé
shpesh.

Kur uji ka pérmbaijtje té larté té ngurtash,

filtri i ujit né rrugézimin e uijit té ftohté duhet

zévendésuar mé shpesh. Filtri i ujit ka
njékohésisht edhe funksion hermetizues.

» Zévendésoni filtrin e ujit né rrugézimin
e ujit té ftohté. Béni kujdes vendosjen
e sakté né tub, pér té garantuar
hermeticitetin e nevojshém.

» Kontrolloni tubin e ujit t& ngrohté midis
bllokut nxehés dhe lidhjes sé uijit té
ngrohté nése ka depozitim t&€ mbetjeve.
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Gjaté rimontimit, vendosni njé
guarnicion té ri té sheshté né lidhjen e
ujit t& ngrohté.

Kontrolloni nése éshté i nevojshém
zhgélgerézimi i produktit.
Zhgélgerézojeni produktin sipas
nevojés.

Nése éshté i nevojshém njé
zhgélqerézim i ploté, atéheré lidhni njé
pompé zhgélgerézuese midis lidhjeve té
ujit té ftohté dhe té ujit t& ngrohté.
Shpélajeni produktin mire me ujé pas
zhgélgerézimit.

Pas zhgélgerézimit, pastrojeni produktin
nga flluskat. (- Faqe 165)

11 Nxjerrja jashté pune

11.1 Pérkohésisht nxirrni produktin

1.
2.

jashté pune

Kalojeni produktin pa tension.
MbylIni valvulin mbyllése té ujit té
ftohté.

11.2 Pérfundimisht produkti té nxirret

—

jashté pune

Kalojeni produktin pa tension.

Mbylini valvulin mbyllése té uijit té
ftohté.

Lironi lidhjet e ujit té ftohté dhe uijit té
ngrohté.

Priteni ujin e mbetur né produkt (deri
né 0,4 1) me njé ené té pérshtatshme.
Cmontoni produktin.
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Shtojcé

A Zgjidhja e defektit

Defekti Shkaget e mundshme Masa
Produkti pa tension Siguresa e banesés » Zévendésoni panelin elektronik.
éshté liruar
Celési i sigurisé né » Zévendésoni panelin elektronik.
produkt &shté liruar
nuk ka ujé té ngrohté, | Produkti éshté pa » Testoni L1, L2 dhe L3 ndaj PE (230 V) dhe
uji géndron i ftohté tension L1, L2 dhe L3 kundrejt njéra-tjetrés (400 V).
1. Nése nuk ka tension, mé pas veproni si¢
pérshkruhet tek defekti ,Produkti nuk ka
tension®.
Vlera matése né » Zévendésoni bllokun nxehés.
bllokun nxehés
(Lidhja 1 kundrejt
lidhjes 4) éshté mé e
madhe se 200 Q
né elektroniké nuk ka | » Zévendésoni helikén.
klikime releje gjaté
hapjes sé rubinetit
Shkak tjetér » Zévendésoni panelin elektronik.
Uji nuk éshté Temperatura nominale | » Vendoseni temperaturén nominale me
mjaftueshém i ngrohté | ose véllimi i rrjedhés rreth 40 °C dhe véllimin e rrjiedhés né rreth
nuk jané vendosur té 5 I/min.
sakta
Vlera matése né » Zévendésoni bllokun nxehés.
bllokun nxehés
(Lidhja 1 kundrejt
lidhjes 4) éshté mé e
madhe se 200 Q
asnjé klikim té relesé | » Zévendésoni helikén.
tek elektronika,
fillimisht mé shumé se
4 1/min
Shkak tjetér » Zévendésoni panelin elektronik.
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B Té dhénat teknike

Té dhénat teknike - Té pérgjithshme

VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Rregullimi i midis 30 - midis 30 - midis 30 - midis 30 -
temperaturés 55 °C, pa 55 °C, pa 55 °C, pa 55 °C, pa
gradacion, gradacion, gradacion, gradacion,
me rregullim me rregullim me rregullim me rregullim
elektronik elektronik elektronik elektronik
Gjeneratori i nxehtésisé | Tel i zhveshur | Tel i zhveshur | Tel i zhveshur | Tel i zhveshur
sé sistemit t& ngrohjes | - serpentina - serpentina - serpentina - serpentina
ngrohése ngrohése ngrohése ngrohése
Kapaciteti nominal 0,41 0,41 0,41 0,41
Montimi i lidhjes sé G 12" G 12" G 12" G 12"
ujit té ftohté dhe uijit
té ngrohté né pajisje
Pérmasat e pajisjes, 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
gjerésia
Pérmasat e pajisjes, 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
lartésia
Dimensionet e pajisjes, | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
thellésia
Pesha e mbushur rreth | 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
Lloji i mbrojtjes IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
Té dhénat teknike - funksioni i ujit t& ngrohté
VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Temperatura 55 °C 55 °C 55 °C 25 °C
maksimale e lejuar e
hyrjes Tin maks.
Presioni minimal i 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
rrjedhés né ndezje
Sasia e ujit né ndezje | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Sasia e ujit né fikje 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min 2,5 I/min
Sasia e rrjedhés maks. | 8 I/min 8 I/min 8 I/min 10 I/min
Sasia e rrjedhés maks. | 12 I/min 12 I/min 12 I/min 12 I/min
me kufizues 12|
Mbipresioni i lejuar 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Té dhénat teknike - elektrike
VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Tensioni nominal 400 V 400 V 400 V 400 V
Fugia nominale 18 kW 21 kW 24 kW 27 kW
Rryma nominale 26 A 31A 35A 39A
Siguresa 32A 32A 40 A 40 A
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Rezistenca specifike
p15 2 (me & ftohté
<35°C)
Pércueshméria
specifike 15 < (me
dftohté <35°C)
Lidhja elektrike

VED E
18/8 INT

2900 Q-cm

<1.111,0 uyS/cm

3~PE, 400V /
50 Hz

VED E
21/8 INT

=900 Q-cm

<1.111,0 pS/cm

3~PE, 400V /
50 Hz

VED E
24/8 INT

2900 Q-cm

<1.111,0 uS/cm

3~PE, 400V /
50 Hz

VED E
27/8 INT

2900 Q-cm

<1.111,0 uS/cm

3~PE, 400V /
50 Hz
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1 Bezbednost

1.1 Pravilno koriSéenje

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj
upotrebi mogu nastati opasnosti
po zdravlje i Zzivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do
naruSavanja kvaliteta proizvoda
i drugih materijalnih vrednosti.

Ovaj proizvod

— se sme koristiti samo za za-
grevanje sanitarne vode.

- je namenjen samo za upo-
trebu u domacdinstvima unu-
tar zatvorenih prostorija bez
mraza.

— nije namenjen za rad u cirku-
lacionim vodovima.

Namenska upotreba obuhvata:

— postovanje prilozenih uput-
stava za upotrebu proizvoda,
kao i svih ostalih kompone-
nata postrojenja

— postovanje svih uslova za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputstvima.

Ovaj proizvod mogu da kori-
ste deca od 3 godine i naviSe
kao i lica sa ograni¢enim fizic-
kim, senzorickim ili mentalnim
sposobnostima ili lica sa nedo-
statkom iskustva i znanja, uko-
liko su pod nadzorom ili su po-
duceni vezano za sigurnu upo-
trebu proizvoda i razumeli opa-
snosti koje iz toga mogu da na-
stanu. Deca ne smeju da se

174

igraju proizvodom. Ci$éenje i
korisniCko odrzavanje ne smeju
da vrSe deca bez nadzora.

Upotreba koja se razlikuje od
one opisane u ovom uputstvu ili
upotreba koja izlazi izvan okvira
ovde opisane upotrebe, sma-
trace se nenamenskom. Nena-
menska je i svaka neposredna
komercijalna i industrijska upo-
treba.

Paznja!l
Svaka zloupotreba je zabra-
njena.

1.2 Opste sigurnosne
napomene

Naponski vodeni provodnici

i priklju€ci mogu da izazovu

strujni udar opasan po zivot.

» Nikada ne skidajte oplatu.

» Nikada nemojte pokusavati
sami da odrzavate ili popra-
vljate vas proizvod.

» Neka smetnje i oStecenja
odmah ukloni instalater.

» Pridrzavajte se zadatih inter-
vala odrzavanja.

» Pazljivo procitajte prilozeno
uputstvo i sva vazeca doku-
menta, narocito poglavlje Be-
zbednost i upozoravajuce na-
pomene.

» Sprovedite aktivnosti samo
kao Sto su opisane u priloze-
nom uputstvu za rad.
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1.3 Opasnost od opekotina
vrelom vodom

Izlazna temperatura na mestu
istakanja moze da iznosi do
oko 55 °C.

» Vodite racuna prilikom kori-
S¢enja proizvoda da se ne
opecete.

» Ako Zelite da budete sigurni
da se necete opedi, ovlastite
vaseq servisera da aktivira
zastitu od opekotina.

0020288451_01 Uputstvo za rad
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2 Napomene uz
dokumentaciju

» Obavezno se pridrzavajte svih uput-
stava za upotrebu koja su prilozena
komponentama postrojenja.

» Cuvajte ovo uputstvo, kao i svu drugu
dokumentaciju radi kasnijeg koriSéenja.

Alternativno, ovo uputstvo je dostupno i
kao PDF dokument na veb-stranici pro-
izvodaca, pogledajte adresu na zadnjoj
strani.

Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:
Broj artikla proizvoda

Oblast vazenja: Albanija ILI Bosna i Hercegovina ILI
Bosna i Hercegovina ILI Belgija ILI Belgija ILI Belgija
ILI Hrvatska ILI Kosovo ILI Kosovo ILI Severna Make-
donija ILI Srbija ILI Slovenija ILI Turska

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Podaci na tipskoj plo€ici

Simbol

Znacenje

VDE/GS znak potvr-
duje uskladenost sa
standardom i potvr-
duje ispitanu bezbed-
nost.

Simbol za usklade-
nost sa standardom
za elektromagnetnu
izdrzljivost

Procitajte sva uput-
stva.

[1a]

21054500100028300006000001N4

Bar-kod sa serijskim
brojem,

7. do 16. broj slike je
broj artikla
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4 CE-oznaka

q

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi
u skladu sa izjavom o uskladenosti, ispu-
njavaju osnovne zahteve vazecih smer-
nica.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na
uvid kod proizvodaca.

5 Pustanjeuradirad

5.1 Pustanje proizvoda u rad

» Pustite proizvod u rad samo onda, kada
je oplata kompletno zatvorena.

5.2 KoriS¢enje proizvoda

Kada otvorite mesto istakanja za toplu
vodu, proizvod se automatski uklju€uje i
zagreva sanitarnu vodu.

Prema vazec¢em standardu, dozvoljena iz-
lazna temperatura za elektriCne proto¢ne
grejace iznosi maksimalno 55 °C. Maksi-
malna izlazna temperatura proizvoda je
ograni¢ena na 55 °C.

Proizvod reguliSe temperaturu, ali ne i
uzetu koli¢inu vode.

Temperatura tople vode zavisi od:

— Ulazne temperature vode iz vodovoda
— Koli¢ine izlaznog voda za vodu
— Klasa snage proizvoda

®

@

Pomocu biraca temperature (2) mozete
kontinualno da podesite izlaznu tempera-
turu izmedu 30 °C (ulevo do kraja) i 55 °C
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(udesno do kraja). PodeSena temperatura
se prikazuje prikazom sa 7 segmenata (1).

» Kada proizvod pri niskim temperatu-
rama i pri istakanju vece koli€ine vode
ne moze da dostigne Zeljenu tempera-
turu, onda redukujte kratkotrajno koli-
¢inu vode na mestu istakanja.
< Proizvod vrlo brzo povecava tempe-

raturu vode.

6 Smetnje

Ne postoje smetnje na proizvodu koje mo-
zete sami da otklonite.

» Za sve smetnje proizvoda bez odlaga-
nja informisite vas servisni centar.

7 Odrzavanje i nega

7.1 Odrzavanje

Pretpostavka za trajnu spremnost za rad

i bezbednost rada, pouzdanost i dug vek
trajanja proizvoda su trogodisnja inspek-
cija i odrzavanje proizvoda od strane servi-
sera.

7.2 Nega proizvoda

» Cistite oplatu vlaznom krpom i sa nesto
sapuna bez razredivaca.

» Nemojte da koristite sprejeve, abrazivna
sredstva, sredstva za ispiranje, sredstva
za CiSc¢enje koja sadrze razredivace ili
hlor.

8 Reciklaza i odlaganje
otpada

» Prepustite odlaganje pakovanja instala-
teru koiji je instalirao proizvod.

mmm Ako je proizvod obelezen ovim zna-
kom:

» U tom slucaju proizvod nemojte da od-
lozite na kucni otpad.

0020288451_01 Uputstvo za rad

» Umesto toga proizvod predajte na sa-
birno mesto za elektricne i elektronske
stare uredaje.

mmm Ako proizvod sadrzi baterije, koje
su obelezene ovim znakom, onda baterije
mogu da sadrze supstance koje su Stetne
po zdravlje i zivotnu sredinu.

» U tom slucaju baterije uklonite na sa-
birno mesto za baterije.

Oblast vazenja: Hrvatska

Obavijest u svezi Zakona o odrzivom go-
spodarenju otpadom i Pravilnika o gospo-
darenju otpadnom elektricnom i elektro-
nickom opremom nalazi se na internetskoj
stranici drustva Vaillant- www.vaillant.hr.
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1 Bezbednost

1.1 Pravilno koriSéenje

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj
upotrebi mogu nastati opasnosti
po zdravlje i Zzivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do
narusavanja kvaliteta proizvoda
i drugih materijalnih vrednosti.

Ovaj proizvod

— se sme koristiti samo za za-
grevanje sanitarne vode.

— je namenjen samo za upo-
trebu u domacinstvima unu-
tar zatvorenih prostorija bez
mraza.

— nije namenjen za rad u cirku-
lacionim vodovima.

— Obratite paznju na priloZzeno
uputstvo za upotrebu, insta-
laciju i odrzavanje proizvoda,
kao i svih ostalih komponenti
sistema

— instalaciju i montazu u skladu
sa dozvolom za proizvod i za
sistem

— pridrzavanje svih uslova za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputstvima.

Upotreba u skladu sa odred-
bama osim toga obuhvata insta-
laciju prema IP Sifri.

Upotreba koja se razlikuje od
one opisane u ovom uputstvu ili
upotreba koja izlazi izvan okvira
ovde opisane upotrebe, sma-
trace se nenamenskom. Nena-
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menska je i svaka neposredna
komercijalna i industrijska upo-
treba.

Paznjal
Svaka zloupotreba je zabra-
njena.

1.2 Opste sigurnosne
napomene

1.2.1 Opasnost zbog
nedovoljne kvalifikacije

Sledece radove smeju da oba-

vljaju isklju€ivo serviseri koji su

za to dovoljno kvalifikovani:

— Montaza

— Demontaza

- Instalacija

— Pustanje u rad

- Inspekcija i odrzavanje

— Popravka

— Stavljanje van pogona

» Postupajte u skladu sa aktuel-
nim stanjem tehnike.

1.2.2 Rizik od materijalne Stete
zbog mraza

» Nemojte da instalirate proi-
zvod u prostorije gde postoji
opasnost od mraza.

1.2.3 Opasnost po zivot zbog
strujnog udara

Ako dodirujete komponente
koje provode napon, onda
postoji opasnost od strujnog
udara.
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Pre nego $to radite na proi-
zvodu:

» Iskljucite proizvod sa napona,
tako Sto Cete da iskljucite sva
napajanja strujom sa svih
polova (elektri¢ni separator
sa najmanje 3 mm zazora
za kontakt, npr. osigurac ili
zastitni prekida¢ napajanja).

» Osigurajte od ponovnog uklju-
Civanja.

» Proverite, da li postoji napon.

1.2.4 Opasnost

po zivot zbog strujnog
udara na dovodima pod
naponom i priklju€aka

Sanitarna voda koja se koristi

mora pokazivati specifi¢an ot-

por = 900 Qecm pri 15 °C. U su-
protnom proizvod ne smete pu-

Stati u rad.

» Pre instalacije informiSite se
kod lokalnog dobavlja¢a vode
o otporu vode i provodljivosti
vode.

1.2.5 Opasnost po
zivot zbog nepravilne
elektrine instalacije

» Proizvod se mora prikljuciti na
zastitni provodnik.

» Proizvod mora biti stalno po-
vezan sa fiksnim oziCenjem.

180

1.2.6 Opasnost od opekotina
vrelom vodom

Kroz prethodno uklju¢en so-
larno-termicki sistem mogu da
nastanu i pri ukljuCenoj zastiti
od opekotina temperature vrele
vode od preko 42 °C.

Kada je proizvodu prethodno
uklju€en solarno-termicki si-
stem, onda se temperatura ula-
znog voda mora ograniciti kroz
ugradne mere (npr. mesni ven-
til).

Uslov: VED 18 - 24/8

» Ugradite mesni ventil, koji

ograni¢ava temperaturu ula-
znog voda na 55 °C.

Uslov: VED 27/8

» Ugradite mesni ventil, koji
ograni¢ava temperaturu ula-
znog voda na 25 °C.

1.2.7 Opasnost od opekotina
usled vrelih delova
» Rad na delovima pocnite tek
kada se oni ohlade.
1.2.8 Rizik od materijalne Stete
zbog neadekvatnog alata
» Koristite odgovarajucéi alat.
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1.3 Propisi (smernice, zakoni,
standardi)

» PosStujte nacionalne propise,
standarde, regulative, uredbe
i zakone.
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2 Napomene uz
dokumentaciju

» Obavezno se pridrzavajte svih uput-
stava za upotrebu koja su prilozena
komponentama postrojenja.

» Cuvajte ovo uputstvo, kao i svu drugu
dokumentaciju radi kasnijeg koriSéenja.

Alternativno, ovo uputstvo je dostupno i
kao PDF dokument na veb-stranici pro-
izvodaca, pogledajte adresu na zadnjoj

strani.

Ovo uputstvo vazi iskljucivo za:
Broj artikla proizvoda

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Opis proizvoda

3.1 Struktura

A

1 Stezaljka za pri-
klju€ivanje na
elektriénu mrezu

2 Sprovodnik ka-

bla gore

3 Podesavajuée
vreteno

4 Sigurnosni preki-
dac
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5 Elektronika

6 Bira¢ tempera-
ture (kontinuiran)

7  Opciono mesto
za stezaljku za
priklju¢ivanje na
elektricnu mrezu
dole

8 Sito

9  Priklju¢ak za 12 Sigurnosni gra-
hladnu vodu niénik tempera-
10 Sprovodnik ka- ture
bla dole 13 Grejni blok
11 Prikljuak za to-
plu vodu
3.2 Funkcija

Proizvod zagreva sanitarnu vodu u rezimu
stalnog protoka preko gole Zice u grejnom
bloku.

Elektronika meri temperaturu vode u liniji
hladne vode i zapreminski protok. 1z obe
vrednosti se utvrduje elektricna snaga koja
je potrebna za postizanje Zeljene tempera-
ture tople vode. Temperatura se moze po-
desiti od 30 °C do 55 °C na biracu tempe-
rature proizvoda. PodeSena temperatura
se prikazuje prikazom sa 7 segmenata.

Temperatura tople vode zavisi od:

— Ulazne temperature vode iz vodovoda
— Koli¢ine izlaznog voda za vodu
— Klasa snage proizvoda

Kada se ne dostigne podeSena tempera-
tura tople vode, smanijite koli¢inu vode.

3.3 Podaci na tipskoj plocici

Simbol

Znacenje

VDE/GS znak potvr-
duje uskladenost sa
standardom i potvr-
duje ispitanu bezbed-
nost.

Simbol za usklade-
nost sa standardom
za elektromagnetnu
izdrzljivost

m
0%

i®

Procitajte sva uput-
stva.

[1a]

21054500100028300006000001N4

Bar-kod sa serijskim
brojem,

7. do 16. broj slike je
broj artikla
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3.4 CE-oznaka 4.3 Razmaci montiranja

L
N AT
CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi e I
u skladu sa izjavom o uskladenosti, ispu- . .
njavaju osnovne zahteve vazecih smer- = —
nica.
Izjava o uskladenosti se moze dobiti na
uvid kod proizvodaca. D
| ;
4 Montaza o g
4.1 Provera obima isporuke A =50 mm D =130 mm
Broj Oznaka B =50mm E <22mm
- C 2120 mm
1 Proizvod
1 Uputstva za rad i instalaciju Potporna podloga proizvoda na zidu
Vreéa sa materijalom za priévr- mora u donjoj oblasti proizvoda da bude
1 S¢ivanje (2 zavrtnja, 2 tipla, 3 ravna (D).
zaptivaca, 1 poseban zavrtanj . . . .
za priévré¢ivanje) 4.4 Montiranje proizvoda na zid
1 Prikljuéni element za hladnu 4.4.1 Dimenzije

vodu G 1/2" sa zapornim venti-

lom za hladnu vodu
1 Priklju&ni element za toplu vodu I 19 0
G 1/2"
2 Dupla spojnica NP e
1 Ograni¢avaé protoka 12 I/min & |
1 Sito za ulaz za hladnu vodu 16,0
1 Montazna plo¢a 2 ~
1 Montazni $ablon IS @
4.2 1zbor mesta instalacije ] N | @
» Montirajte proizvod po mogucnosti u Bg = $/ BNy
blizini mesta istakanja koja se najvise H © \\®
. 35 35
koriste. \ 100
100 240
” i ‘ Napomena . o 1 Sprovodnik ka- 4 Prikljuak za
L=} Proizvod se moze montirati iz- bla gore hladnu vodu
nad kada ili u podrucju za tuSira- 2 Centralno pricvr- G 1/2"
nje. $¢ivanje 5 Sprovodnik ka-
3 Priklju¢ak za to- bla dole
plu vodu G 1/2" 6  Spoljasnji navoj
G 1/2"
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4.4.2 Ukloniti omot proizvoda

— Poravnavanje proizvoda: vertikalno
na zidu

Pricvrstite montaznu plocu (1) sa ti-

plovima i zavrtnjima na pri¢vrsnim tac-

kama.

» Demontirajte oplatu proizvoda kao $§to
je prikazano.

4.4 .3 Montiranje proizvoda

- m O
o) LJeR)

390

277

¢
& &
SRS
1 Montazna ploca 3 Prikljuéak za
2 Pri¢vrsne tacke hladnu vodu
4 Priklju¢ak za to-

plu vodu

1. Uzmite montazni $ablon u ruku i ozna-
Cite priévrsne tacke (2) na zidu.

184

A Opasnost!
Opasnost od strujnog udara

zbog prodiranja vode

Sprovodnik kabla spreCava da
voda duz mreznog kabla prodre
u proizvod.

» Nemojte nikad potpuno skra-
titi sprovodnik kabla.

» Skratite vrh sprovodnika
kabla tako da Cesma Cvrsto
obuhvati mrezni kabl.

U zavisnosti od lokacije mreznog ka-
bla, skratite sprovodnik kabla gore ili
dole.

Provucite kabl kroz sprovodnik kabla
u unutrasnjost proizvoda.
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Stavite proizvod (2) na pri¢vrsni zavr-
tanj (1) na montaznoj plogi.

Podesite proizvod sa podeSavajuc¢im
vretenom (4).

Ugvrstite proizvod uz pomo¢ zavrtnja
za pri¢vrscivanje (3).

Instalacija

Ukoliko koristite plasti¢ne cevi, onda
koristite isklju¢ivo one plasti¢ne cevi
koje su dozvoljene za normalan rezim
rada na 65 °C.

Ukoliko koristite plasti¢ne cevi, onda
koristite iskljuCivo one plasti¢ne cevi
koje najmanje jedan sat izdrzavaju
95 °C i maksimalni pritisak od 1 MPa
(10 bar) (proveriti specifikacije proi-
zvodaca).

Pazljivo isperite vodove za hladnu
vodu pre instalacije.
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5.1

MontazZa priklju¢ka za hladnu i
toplu vodu

Obratite paznju za montazu prikljucka

za vodu:

— Sigurnosni ventil za vod za hladnu
vodu nije potreban.

— Svi vodovi za hladnu i toplu vodu
mogu biti od metala, bakra ili pla-
stike.

— Proizvod se trajno mora prikljuciti
na ¢vrsto instalirane vodove za
vodu. Ne sme se privremeno pri-
klju€ivati na creva.

— Na priklju¢ak za hladnu vodu proi-
zvoda se ne sme prikljuciti dovodni
vod za vodu drugog sistema za gre-
janje vode.

— Na priklju¢ak za toplu vodu proi-
zvoda se ne sme direktno prikljuciti
slavina za vodu ili sli¢no.

]
I

Da bi pojednostavili montazu pri-
klju¢ka za vodu, donji deo okvira proi-
zvoda moze se preklopiti nagore (1).
— Ne uklanjati sklopive okvire.
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Oprez!
Opasnost od ostec¢enja zbog
nezaptivenosti!

Mehanitka naprezanja na pri-
kljuénim cevima mogu da do-

vedu do nezaptivenosti i na taj
nacin do Steta na proizvodu.

» Izbegavajte mehanicka na-
prezanja na prikljuénim ce-
vimal!

Zaptijte obe duple spojnice (2) i (6) i
zavrnite duple spojnice sa priklju¢cima
na zidu (1) i (7).

Postavite zaptivace (3) u preklopne
navrtke prikljucka za hladnu (4) i toplu
vodu (5).

Zavrnite deo prikljuc¢ka za hladnu
vodu (4) sa duplom spojnicom (2) pri-
klju€ka za hladnu vodu u zidu (1).
Zavrnite deo prikljucka za toplu

vodu (5) sa duplom spojnicom (6)
priklju¢ka za toplu vodu u zidu (7).
Postavite zaptiva¢ u preklopnu na-
vrtku bo¢nog priklju¢ka za toplu vodu.

Oprez!

Opasnost od osteéenja usled
zapuS$enih cevi zbog stranih
tela u vodi.

Proizvod ne sme da se koristi
bez sita u ulazu hladne vode.

» Kada montirate prikljuCak
za hladnu vodu, instalirajte
i isporuceno filterno sito u
ulazu hladne vode proizvoda.

8. Zavrnite priklju¢ke uredaja sa priklju¢-
cima za hladnu i toplu vodu.

9. Sklopite donji deo okvira proizvoda
nazad do ukopc&avanja.

5.2 Instaliranje ograniCivaca protoka

121 /min (opciono)

» Instalirajte ograni¢ivac¢ protoka kao $to
je prikazano.

5.3 Elektriéno priklju€ivanje
proizvoda

1.  Vodite racuna kod elektri¢ne instala-
cije o podacima na plocici sa ozna-
kom tipa.

2. Ispunite sledece zahteve:

— Proizvod se mora instalirati preko
¢vrstog prikljucka.

— Curst priklju¢ak mora biti konstruk-
ciono u mogucnosti da se iskljudi is-
klju€ivanjem svih polova preko me-
hanizma za razdvajanje sa otvo-
rima za kontakte od najmanje 3 mm
(npr. kroz zastitni prekida¢ voda).

— Proizvod se mora prikljuciti na za-
§titni provodnik.

— Kod upotrebe donjeg sprovodnika
kabla, stezaljka za priklju€ivanje
na elektricnu mrezu koja je fabricki
montirana gore se moze pomeriti u
doniji deo radi elektricnog prikljucka.
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5.3.1 Elektriéni prikljugak sprovesti
nagore

1. Postavite kabl za priklju¢ak kroz spro-
vodnik kabla (2).

2. Prikljucite pojedinacne faze na L1,
L2 i L3 stezaljke za priklju€ivanje na
elektricnu mrezu (1).

3. Prikljucite zastitni provodnik PE na

5.3.2 Elektri¢ni prikljugak sprovedite
na dole

1. Postavite kabl za priklju¢ak kroz donju
kablovsku provodnicu (3).

2. Odvrnite stezaljku za priklju€ivanje na
elektricnu mrezu (1).

0020288451_01 Uputstvo za instalaciju

3. Postavite stezaljku za priklju¢ivanje
na elektricnu mrezu ukljucujuci unu-
trasnje kablove na donju poziciju (2) u
proizvodu.

4. Cuvrsto zavrnite stezaljku za prikljudi-
vanje na elektri¢nu mrezu na donju
poziciju.

5. Proverite da li je kabl stezaljke za pri-
klju€ivanje na elektricnu mrezu pra-
vilno poloZen.

6. PrikljuCite pojedinacne faze na L1,
L2 i L3 stezaljke za priklju€ivanje na
elektricnu mrezu.

7. Prikljuite zastitni provodnik PE na

5.3.3 Opcioni relej iskljuéenja pri
optereceniju instalirati

Po potrebi se proizvodu moze dodati uo-
bicajeni relej iskljuenja pri optereéenju.
Relej ima zadatak tokom ispustanja to-
ple vode kroz proizvod da iskljuci druge
strujne potroSace da se kucna instalacija
ne bi preopteretila. Relej isklju¢enja pri op-
tere¢enju mora da ispuni sledece kriteri-
jume:

— Udarna struja<15 A

— Trajna struja > 50 A

» Instalirajte relej isklju¢enja pri opterece-
nju u spoljnom vodu L2.

» Kada je proizvod za zamenu, onda za-
menite i relej iskljuenja pri optereéenju.

6 Pustanje urad
6.1

Proizvod toditi bez mehuri¢a

Oprez!

Opasnost od oste¢enja kroz
suvo sagorevanje grejnih Zica
Vazdusni jastuci u cevima
mogu pri pustanju u rad da iza-
ZOVU SUvo sagorevanje grejnih
Zica.
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» Pre pustanja urad, voduto- 6.2 Navucite omot proizvoda
Cite u proizvod bez mehuricéa.

1. Iskljucite proizvod sa napona.
Otvorite zaporni ventil za hladnu vodu
u vodu za hladnu vodu.

3. Otvorite zaporni ventil za toplu vodu u
trajanju od najmanje jednog minuta.

4. Zatvorite i otvorite viSe puta ventil za
istakanje tople vode.

Napomena

L Dodatno odzracivanje u nor-
malnom rezimu rada nije vise

potrebno.

Ako kabl za bira¢ temperature nije priklju-
¢en na elektroniku, onda elektronika ne
moze da reguliSe snagu. Izlazna tempera-
tura iznosi oko 30 °C.

» Postavite oplatu proizvoda kao $to je
prikazano.

”_‘ Napomena

5. Pritisnite sigurnosni prekidad (1). L= Proverite da li je oplata proi-
zvoda pravilno montirana.
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6.3 Oplatu proizvoda postavite
okrenutu za 180°

2. Proverite snagu proizvoda pri tekucoj
vodi na mestu istakanja.

3. Okrenite bira¢ temperature (2) sa
toplog (ulevo do kraja = oko 30 °C) na
vrelo (udesno do kraja = oko 55 °C).

4. Obratite paznju na prikaz temperature

(1)
6.5 Aktivirati zastitu od opekotina

1. Iskljucite proizvod sa napona.
2. Uklonite omot proizvoda
(- strana 184).

» Demontirajte komandnu tablu sa oplate
proizvoda.

» Okrenite oplatu proizvoda za 180°.

» Montirajte komandnu tablu na oplatu
proizvoda.

» Postavite omot proizvoda.
(- strana 188)

6.4 Provera funkcije

R 2

1. Povezite proizvod sa elektricnom mre-
zom (ukljucite zastitni prekida¢ voda).
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3. Okrenite bira¢ temperature suprotno
od smera kazaljke na satu ulevo do
granicnika.

4. Postavite polugu (1) na zadnju stranu
oplate proizvoda.
< Zastita od opekotina je aktivirana i
utvrduje da izlazna temperatura ne
iznosi preko 42 °C.
5. Postavite omot proizvoda
(- strana 188).
6. Povezite proizvod sa elektricnom mre-
zom (ukljuCite zastitni prekidac voda).
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7 Predaja korisniku

1. Predajte korisniku sva njemu name-
njena uputstva i dokumentaciju ure-
daja na Cuvanije.

2. Prodite uputstvo za rukovanje zajedno
sa operaterom i, ukoliko je potrebno,
odgovorite na sva pitanja.

3. Posebno skrenite paznju korisniku na
bezbednosne napomene kojih mora
da se pridrzava.

4. Skrenite paznju operateru da postoji
opasnost od opekotina na temperaturi
vrele vode vecoj od 43 °C.

5. Skrenite paznju operateru da ne sme
da uklanja oplatu proizvoda i da proi-
zvod ni u kom slu¢aju ne sme sam po-
pravljati.

6. Skrenite paznju operateru na nu-
znost sprovodenja redovnih kon-
trola/odrzavanja uredaja od strane
kvalifikovanog servisera (ugovor o
kontroli/odrzavaniju).

8 Reciklaza i odlaganje
otpada

Odlaganje pakovanja

» Propisno odlozite pakovanje.

» Vodite racuna o svim relevantnim propi-
sima.

9 Otklanjanje smetniji

Tabelu sa merama za otklanjanje smetnje
mozete pogledati u prilogu.
Otklanjanje smetnji (- strana 192)
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9.1 Nabavka rezervnih delova

Originalni sastavni delovi proizvoda su ta-
kode sertifikovani od strane proizvodaca
u okviru ispitivanja uskladenosti. Ako pri-
likom odrzavanja ili popravke upotrebite
druge delove koji nisu sertifikovani ili odo-
breni, uskladenost proizvoda prestaje da
vazi i proizvod viSe ne ispunjava vazece
standarde.

Preporucujemo upotrebu originalnih re-
zervnih delova proizvodaca, jer je na taj
nacin zagarantovano ispravno i bezbedno
funkcionisanje proizvoda. Da biste dobili
informacije o dostupnosti originalnih re-
zervnih delova, obratite se na adresu za
kontakt koja se nalazi na poledini ovog
uputstva.

» Ako su vam prilikom odrzavanja ili ser-
visa potrebni rezervni delovi, koristite
iskljucivo rezervne delove koji su odo-
breni za dati proizvod.

10 Inspekcija i odrzavanje

» Sprovedite svake tri godine funkcijsku i
vizuelnu proveru proizvoda.

» Ako je voda tvrda, uklanjajte ¢eSée ka-
menac iz proizvoda.

Kod vode sa plutaju¢im supstancama
mora se ¢eS¢e menjati sito za vodu u pro-
lazu za hladnu vodu. Sito za vodu ima isto-
vremeno funkciju zaptivanja.

» Zamenite sito za vodu u prolazu za
hladnu vodu. Za funkciju zaptivanja
obratite raCuna na ispravan polozaj u
cevi.

» Proverite cev za toplu vodu izmedu
grejnog bloka i priklju¢ka za toplu vodu
na skladiStenje materija.

» Postavite prilikom sastavljanja novi
ravni zaptivac na prikljucak za toplu
vodu.

» Proverite da li je odstranjivanje ka-
menca proizvoda neophodno. Odstra-
nite kamenac po potrebi.
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» Kada je neophodno kompletno odstra-
njivanje kamenca prikljuite pumpu za
odstranjivanje kamenca izmedu pri-
klju€ka za hladnu i toplu vodu.

» Isperite temeljno vodom proizvod nakon
odstranjivanja kamenca.

» Istocite proizvod bez mehuri¢a nakon
odstranjivanja kamenca. (- strana 187)

11 Stavljanje van pogona

11.1 Privremeno stavljanje proizvoda
van pogona
1. Iskljucite proizvod sa napona.

2. Zatvorite zaporni ventil za hladnu
vodu.

11.2 Konaéno stavljanje proizvoda
van pogona

—_

Iskljucite proizvod sa napona.

2. Zatvorite zaporni ventil za hladnu
vodu.

3. Otpustite priklju¢ke za hladnu i toplu
vodu.

4. Pokupite preostalu vodu u proizvodu
(do 0,4 1) sa odgovaraju¢om posu-
dom.

5. Demontirajte proizvod.

0020288451_01 Uputstvo za instalaciju
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Dodatak

A Otklanjanje smetniji

Smetnja

Moguéi uzrok

Mera

Proizvod bez napona

nema tople vode,
voda ostaje hladna

Voda nije dovoljno
topla

Kuéni osigura¢ se
aktivirao

Sigurnosni prekida¢
na proizvodu se aktivi-
rao

Proizvod je beznapon-
ski

Merna vrednost na
grejnom bloku (pri-
klju€ak 1 naspram pri-
kljucka 4) je vec¢a od
200 Q

» Zamenite elektroniku.

» Zamenite elektroniku.

» Proverite L1, L2 i L3 naspram PE (230 V) i
L1, L2 i L3 jedan naspram drugih (400 V).
1. Ako ne mozete da izmerite elektri¢ni na-
pon, postupite kao $to je opisano pod
smetnjom ,Proizvod bez napona®“.
» Zamenite grejni blok.

bez kliktanja releja na
elektronici pri pocetku
istakanja

» Zamenite propeler.

Drugi uzrok

Potrebna temperatura
ili zapreminski protok
nisu pravilno podeseni
Merna vrednost na
grejnom bloku (pri-
klju¢ak 1 naspram pri-
kljuka 4) je veca od
200 Q

» Zamenite elektroniku.

» Podesite potrebnu temperaturu na oko
40 °C i zapreminski protok na oko 5 I/min.

» Zamenite grejni blok.

nema kliktanja releja
na elektronici tek na
vise od 4 |/min

» Zamenite propeler.

Drugi uzrok

» Zamenite elektroniku.

B Tehnicki podaci

Tehnicki podaci — opsti

VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
PodeSavanje tempera- | izmedu 30 - izmedu 30 - izmedu 30 - izmedu 30 -

ture

55 °C, bezste-
penasto, elek-
tronski reguli-
sano

55 °C, bezste-
penasto, elek-
tronski reguli-
sano

55 °C, bezste-
penasto, elek-
tronski reguli-
sano

55 °C, bezste-
penasto, elek-
tronski reguli-
sano

Sistem zagrevanja proi- | Gola Zica Gola zZica Gola zZica Gola zica
zvodaca toplote grejne zmije grejne zmije grejne zmije grejne zmije
Nazivni sadrzaj 041 041 041 0,41
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(kod & hladno <35 °C)

VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Prikljuéak za hladnu G 12" G 12" G 12" G 12"
i toplu vodu na strani
uredaja
Dimenzija uredaja, 8i- | 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
rina
Dimenzija uredaja, vi- | 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
sina
Dimenzija uredaja, du- | 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
bina
Tezina, napunjena ca. |4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
Klasa zastite IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
Tehni€ki podaci — rezim tople vode
VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Maks. dozvoljena ula- |55 °C 55 °C 55 °C 25°C
zna temperatura, Tin
maks.
Minimalni proto€ni priti- | 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
sak pri uklju¢ivanju
Pocetna koli¢ina vode | 3 I/min 3 I/min 3 I/min 3 I/min
Krajnja koliina vode 2,5 l/min 2,5 l/min 2,5 l/min 2,5 I/min
Maks. koli¢ina protoka | 8 I/min 8 I/min 8 I/min 10 I/min
Maks. koliina protoka | 12 I/min 12 I/min 12 I/min 12 l/min
sa limiterom 12 |
Dozvoljeni natpritisak 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
Tehniéki podaci — elektrika
VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Nominalni napon 400 V 400 V 400 V 400 V
Nominalna snaga 18 kW 21 kW 24 kW 27 kW
Nominalna struja 26 A 31A 35A 39A
Osiguraé 32A 32A 40 A 40 A
Specifi€an otpor p15 2 | 2 900 Q.cm =900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm

Specifi€na provodnost
015 < (kod 9 hladno
< 35°C)

Elektriéni prikljucak

< 1.111,0 yS/cm

3~PE, 400 V/
50 Hz

0020288451_01 Uputstvo za instalaciju

<1.111,0 uyS/cm

3~PE, 400 V/
50 Hz

<1.111,0 uyS/cm

3~PE, 400 V/
50 Hz

<1.111,0 yS/cm

3~PE, 400 V/
50 Hz
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1 Emniyet

1.1 Amacina uygun kullanim

Yanls veya amacina uygun ol-
mayan sekilde kullaniimasi du-
rumunda; yasamsal tehlike arz
edebilir, trinde veya gevre-
sinde maddi hasarlar meydana
gelebilir.

Bu Urin

— sadece kullanim suyunu isit-
mak igin kullanilabilir.

— sadece kapall ve donma tehli-
kesi olmayan ortamlarda, ev-
sel kullanim i¢in uygundur.

— resirkllasyon devresinin bag-
lanmasina uygun degildir.

Amacina uygun kullanim ara-
sinda yer alanlar:

— Uriine ve diger tim sistem bi-
lesenlerine ait birlikte verilen
kullanma kilavuzlarinin dik-
kate alinmasi

— Kilavuzlarda yer alan tim
kontrol ve bakim sartlarinin
yerine getiriimesidir.

Bu Urin 3 yas ve Uzerindeki ¢o-

cuklar ve fiziksel, algilama veya

ruhsal yetenekleri sinirli olan
veya cihaz hakkinda yeterince
tecribesi ve bilgisi olmayan ki-
siler tarafindan, ancak bir Kisi
tarafindan denetlenirlerse veya
ariintn nasil kullanildigina ve
olusabilecek tehlikelere dair ta-
limatlar aldilarsa kullanilabilir.
Cocuklar Grinle oynamamalidir.

0020288451_01 Kullanma kilavuzu

Temizleme ve kullanici bakimi,
denetlenmeyen ¢ocuklar tara-
findan yapiimamaldir.

Bu kilavuzda tarif edilenin di-
sinda bir kullanim veya bunu
asan bir kullanim amacina uy-
gun degildir. Her tarlG dogrudan
ticari ve endustriyel kullanim da
amacina uygun kullanim degil-
dir.

Dikkat!

Her tarlu kotu amach kullanim
yasaktir.

1.2 Genel emniyet uyarilari

Gerilim tasiyan hatlar ve bag-
lantilar hayati tehlike tasiyan
elektrik carpmasina neden ola-
bilir.

» Muhafazayi kesinlikle ¢ikart-
mayin.

» Urliniin bakimini veya onari-
mini asla kendiniz yapmayin.

» Arizalarin ve hasarlarin he-
men yetkili bir teknik servis ta-
rafindan giderilmesini sagla-
yin.

» Ongériilen bakim araliklarina
uyun.

» Mevcut kilavuzu ve tum ilave
dokimanlari, 6zellikle Emni-
yet boluminu ve uyari notla-
rini dikkatlice okuyun.

» Sadece mevcut kullanma kila-
vuzunda belirtilen ¢calismalari

yapin.
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1.3 Sicak su nedeniyle
haslanma tehlikesi

Suyun musluklardan akma si-

cakligi 55 °C'ye kadar ¢ikabilir.

» UrlinGn kullanimi sirasinda,
haslanmamaya dikkat edin.

» Haslanma tehlikesine karsi
emniyette olmak istiyorsa-
niz, yetkili teknik servisinizden
aranunuzun haslanma koru-
masini etkinlestirmesini talep
edin.
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2 Dokiman ile ilgili uyarilar

» Sistem elemanlarinin beraberinde bulu-
nan tim kullanma kilavuzlarini mutlaka
dikkate alin.

» Bu kilavuzu ve ayrica birlikte gecerli
olan tim belgeleri daha sonra kullan-
mak Uzere saklayin.

Bu kilavuz Ureticinin internet sayfasina
alternatif olarak PDF dokimani halinde
de temin edilebilir; arka sayfadaki adrese
bakin.

Bu kilavuz sadece asagidaki Urinler igin
gegerlidir:

Uriin - Uriin numarasi

Gegerlilik: Arnavutluk VEYA Bosna Hersek VEYA
Bosna Hersek VEYA Belgika VEYA Belgika VEYA
Belgika VEYA Hirvatistan VEYA Kosova VEYA Ko-
sova VEYA Kuzey Makedonya VEYA Sirbistan VEYA
Slovenya VEYA Tirkiye

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Cihaz tip etiketi Gzerindeki
bilgiler

Anlami

VDE-GS isareti stan-
darda uygunlugu ve
test edilen emniyeti
teyit eder.
Elektromanyetik
uyumluluk konusunda
standarda uyumlu-
lugu gosteren sembol
Tum kilavuzlari oku-
yun.

Seri numarali barkod,
7.ila 16. haneler ara-
sindaki rakamlar Grin
numarasini teskil et-
mektedir

Sembol

21054500100028300006000001N4
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4 CE isareti

qQ

CE isareti, Urtnlerin uygunluk beyanlari
dogrultusunda gecerli yénetmeliklerin esas
taleplerini yerine getirdigini belgelendirir.

Uygunluk agiklamasi igin Ureticiye danisi-
labilir.

5 Devreye Alma ve isletim
5.1

» Uriinii sadece kapak tamamen kapali
oldugunda isletime alin.

Uriiniin devreye alinmasi

5.2 Uriiniin galistiriimasi

Sicak su muslugunu agtiginizda, Griin oto-
matik olarak agilir ve kullanim suyunu 1si-
tir.

Gegerli standartlara gore elektrikli sofben
icin izin verilen ¢ikis sicakhigi 55 °C olarak
belirlenmistir. Uriiniin maksimum ¢ikis
sicakhgi 55 °C ile sinirlandiriimistir.

Uriin sicakligr kontrol eder, alinan su mik-
tarini kontrol etmez.

Sicak su sicakligi asagidakilere baglhidir:
— Gidis suyu sicakhgi

— Cikan su miktar

— Uriiniin performans sinifi

®

Jo

Sicaklk ayari (2) ile suyun musluklardan
cikis sicakligini, 30°C (tam sola dayali)

ile 55°C (tam saga dayal) arasinda bir de-
gere kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.
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Ayarlanan sicaklik 7 segmentli bir gos-

terge (1) ile gosterilir.

» Uriiniin disiik sicakliklarda ve musluk-
tan biyik miktarda su alindiginda talep
edilen su sicakligina erisilememesi ha-
linde, kisa bir sire igin musluktan alinan
su miktarini kisin.
< Uriin su sicakhigini cok hizli bir se-

kilde yukseltir.

6 Arnizalar

Uriinde sizin giderebileceginiz bir ariza

yoktur.

» Uriinde ortaya gikan tim arizalarda he-
men yetkili servisiniz ile temasa gegin.

7 Bakim ve temizlik

7.1 Bakim

Uriiniin stirekli calismaya hazir olmasi ve
calisma emniyeti, gtivenirligi ve yuksek
kullanim émri icin 6n sart yetkili bir teknik
servis tarafindan uriiniin Ug yilda bir kont-
rolindn ve bakiminin yapiimasidir.

7.2 Uriiniin bakimi

» Kapagdi nemli bir bez ve ¢6zlici madde
icermeyen sabunla temizleyin.

» Sprey, asindirici maddeler, bulasik de-
terjanlari, ¢6ziicui madde veya klor ice-
ren temizlik maddeleri kullanmayin.

8 Geri dbnisim ve atiklarin
yok edilmesi

» Ambalajin yok edilmesini Griniin monta-
jini gerceklestiren yetkili servise birakin.

mmm Ur(in bu isaretle isaretlenmisse:

» Bu durumda, trind ev ¢opline atmayin.

» Bunun yerine Urinu elektrikli ve elektro-
nik eski cihazlarin geri donistirtldigui
bir toplama merkezine verin.
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mmm Uriindeki bataryalar bu isaret ile isa-
retlenmisse sagliga ve cevreye zararli
maddeler igerebilir.

» Pilleri bu durumda bir pil toplama mer-
kezine verin.
Gegerlilik: Hirvatistan

Obavijest u svezi Zakona o odrzivom gos-
podarenju otpadom i Pravilnika o gospo-
darenju otpadnom elektricnom i elektronic-
kom opremom nalazi se na internetskoj st-
ranici drustva Vaillant- www.vaillant.hr.
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1 Emniyet

1.1 Amacina uygun kullanim

Yanlis veya amacina uygun ol-
mayan sekilde kullaniimasi du-
rumunda; yasamsal tehlike arz
edebilir, trinde veya gevre-
sinde maddi hasarlar meydana
gelebilir.

Bu Uriin

— sadece kullanim suyunu isit-
mak i¢in kullanilabilir.

— sadece kapali ve donma tehli-
kesi olmayan ortamlarda, ev-
sel kullanim i¢in uygundur.

— resirktlasyon devresinin bag-
lanmasina uygun degildir.

— Uriin ve sistemin diger bile-
senleri ile birlikte verilen kulla-
nim, montaj ve bakim kilavuz-
larinin dikkate alinmasi

— Uriin ve sistemin montaj ku-
rallarina gére kurulumu ve
montaj!

— Kilavuzlarda yer alan tum
kontrol ve bakim sartlarinin
yerine getirilmesi de gerekli-
dir.

Amacina uygun kullanim ayrica

IP koduna uygun kurulumu da

kapsamaktadir.

Bu kilavuzda tarif edilenin di-
sinda bir kullanim veya bunu
asan bir kullanim amacina uy-
gun degildir. Her tlrli dogrudan
ticari ve endustriyel kullanim da
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amacina uygun kullanim degil-
dir.

Dikkat!

Her tlrllG kéthd amacgh kullanim
yasakitir.

1.2 Genel emniyet uyarilan

1.2.1 Yetersiz nitelik nedeniyle
tehlike

Asagidaki galismalar sadece
yetkili servisler tarafindan yapil-
malidir:

— Montaj

— SoOkme

— Kurulum

— Devreye alma

— Kontrol ve bakim

— Tamir

— Devre disi birakma

» Guncel teknoloji seviyesine
uygun hareket edin.

1.2.2 Donma sonucu maddi
hasar tehlikesi

» Urini donma tehlikesi bulu-
nan mekanlara monte etme-
yin.

1.2.3 Elektrik garpmasi
nedeniyle 6lim tehlikesi
Gerilim tasiyan bilesenlere do-
kunursaniz, elektrik carpmasin-
dan dolayi 6lum tehlikesi s6z
konusudur.
Uriinde calismaya baslamadan
once:

Montaj kilavuzu 0020288451_01



» Tum elektrik beslemesini bu-
tin kutuplardan kapatarak
ardnd yuksuz konuma geti-
rin (en az 3 mm kontak agik-
g1 olan elektrikli ayirma do-
nanimi Gzerinden, orn. sigorta
veya devre koruma salteri).

» Tekrar calistiriimaya karsi
emniyete alin.

» Gerilim olmamasini kontrol
edin.

1.2.4 Gerilim tagiyan hatlar
ve baglantilarda
elektrik garpmasindan
dolayi 6lim tehlikesi s6z
konusudur.

Kullanilan su, 15°C ortam si-
cakliginda = 900 Qe<cm dirence
sahip olmalidir. Aksi halde Grin
kullaniimamalidir.

» Kurulumu yapmadan 6nce
sebeke suyunun direnci ve
iletkenligi konusunda bilgi
alin.

1.2.5 Yanlis elektrik kurulumu
nedeniyle 6lim tehlikesi

» Uriin bir topraklama kablo-
suna baglanmis olmaldir.

» Uriin her zaman sabit bir
kablo baglantisina bagl ol-
malidir.

1.2.6 Sicak su nedeniyle
haslanma tehlikesi

Uriiniin su girisinin éniine bir

gunes enerjili 1Isitma sistemi-
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nin baglanmis olmasi halinde,
haslanma korumasi ayarlanmis
olsa da, 42°C'un Uzerinde sicak
su sicakligi ortaya gikabilir.
Uriinlin su girisinin éniine bir
gunes enerjili Isitma sisteminin
baglanmis olmasi halinde, Urln
gidis suyu sicakligi tesisat 6n-
lemleriyle (6rn. bir karistirma
valfi ile) sinirlandiriimalidir.

Kosul: VED 18 - 24/8

» Uriiniin su girisini 55°C ile
sinirlandiran bir karistirma
valfi monte edin.

Kosul: VED 27/8

» Uriiniin su girisini 25°C ile
sinirlandiran bir karistirma
valfi monte edin.

1.2.7 Sicak pargalar nedeniyle
yanma veya haglanma
tehlikesi

» Ancak bu parcalar soguduk-
tan sonra ¢alismaya baslayin.

1.2.8 Uygun olmayan alet
nedeniyle maddi hasar
tehlikesi

» Uygun bir alet kullanin.
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1.3 Yoénetmelikler (direktifler,

kanunlar, standartlar)

» Ulusal yonetmelikleri, stan-
dartlari, direktifleri, dizenle-
meleri ve kanunlari dikkate
alin.
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2 Dokiman ile ilgili uyarilar

» Sistem elemanlarinin beraberinde bulu-
nan tim kullanma kilavuzlarini mutlaka
dikkate alin.

» Bu kilavuzu ve ayrica birlikte gecerli
olan tim belgeleri daha sonra kullan-
mak Uzere saklayin.

Bu kilavuz Ureticinin internet sayfasina
alternatif olarak PDF dokimani halinde
de temin edilebilir; arka sayfadaki adrese
bakin.

Bu kilavuz sadece asagidaki Urinler igin
gegerlidir:

Uriin - Uriin numarasi

VED E 18/8 INT 0010023781
VED E 21/8 INT 0010023782
VED E 24/8 INT 0010023783
VED E 27/8 INT 0010023784

3 Uriiniin tanimi
3.1 Yapisi

A

1  Sebeke baglanti 7  Sebeke baglanti

klemensi klemensi igin is-
2 Ust kablo gegisi tege bagh olarak
3 Ayar mili altta yer
4  Emniyet salteri 8 Filtre
5  Elektronik 9  Soguk su bag-
6  Sicaklik ayar lantisi
(kademesiz) 10 Alt kablo gegisi
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11 Sicak su baglan- 12 Emniyet termos-
tisi tati
13 Isitma blogu

3.2 Fonksiyon

Uriin kullanim suyunu, i1sitma blogundaki
ciplak telin Gzerinden gecgerken sirekli
akis prensibi ile 1sitir.

Elektronik sistem soguk su girisindeki su-
yun sicakhgini ve debisini 6lger. Her iki de-
gerden, amaglanan sicak su sicakliginin
elde edilmesi icin gerekli elektrik gli¢ be-
lirlenir. Sicaklik, 30°C ile 55°C arasindaki
degerlere sicakhk ayar digmesi yardimiyla
kademesiz olarak ayarlanabilir. Ayarlanan
sicaklik 7 segmentli bir gésterge ile goste-
rilir.

Sicak su sicakligi asagidakilere baglidir:

— Giren suyun sicakhgi

— Cikan su miktar

— Uriiniin performans sinifi

Ayarlanmis olan sicak su sicakhgina erisi-
lememesi halinde, su miktarini disirtn.

3.3 Cihaz tip etiketi Gzerindeki
bilgiler

Anlami

VDE-GS isareti stan-
darda uygunlugu ve
test edilen emniyeti
teyit eder.

Elektromanyetik
uyumluluk konusunda
standarda uyumlu-
lugu goésteren sembol
Tdm kilavuzlari oku-
yun.

Seri numarali barkod,
7.ila 16. haneler ara-
sindaki rakamlar Griin
numarasini teskil et-
mektedir

Sembol

i
0%

(1]

21054500100028300006000001N4
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3.4 CE isareti

q

CE isareti, Urtnlerin uygunluk beyanlari

dogrultusunda gegerli yénetmeliklerin esas

taleplerini yerine getirdigini belgelendirir.

Uygunluk agiklamasi icin Ureticiye danisi-

labilir.
4 Montaj
4.1 Teslimat kapsaminin kontrolii

Adet Tanim

1 Uriin

1 Kullanma ve montaj kilavuzu
Sabitleme malzemesinin bu-

1 lundugu tot:ba (2 vi<.:Ia, 2 dubel,
3 conta, 1 6zel sabitleme civa-
tasi)

1 Soguk su kesme vanali G 1/2
ing soguk su baglanti pargasi

1 Sicak su baglanti pargasi G 1/2
ing

2 Cift nipel

1 12 I/dak debi sinirlandiricisi

1 Soguk su girisi igin siizge¢

1 Montaj plakasi

1 Montaj sablonu

4.2 Montaj yerinin segilmesi

» Uriin{, en sik kullanilan musluklarin
mumkun oldugunca yakinina monte

edin
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Bilgi

Uriin banyo kiivetlerin iizerine
veya dus kabinlerinin igine de
monte edilebilir.

4.3 Montaj mesafeleri

1 X

c
t 1
A =250mm D 2130 mm
B =50 mm E <22mm
C 2120 mm

Uriiniin (D) ile gésterilen alt kisminin du-
varda takilacagi ylizey diiz olmahdir.

4.4 Urinlerin duvara montaiji
4.4.1 Olgiiler

100

EGHD
35‘ >@

® 6

481
312
277

@
¥

12

o AN
0

~©®

100
240

1

Ust kablo gegisi 4
Merkezi sabit-

leme

Sicak su baglan- 6

Soguk su bag-
lantis1 G 1/2"
5 Alt kablo gegisi
Dis dis G 1/2"

tisi G 1/2"
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4.4.2 Uriin kapaginin gikartiimasi

— Cihazin hizalanmasi: duvara dik
(1) ile gosterilen montaj plakasini,
sabitleme noktalarina dibel ve vida
kullanarak sabitleyin.

Tehlike!

» Uriiniin kapagini sekilde gésterildigi gibi
sokin.

4.4.3 Uriiniin montaj

o =

390

277

¢
i iy
OIS
1 Montaj plakasi 3 Soguk su bag-
2  Sabitleme nokta- lantisi
lari 4 Sicak su baglan-
tisi

1. Montaj sablonunu elinize alin ve sabit-
leme noktalarini (2) duvarda isaretle-
yin.
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Su girisi nedeniyle elektrik

carpma tehlikesi

Kablo gegisi, suyun sebeke

baglanti kablosu boyunca iler-

leyerek Grtinlin igine girmesine

engel olur.

» Kablo gegisini kesinlikle ta-
mamen keserek ¢ikartmayin.

» Kablo gegisinin ucunu, kovan
sebeke baglanti kablosunu
sikica saracak sekilde kesin.

Sebeke baglanti kablosunun yerine
bagli olarak, Ustteki veya alttaki kablo
gecislerinden birini keserek agin.
Kabloyu kablo gegcisinden gecirerek
Urtndn igine dogru gekin.
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(2) ile gosterilen Griini, montaj plaka-
sinin Uzerindeki (1) ile gosterilen tes-
pit vidasina oturtun.

Uriind, (4) ile gosterilen ayar mili ile
ayarlayin.

Uriind, (3) ile gosterilen sabitleme
civatasinin yardimiyla sabitleyin.

Kurulum

Plastik boru kullanmaniz halinde sa-
dece 65 °C sicaklikta normal ¢alisma
icin onaylanmis olan plastik borular
kullanin.

Plastik borular kullanmaniz halinde
sadece minimum bir saat sireyle
maksimum 95°C sicakhiga ve 1 MPa
(10 bar) azami basinca dayanabilen
plastik borular kullanin (Uretici verile-
rini kontrol edin).

Montajdan 6énce soguk su borularini
dikkatli bir sekilde temizleyin.

5.1

Soguk su ve sicak su
baglantisinin monte edilmesi

Su baglantilarinin montajinda sunlara

dikkat edin:

— Soguk su borusunda emniyet ventili
gerekli degildir.

— Tum sicak ve soguk su devreleri
celik, bakir veya plastikten yapilabi-
lir.

— Uriin daimi olarak sabit sekilde
monte edilmis su hatlarina baglan-
mis olmalidir. Gegici olarak hortum
baglantilarina baglanamaz.

— Uriiniin soguk su baglantisina
baska bir su I1sitma sisteminin su
hatti baglanamaz.

— Uriiniin sicak su baglantisinda dog-
rudan su muslugu ya da benzeri bir
baglanti uygulanamaz.

L
Pl

Su baglantisinin montajini basitlestir-
mek igin Griinlin gergevesinin alt bo-
im0 yukari dogru katlanabilir (1).

— Katlanir cergeveyi gikartmayin.

Montaj kilavuzu 0020288451_01
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Dikkat!
Sizinti nedeniyle hasar tehli-

kesi!

Baglanti borularinda meydana
gelen mekanik gerilimler kagak-
lara ve dolayisiyla Grandn hasar
gOrmesine yol agabilir.

» Baglanti borularinda mekanik
gerilimler olmasini énleyin!

3. (2) ve (6) ile gosterilen her iki ift ni-
peli izole edin ve ¢ift nipelleri duvar-
daki (1) ve (7) baglantilarina vidala-
yin.

4. (3) ile gosterilen contalari, (4) ile gos-
terilen soguk su ve (5) ile gosterilen
sicak su baglanti somunlarinin igine
yerlestirin.

5. (4) ile gosterilen soguk su baglanti
parcasini, (1) ile gésterilen duvardaki
soguk su baglantisinin (2) ile gosteri-
len ¢ift nipeline vidalayin.

6. (5) ile gosterilen sicak su baglanti par-
casini, (7) ile gosterilen duvardaki si-
cak su baglantisinin (6) ile gosterilen
cift nipeline vidalayin.

7. Contayi sicak su baglantisinin cihaz
tarafindaki somunun igine yerlestirin.

0020288451_01 Montaj kilavuzu

Dikkat!
Sudaki yabanci maddeler ne-

deniyle borularin tikkanmasi so-
nucu hasar tehlikesi.

Uriiniin, soguk su girisinde siiz-
gec¢ olmadan calistirilmamasi
gerekir.

» Soguk su baglantisini monte
ederken, teslimat kapsa-
minda gelen filtreyi Grinin
soguk su girisine takin.

Cihaz baglantilarini soguk ve sicak su
baglantilarina vidalayin.

Uriin gergevesinin alt kismini yerine
oturuncaya kadar geriye dogru katla-
yin.

5.2 12 l/dak debi sinirlayicinin

(istege bagh) takilmasi

» Debi sinirlayiciyi sekilde gdsterildigi gibi

takin.

5.3 Uriiniin elektrik baglantisi

1.

2.

Elektrik tesisatinin montaji sirasinda

cihaz tip etiketinin Gzerindeki bilgilere

dikkat edin.

Asagidaki gereklilikleri yerine getirin:

— Uriiniin sabit bir elektrik baglanti-
sina monte edilmesi gerekir.

— Sabit baglantinin, bina tarafinda
tum kutuplarin ayri ayri, asgari
3 mm kontak agiklidi ile birer
ayirma tertibati Gzerinden kesilebil-
mesi gerekir (0rn. bir devre koruma
salteri ile).

— Uriin bir topraklama kablosuna bag-
lanmis olmalidir.
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5.3.

— Elektrik baglantisi i¢in alt kablo ge-
¢isinin kullaniimasi durumunda,
fabrikada Uste monte edilen sebeke
baglanti klemesleri alt kisma alina-
bilir.

1 Elektrik baglantisinin Gstten
yapilmasi

5.3.2 Elektrik baglantisinin alttan

yapilmasi

208

Baglanti kablosunu Ust kablo gegisin-
den (2) gegirin.

Tim fazlari, (1) ile gosterilen sebeke
baglantisinin L1, L2, ve L3 klemensle-
rine baglayin.

Topraklama kablosu PE'yi @ konu-
muna baglayin.

Baglanti kablosunu alt kablo gegisin-

den (3) gegirin.

(1) ile gosterilen sebeke baglanti kle-
mensini sokuln.

Dahili kabloyu da iceren sebeke bag-
lanti klemenslerini Griinde (2) ile gos-
terilen alt kismina déseyin.

Sebeke baglanti klemenslerini alt ko-
numa sikica vidalayin.

Sebeke baglanti klemensinin kablola-
rinin dogru yerlestirilmis olup olmadi-
gini kontrol edin.

Fazlari, sebeke baglantisinin L1, L2,

ve L3 klemenslerine baglayin.

Topraklama kablosu PE'yi @ konu-
muna baglayin

5.3.3 Istege baglh olan yiik azaltma

rélesinin montaiji

Gereginde, Urln ile sebeke baglantisinin
arasina piyasada satilan bir yiik azaltma
rolesi takilabilir. Rélenin gérevi, trlin tara-
findan isitilan suyun musluktan alinmasi
sirasinda, elektrik tesisatinin asiri yik-
lenmemesi amaciyla, ayni tesisata bagli
baska elektrikli aletlerin sebeke baglantila-
rini kesmektir. Yik azaltma rélesinin asa-
gidaki olgutleri karsilamasi gerekir:

— Demeraj akimi <15 A
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— Sdrekli akim > 50 A

» Yik bosaltma rolesini L2 dis iletkenine
monte edin.

» Uriiniin bir degistirme (riini olmasi
halinde, ylk bosaltma rélesini de yenisi
ile degistirin.

6 Devreye alma

6.1 UriinGin musluktan kabarciksiz
su vermesini saglama

Dikkat!
Rezistanslarin susuz ¢alismasi

nedeniyle hasar tehlikesi 5. (1) ile gosterilen emniyet salterine
Borulardaki hava yastiklari, basin.

devreye alma sirasinda Isitma
rezistanslarinin kuru yanmasina
neden olabilir.

6.2 Uriin kapaginin takilmasi

» Uriinii devreye almadan
Once kabarciksiz su akma-
sini saglayin.

—_

Uriinii yiiksiiz (gerilimsiz) hale getirin.

2. Soguk su borusundaki kapatma vana-
sini agin.

3. Sicak su kapatma vanasini en az bir
dakika boyunca agik tutun.

4. Sicak su muslugunu bir defadan fazla

kapatin ve agin.

‘ . ‘ Bilgi

Normal ¢alisma sartlarinda
tekrar hava alma islemi gerekli
degildir.

Sicaklik ayar diigmesinin kablosu elektro-

nige takilmamis ise, elektronik gict kont-

rol edemez. Suyun musluklardan akma si-

cakhgi 30°C.

» Uriin kapagini sekilde gosterildigi gibi
takin.
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‘ N ‘ Bilgi 6.4 Fonksiyon kontrolii

LY J Uriin kapaginin dogru monte
edilmis olup olmadigini kontrol ®\ /@

edin.

6.3 180° dondirtilen Grin kapaginin \
takilmasi | )

1. Uriini akim sebekesine baglayin
(devre koruma salterini agin).

2. Urliniin calismasini bir musluktan su
akarken kontrol edin.

3. Sicaklik ayarini (2) ihktan (tam
solda = yaklasik 30°C) sicaga (tam
sagda = yaklasik 55°C) gegirin.

4. Sicaklik gostergesini (1) izleyin.

6.5 Haslanma korumasinin
etkinlestiriimesi

1. Uriini yiksuz (gerilimsiz) hale getirin.

2. Uriin kapagini gikartin (- sayfa 205).

3. Sicaklik ayar dugmesini dayanak nok-
tasina kadar saat yéninin tersinde
dénddrdn.

» Kumanda panelini uriin kapagindan
sokun.

» Uriin kapagini 180° déndiiriin.

» Kumanda panelini Uriin kapagina monte
edin.

» Uriin kapagina takin. (- sayfa 209) )

4. Uriin kapaginin arka tarafinda bulu-
nan ve (1) ile gosterilen kolun konu-
munu degistirin.
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< Haslanma korumasi etkinlestirildi
ve suyun musluklardan akma si-
cakliginin 42°C seviyesinin tizerine
¢ikmamasi saglandi.
Uriin kapagini takin (- sayfa 209).
6. Uriini akim sebekesine baglayin
(devre koruma salterini agin).

i

7 Kullaniciya teslim edilmesi

1. Kullaniciya kendisi igin 6ngérilmis
olan tim kilavuzlari ve cihaz evrak-
larinl muhafaza edilmek lzere teslim
edin.

2. Kullanma kilavuzunu kullanici ile bir-
likte okuyun ve varsa sorularini ce-
vaplayin.

3. Kullaniciyi, 6zellikle uymasi gereken
emniyet uyarilarina karsi uyarin.

4. Kullaniciyi, 43°C sicak su sicakligi-
nin Uzerinde haslanma tehlikesi bu-
lundugu konusunda uyarin.

5. Kullaniciyi uriin kapagini gikarmamasi
ve UrlnU kendisi tamir etmemesi ge-
rektigi konusunda bilgilendirin.

6. Sistemde/Tesisatta diizenli olarak bir
yetkili servis tarafindan kontrol/bakim
yapilmasinin gerekliligi hakkinda kul-
laniciyi bilgilendirin (kontrol/bakim
sbzlesmesi).

8 Geri déniisim ve atiklarin
yok edilmesi

Ambalaj atiklarinin yok edilmesi
» Ambalaji usuliine uygun imha edin.
» Gegerli tim talimatlari dikkate alin.
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9 Ariza giderme

Bunun igin Ek'teki Ariza giderme tablosunu
kullanin.

Ariza giderme (- sayfa 213)

9.1 Yedek parga temini

Uriiniin orijinal pargalan dretici tarafindan
uyumluluk kontrolu ile sertifikalandiriimis-
tir. Bakim veya tamir sirasinda sertifikali
olmayan veya izin verilmeyen parcalari
kullanirsaniz, Uriin uyumlulugunu ve ge-
cerli standartlara uygunlugunu kaybeder.

Uriine yonelik sorunsuz ve giivenli bir isle-
tim igin Ureticinin orijinal yedek pargalari-
nin kullaniimasini éneriyoruz. Mevcut ori-
jinal yedek parcalarla ilgili bilgileri, bu kila-
vuzun arka ylzinde bulunan iletisim adre-
sinden temin edebilirsiniz.

» Bakim veya tamir sirasinda yedek
parca kullanimi gerekliyse, sadece Uriin
icin izin verilen yedek pargalari kullanin.

10 Kontrol ve bakim

» Uriiniin islevlerini ve gériintiisiinii her
U¢ yilda bir kontrol edin.

» Kullanim suyunun ¢ok kirecli olmasi ha-
linde, Urindn daha sik kirecten arindiril-
masi gerekir.

Sudaki tortu oraninin yliksek olmasi ha-
linde, soguk su yolunda bulunan filtrenin
yenisiyle daha sik degistiriimesi gerekir.
Filtrenin sizdirmazlik islevi de vardir.

» Soguk su yolunda bulunan filtreyi ye-
nisiyle degistirin. Filtrenin boruya siz-
dirmaz ve dogru sekilde oturdugundan
emin olun.

» Isitma blogu ile sicak su baglantisi ara-
sindaki sicak su borusunda tortulasma
olup olmadigini kontrol edin.

» Tekrar monte ederken, sicak su baglan-
tisina yeni bir diiz conta takin.

» Uriinde kireg gidermenin gerekli olup ol-
madigini kontrol edin. Gerekirse Urinu
kiregten arindirin.
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» Komple bir kire¢ temizlemenin gerekli
olmasi halinde, sicak ve soguk su bag-
lantilarinin arasina bir kire¢ temizleme
pompasi takin.

» Bir kire¢ temizleme isleminin ardindan,
arind suyla iyice yikayin

» Bir kire¢ giderme isleminin ardindan,
drdntn musluktan kabarciksiz su ver-
mesini saglayin. (- sayfa 209)

11 Uriiniin devre disi
birakiimasi

11.1 Uriinii gegici olarak devre disi
birakma

1. Uriini yiiksiiz (gerilimsiz) hale getirin.

2. Soguk su vanasini kapatin.

11.2 Uriiniin nihai olarak devre disi
birakilmasi
1. Uriini yiiksiiz (gerilimsiz) hale getirin.
. Soguk su vanasini kapatin.
3. Sicak ve soguk su baglantilarini s6-
kan.
4. Uriiniin icinde kalan (azami 0,4 I) suyu
uygun bir depoda toplayin.
5. Uriind sékin.
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A Ariza giderme

Ariza

Olasi neden

Tedbir

Uriinde gerilim yok

Daire sigortasi atmis

Uriindeki emniyet sal-
teri atmis

» Elektronigi degistirin.
» Elektronigdi degistirin.

sicak su yok, su Isin-
miyor

Uriinde gerilim yok

Isitma blogunda (Bag-
lanti 1 ile baglanti 4
arasindaki) 6lgiim de-
geri > 200 Q
Elektronikteki role
acihp kapanmiyor

» L1, L2 ve L3 ile PE'yi (230 V) karsilasti-
rarak ve buna ilave olarak L1, L2 ve L3'U
kendi aralarinda karsilastirarak kontrol edin
(400 V).

1. Gerilim yoksa "Uriin gerilimsiz" arizasinda

tanimlanan yolu izleyin.

» Isitma blogunu yenisi ile degistirin.

» Tirbini degistirin.

Baska neden

» Elektronigdi degistirin.

Su yeterince 1sinmi-
yor.

Talep edilen sicakhk
veya debi dogru ayar-
lanmamis

Isitma blogunda (Bag-
lanti 1 ile baglanti 4
arasindaki) 6lgim de-
geri > 200 Q

» Talep edilen sicakligi yaklasik 40°C sevi-
yesine ve debiyi yaklasik 5 l/dak seviyesine
ayarlayin.

» Isitma blogunu yenisi ile degistirin.

Debi 4 I/dak seviye-
sinin Gzerine ¢iktigi
halde elektronikteki
réle kapatmiyor

» Tirbini degistirin.

Baska neden

B Teknik veriler

Teknik veriler — Genel

» Elektronigi degistirin.

Isitma sistemi 1s1 Ureti-
cisi

sinda, kademe-
siz, elektronik
kontrollG
Rezistans
Isitma serpatini

sinda, kademe-
siz, elektronik
kontroll
Rezistans
Isitma serpatini

sinda, kademe-
siz, elektronik
kontroll
Rezistans
1sitma serpatini

VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Sicaklik ayari 30 - 55°C ara- | 30-55°C ara- |30-55°Cara- |30-55°C ara-

sinda, kademe-
siz, elektronik
kontroll
Rezistans
1sitma serpatini

Nominal kapasite

041

041

0,41

041

Cihazin soguk ve sicak | G 12 in¢ G 12ing G 12ing G 12ing
su baglanti ¢api
Cihaz odlgiisi, genislik | 240 mm 240 mm 240 mm 240 mm
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VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Cihaz élgtisii, ylikseklik | 481 mm 481 mm 481 mm 481 mm
Cihaz 6lgisii, derinlik 100 mm 100 mm 100 mm 100 mm
Agirlik, dolu yakl. 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg 4,4 kg
Koruma tirii IP 25 IP 25 IP 25 IP 25
Teknik veriler — Kullanim suyu konumu
VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
izin verilen maksimum | 55 °C 55 °C 55 °C 25°C
giris sicakhdi Tin maks.
Minimum devreye girig | 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa 0,015 MPa
basinci
Devreye giris suyu mik- | 3 I/dk 3 I/dk 3 I/dk 3 I/dk
tari
Kapatma suyu miktari | 2,5 I/dk 2,5 I/dk 2,5 I/dk 2,5 I/dk
Maksimum debi 8 I/dk 8 I/dk 8 I/dk 10 l/dk
Sinirlayici 121 ile mak- | 12 l/dk 12 I/dk 12 I/dk 12 I/dk
simum debi
Kullanim suyu galisma | 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa 1,0 MPa
basinci
Teknik veriler — Elektrik
VED E VED E VED E VED E
18/8 INT 21/8 INT 24/8 INT 27/8 INT
Nominal gerilim 400 V 400 V 400 V 400 V
Anma giicii 18 kW 21 kW 24 kW 27 kW
Anma akimi 26 A 31A 35A 39A
Sigorta 32A 32A 40 A 40 A
Ozgil direng p15 = =900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm =900 Q-cm

(9 soguk < 35°C ise)

Ozgiil iletkenlik g15 2
(9 soguk = 35°C ise)

<1.111,0 uS/cm

<1.111,0 yS/cm

<1.111,0 yS/cm

<1.111,0 yS/cm

Elektrik baglantisi 3~PE, 400V / 3~PE, 400V / 3~PE, 400V / 3~PE, 400V /
50 Hz 50 Hz 50 Hz 50 Hz
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Country specifics
1 AL, Shqipéri

— Albania —
sq
1.1 Garancia

Pér informacione lidhur me garanciné e
prodhimit, mund té shkruani né adresén qé
gjeni né fagen e pasme.

1.2 Shérbimi i klientit

Pér té dhénat e kontaktit pér shérbimin
toné té klientit, mund té shkruani né
adresén gé gjeni né fagen e pasme ose né
fagen e internetit www.vaillant.com.

2 BA, Bosnai Hercegovina

— Bosnia and Herzegovina -
hr

2.1 Jamstvo

Informacije o jamstvu proizvodaca zatra-
zite na adresi za kontakt navedenoj na
straznjoj strani.

2.2 Servisna sluzba za korishike

Podaci za kontakt naSe servisne sluzbe za
korisnike mozete naci u adresi navedenoj
na straznjoj strani ili na www.vaillant.ba.

Sr

2.3 Garancija

Informacije o garanciji proizvoda¢a mozete
da dobijete na adresi za kontakt navedenoj
na poledini.
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2.4 Sluzba za korisnike

Podaci za kontakt nase sluzbe za kori-
snike mozete pronaci na adresi datoj na
poledini ili na www.vaillant.ba.

3 BE, Belgien, Belgique,
Belgié

— Belgium -

de

3.1 Werksgarantie

Die N.V. VAILLANT gewahrleistet eine
Garantie von 2 Jahren auf alle Material-
und Konstruktionsfehler ihrer Produkte ab
dem Rechnungsdatum.

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn fol-
gende Voraussetzungen erfiillt sind:

1. Das Gerat muss von einem qualifizier-
ten Fachmann installiert worden sein.
Dieser ist daflir verantwortlich, dass
alle geltenden Normen und Richtlinien
bei der Installation beachtet wurden.

2. Wahrend der Garantiezeit ist nur der
Vaillant Werkskundendienst auto-
risiert, Reparaturen oder Verande-
rungen am Gerat vorzunehmen. Die
Werksgarantie erlischt, wenn in das
Gerat Teile eingebaut werden, die
nicht von Vaillant zugelassen sind.

3. Damit die Garantie wirksam werden
kann, muss die Garantiekarte voll-
standig und ordnungsgemaf ausge-
flllt, unterschrieben und ausreichend
frankiert spatestens fliinfzehn Tage
nach der Installation an uns zurlick-
geschickt werden.

Wahrend der Garantiezeit an dem Gerat
festgestellte Material- oder Fabrikations-
fehler werden von unserem Werkskunden-
dienst kostenlos behoben. Fir Fehler,

die nicht auf den genannten Ursachen
beruhen, z. B. Fehler aufgrund unsach-
gemaler Installation oder vorschriftswid-
riger Behandlung, bei Versto3 gegen die
geltenden Normen und Richtlinien zur
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Installation, zum Aufstellraum oder zur
Beliiftung, bei Uberlastung, Frosteinwir-
kung oder normalem Verschleifl oder bei
Gewalteinwirkung tibernehmen wir keine
Haftung. Wenn eine Rechnung geman
den allgemeinen Bedingungen des Werk-
vertrags ausgestellt wird, wird diese ohne
vorherige schriftliche Vereinbarung mit
Dritten (z. B. Eigentiimer, Vermieter, Ver-
walter etc.) an den Auftraggeber oder/und
den Benutzer der Anlage gerichtet; dieser
Ubernimmt die Zahlungsverpflichtung. Der
Rechnungsbetrag ist dem Techniker des
Werkskundendienstes, der die Leistung
erbracht hat, zu erstatten. Die Reparatur
oder der Austausch von Teilen wahrend
der Garantie verlangert die Garantiezeit
nicht. Nicht umfasst von der Werksgaran-
tie sind Ansprliche, die Uber die kosten-
lose Fehlerbeseitigung hinausgehen, wie
z. B. Anspruche auf Schadenersatz. Ge-
richtsstand ist der Sitz unseres Unterneh-
mens. Um alle Funktionen des Vaillant
Gerats auf Dauer sicherzustellen und um
den zugelassenen Serienzustand nicht zu
verandern, dirfen bei Wartungs- und In-
standhaltungsarbeiten nur Original Vaillant
Ersatzteile verwendet werden!

3.2 Kundendienst

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

fr
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3.3 Conditions de garantie

La période de garantie des produits
Vaillant s’éléve a 2 ans minimum contre
tous les défauts de matériaux et les dé-
fauts de construction a partir de la date de
facturation. La garantie est d’application
pour autant que les conditions suivantes
soient remplies:

1. L’appareil doit étre installé par un pro-
fessionnel qualifié qui, sous son en-
tiere responsabilité, aura veillé a res-
pecter les normes et réglementations
en vigueur pour son installation.

2. Seuls les techniciens d’usine Vaillant
sont habilités a effectuer les répara-
tions ou les modifications apportées a
un appareil au cours de la période de
garantie afin que celle-ci reste d’ap-
plication. Si d’aventure une piéce non
d’origine devait étre montée dans un
de nos appareils, la garantie Vaillant
se verait automatiquement annulée.

3. Afin que la garantie puisse prendre ef-
fet, la fiche de garantie ddment com-
pléte, signée et affranchie doit nous
étre retournée au plus tard quinze
jours aprés l'installation!

La garantie n’est pas d’application si le
mauvais fonctionnement de 'appareil se-
rait provoqué par un mauvais réglage, par
I'utilisation d’'une énergie non adéquate,
par une installation mal congue ou défec-
tueuse, par le non-respect des instruc-
tions de montage jointes a I'appareil, par
une infraction aux normes relatives aux
directives d’installation, de types de lo-
caux ou de ventilation, par négligence, par
surcharge, par les conséquences du gel
ou de toute usure normale ou pour tout
acte dit de force majeure. Dans tel cas, il y
aura facturation de nos prestations et des
piéces fournies. Toute facturation établie
selon les conditions générales du service
d’entretien est toujours adressée a la per-
sonne qui a demandé l'intervention ou/et
a la personne chez qui le travail a été ef-
fectué sauf accord au préalable et par
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écrit d’'un tiers (par ex. locataire, proprié-
taire, syndic...) qui accepte explicitement
de prendre cette facture a sa charge. Le
montant de la facture devra étre acquitté
au grand comptant au technicien d’usine
qui aura effectué la prestation. La mise en
application de la garantie exclut tout paie-
ment de dommages et intéréts pour tout
préjudice généralement quelconque. Pour
tout litige, sont seuls compétents les tribu-
naux du district du siége social de notre
société. Pour garantir le bon fonctionne-
ment des appareils Vaillant sur long terme,
et pour ne pas changer la situation auto-
risée, il faut utiliser lors d’entretiens et dé-
pannages uniquement des piéces déta-
chées de la marque Vaillant.

3.4 Service aprés-vente

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service apres-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

nl

3.5 Fabrieksgarantie

De producten van de NV Vaillant zijn ge-
waarborgd tegen alle materiaal- en con-
structiefouten voor een periode van twee
jaar vanaf de datum vermeld op de aan-
koopfactuur die u heel nauwkeurig dient bij
te houden. De waarborg geldt alleen onder
de volgende voorwaarden:

1. Het toestel moet door een erkend ge-
kwalificeerd vakman geplaatst wor-
den die er, onder zijn volledige ver-
antwoordelijkheid, op zal letten dat de
normen en installatievoorschriften na-
geleefd worden.

2. Hetis enkel aan de technici van de
Vaillant fabriek toegelaten om herstel-
lingen of wijzigingen aan het toestel
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onder garantie uit te voeren, opdat de
waarborg van toepassing zou blijven.
De originele onderdelen moeten in het
Vaillant toestel gemonteerd zijn, zo-
niet wordt de waarborg geannuleerd.
3. Teneinde de waarborg te laten gel-
den, moet u ons de garantiekaart vol-
ledig ingevuld, ondertekend en ge-
frankeerd terugzenden binnen de
veertien dagen na de installatie!

De waarborg wordt niet toegekend indien
de slechte werking van het toestel het ge-
volg is van een slechte regeling, door het
gebruik van een niet overeenkomstige
energie, een verkeerde of gebrekkige in-
stallatie, de niet-naleving van de gebruiks-
aanwijzing die bij het toestel gevoegd is,
door het niet opvolgen van de normen
betreffende de installatievoorschriften,

het type lokaal of verluchting, verwaarlo-
zing, overbelasting, bevriezing, elke nor-
male slijtage of elke handeling van over-
macht. In dit geval zullen onze presta-

ties en de geleverde onderdelen aange-
rekend worden. Bij facturatie, opgesteld
volgens de algemene voorwaarden van
de na-verkoop-dienst, wordt deze steeds
opgemaakt op de naam van de persoon
die de oproep heeft verricht en/of de naam
van de persoon bij wie het werk is uitge-
voerd, behoudens voorafgaand schriftelijk
akkoord van een derde persoon (bv. huur-
der, eigenaar, syndic, enz.) die deze fac-
tuur uitdrukkelijk ten zijne laste neemt. Het
factuurbedrag zal contant betaald moeten
worden aan de fabriekstechnicus die het
werk heeft uitgevoerd. Het herstellen of
vervangen van onderdelen tijdens de ga-
rantieperiode heeft geen verlenging van de
waarborg tot gevolg. De toekenning van
garantie sluit elke betaling van schade-
vergoeding uit en dit tot voor om het even
welke reden ze ook gevraagd wordt. Voor
elk geschil, zijn enkel de Tribunalen van
het district waar de hoofdzetel van de ven-
nootschap gevestigd is, bevoegd. Om alle
functies van het Vaillant toestel op termijn
vast te stellen en om de toegelaten toe-
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stand niet te veranderen, mogen bij onder-
houd en herstellingen enkel nog originele
Vaillant onderdelen gebruikt worden.

3.6 Klantendienst

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

4 HR, Hrvatska
— Croatia -

4.1 Tvorni€¢ko jamstvo

Tvorni¢ko jamstvo vrijedi 2 godine uz pre-
docenje racuna s datumom kupnje i ovje-
renom potvrdom o jamstvu i to poCevsi od
dana prodaje na malo. Korisnik je duzan
obvezno postivati uvjete navedene u jam-
stvenom listu.

4.2 Servisna sluzba

Korisnik je duzan pozvati ovlasteni servis
za prvo pustanje uredaja u pogon i ovjeru
jamstvenog lista. U protivnom tvornic¢ko
jamstvo nije vazece. Sve eventualne po-
pravke na uredaju smije obavljati isklju¢ivo
ovlasteni servis. Popis ovlastenih servisa
moguce je dobiti na prodajnim mjestima ili
u Predstavnistvu tvrtke:

Vaillant d.o.o.

Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673

Fax 01 6188 669

info@vaillant.hr

www.vaillant.hr
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Internet: http://www.vaillant.hr

5 KO, Kosové, Kosovo

— Kosovo —
sq
5.1 Garancia

Pér informacione lidhur me garanciné e
prodhimit, mund té shkruani né adresén qé
gjeni né fagen e pasme.

5.2 Shérbimi i klientit

Pér té dhénat e kontaktit pér shérbimin
toné té klientit, mund té shkruani né
adresén gé gjeni né fagen e pasme ose né
fagen e internetit www.vaillant.com.

sr

5.3 Garancija

Informacije o garanciji proizvodaa mozete
da dobijete na adresi za kontakt navedenoj
na poledini.

5.4 Sluzba za korisnike

Podaci za kontakt nase sluzbe za kori-
snike mozete pronaci na adresi datoj na
poledini ili na www.vaillant.com.

6 MK, MakepnoHuja
— Macedonia —

6.1 TapaHuyuja

WHdpopmauunm 3a rapaHuyujaTta Ha NponsBo-
AnTenoT ke gobrete Ha agpecarta 3a KOH-
TaKT LUTO € HaBeJeHa Jony Ha 3agHata
cTpaHa.
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6.2 CepsucHa cnyxba

MopgaTtounTe 3a KOHTaKT CO HallaTa cep-
BMCHa cny0ba ke rm gobueTte Ha agpecarta
LWITO € HaBeJeHa Jony Ha 3agHaTta cTpaHa
unn Ha www.vaillant.com.

7 RS, Srbija
— Serbia -

7.1 Nacionalni znak ispitivanja za

Arbiju
AA

Pomodu ispitnog ziga se dokumentuje, da
proizvodi u skladu sa plo¢icom sa ozna-
kom tipa ispunjavaju zahteve svih nacio-
nalnih propisa u Srbiji.

7.2 Fabritka garancija

Fabri¢ka garancija vazi 2 godine uz racun
sa datumom kupovine i overenim garant-
nim listom i to po¢evsi od dana prodaje na
malo. Korisnik je duzan da obavezno po-
Stuje uslove navedene u garantnom listu.

7.3 Servisna sluzba

Korisnik je duzan da pozove ovlasc¢eni
servis za prvo pustanje uredaja u pogon

i overu garantnog lista. U protivnhom fa-
bricka garancija nije vazeéa. Sve eventu-
alne popravke na uredaju sme obavljati is-
klju€ivo ovlaséeni servis.

Popis ovlascéenih servisa mogucée je dobiti
na prodajnim mestima ili u Predstavnistvu
firme Vaillant GmbH, Radni¢ka 59, Beo-
grad ili na Internet stranici: www.vaillant.rs
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8 SI, Slovenija
— Slovenia —

8.1 Garancija

Garancija velja pod pogoji, ki so navedeni
v garancijskem listu. Uporabnik je dolzan
upoStevati pogoje navedene v garancij-
skem listu.

8.2 Servisna sluzba

Uporabnik je za prvi zagon naprave in po-
trditev garancijskega lista dolzan poklicati
pooblaséeni Vaillant servis. V nasprotnem
primeru garancija ne velja. Vsa eventuelna
popravila na aparatu lahko izvaja izklju¢no
Vaillant servis.

Popis pooblasc¢enih serviserjev lahko do-
bite na Zastopstvu Vaillanta v Sloveniji:
Vaillant d.o.o.

Dolenjska c. 242 b

1000 Ljubljana

Tel. 01 28093 40

Tel. 01 28093 42

Tel. 01 28093 46

Tehnicni oddelek 01 28093 45

Fax 01 28093 44

info@vaillant.si

www.vaillant.si

Ali na internet strani:

Internet: http://www.vaillant.si

9 TR, Turkiye

— Turkey —
tr
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9.1 Montaj bilgileri

Uriiniin montaji ile ilgili gerekli bilgiler asa-
gida agiklanmistir.

1.

Bu urlin sadece, Vaillant yetkili satici-
larinin uzman tesisatgilari tarafindan
monte edilmelidir. Montajin mevcut ta-
limatlara, kurallara ve direktiflere uy-
gun olmasindan bu uzman tesisatgi
sorumludur.

Uriiniin tamir ve bakimi Vaillant teknik
servisi tarafindan yapilmalidir.

Uriiniin montaji ile ilgili bilgi ve sema-
lar, bu kilavuz ile birlikte verilen mon-
taj kilavuzunun “Montaj” béliminde
verilmistir.

Uriiniin teknik bilgileri, bu kilavuz ile
birlikte verilen montaj kilavuzunun
“Teknik bilgiler” bélimiinde verilmistir.

9.2 Tiiketici haklan
Tiketicinin segimlik haklari

1.
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Malin ayipli oldugunun anlasiimasi
durumunda tiketici;

1.1 Satilani geri vermeye hazir ol-
dugunu bildirerek sézlesmeden
dénme,

1.2 Satilani alikoyup ayip oraninda
satis bedelinden indirim isteme,

1.3 Asiri bir masraf gerektirmedigi
takdirde, bitiin masraflar sati-
clya ait olmak uzere satilanin tc-
retsiz onarilmasini isteme,

1.4 Imkan varsa, satilanin ayipsiz bir
misli ile degistirilmesini isteme,
secgimlik haklarindan birini kulla-
nabilir. Saticl, tiketicinin tercih et-
tigi bu talebi yerine getirmekle yU-
kimludar.

Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistiriimesi haklar Uretici
veya ithalat¢iya karsi da kullanilabilir.
Bu fikradaki haklarin yerine getirilmesi
konusunda saticli, Uretici ve ithalatgi
miiteselsilen sorumludur. Uretici veya
ithalatci, malin kendisi tarafindan pi-
yasaya surilmesinden sonra ayibin

dogdugunu ispat ettigi takdirde so-
rumlu tutulmaz.

3. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistiriimesinin satici igin
orantisiz glglukleri beraberinde geti-
recek olmasi halinde tlketici, sézles-
meden dénme veya ayip oraninda be-
delden indirim haklarindan birini kulla-
nabilir. Orantisizligin tayininde malin
ayipsiz degeri, ayibin dnemi ve diger
secgimlik haklara basvurmanin tiiketici
acisindan sorun teskil edip etmeye-
cegi gibi hususlar dikkate alinir.

4. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz
misli ile degistiriimesi haklarindan bi-
rinin segilmesi durumunda bu talebin
saticiya, Ureticiye veya ithalatgiya yo-
neltiimesinden itibaren azami otuz is
gund,icinde yerine getirilmesi zorun-
ludur. Ancak, 6502 sayili Tlketicinin
Korunmasi Hakkinda Kanun’un 58 inci
maddesi uyarinca ¢ikarilan yonetmelik
eki listede yer alan mallara iliskin, tu-
keticinin Ucretsiz onarim talebi, yonet-
melikte belirlenen azami tamir suresi
icinde yerine getirilir.

Aksi halde tiketici diger segimlik hak-
larini kullanmakta serbesttir.

5. Tuketicinin s6zlesmeden dénme veya
ayip oraninda bedelden indirim hak-
kini sectigi durumlarda, 6demis ol-
dugu bedelin timi veya bedelden ya-
pilan indirim tutari derhal tiketiciye
iade edilir.

6. Secimlik haklarin kullaniimasi nede-
niyle ortaya ¢ikan tim masraflar, tike-
ticinin sectigi hakki yerine getiren ta-
raf¢a karsilanir. TUketici bu segimlik
haklarindan biri ile birlikte 11/1/2011
tarihli ve 6098 sayili Turk Borglar Ka-
nunu hikimleri uyarinca tazminat da
talep edebilir.

Tiketicinin sikayet ve itirazi duru-
munda

Tuketici, secimlik haklarinin kullaniimasi
ile ilgili olarak ¢ikabilecek uyusmazliklarda
yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici
isleminin yapildigi yerdeki Tiketici Hakem
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Heyetine veya Tiketici Mahkemesine
basvurabilir.

9.3 TSE isareti

TSE isareti ile, bu Urlinlin TSE tarafindan
kontrol edildigi ve Tirkiye'de satis igin
onaylandigi belgelenmistir.

9.4 Urin émrii
Bu tip cihazlarin, Gimruk ve Ticaret Ba-

kanliginca tespit edilen kullanim émri
10 yildir.

9.5 Garanti

Uretici garantisine iliskin bilgileri, arka say-
fada belirtilen iletisim adresinden edinebi-
lirsiniz.

9.6 Mausteri lletisim Merkezi

Musteri Hizmetleri: 0850 2222888
Internet: http://www.vaillant.com.tr

10 Supplier

10.1 AL

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr
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10.2 BA

Vaillant d.o.o.

Bulevar MeSe Selimovica 81A
BiH Sarajevo

Tel. 033 6106 35

Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

10.3 BE

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

10.4 HR

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 016188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

10.5 KO

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr
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10.6 MK

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 01 6188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

10.7 RS

Vaillant d.o.o.
Radnicka 59
11030 Beograd
Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs

10.8 SlI

Vaillant d.o.o.

Dolenjska c. 242 b

1000 Ljubljana

Tel. 01 28093 40

Tel. 01 28093 42

Tel. 01 28093 46

Tehniéni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

109 TR

Vaillant Is1 Sanayi ve Ticaret Ltd. Sti.

Atatlirk Mahallesi Meri¢ Caddesi No: 1/4
34758 / Atasehir — istanbul

Tel. 0216 558 8000

Fax 0216 462 3424

Musteri Hizmetleri 0850 2222888
vaillant@vaillant.com.tr
www.vaillant.com.tr
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Vaillant GmbH
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